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Modello con lama assimmetrico
Model with asymmetrical �at tube

Modèle à lame asymétrique
Modell asymmetrischer Flachheizkörper

Model met asymmetrisch blad
Model z asimetričnimi letvami

Modello con lama simmetrico
Model with symmetrical �at tube

Modèle à lame symétrique
Modell symmetrischer Flachheizkörper

Model met symmetrisch blad
Model s simetričnimi letvami

Modello con tubo
Model with tube

Modèle à tube
Modell Röhrenheizkörper

Model met buis
Model s cevjo

Modello con lama simmetrico
Model with symmetrical �at tube

Modèle à lame symétrique
Modell symmetrischer Flachheizkörper

Model met symmetrisch blad
Model s simetričnimi letvami

Modello con tubo
Model with tube

Modèle à tube
Modell Röhrenheizkörper

Model met buis
Model s cevjo

Telecomando / Remote Control / Télécommande / Fernbedienung / Afstandsbediening / Daljinski upravljalnik
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ITATTENZIONE!
TEMPERATURE ELEVATE. PERICOLO DI 
SCOTTATURA.

CONSIGLIO PER IL BUON FUNZIONAMENTO.

NON COPRIRE!

ATTENZIONE: Leggere le istruzioni prima di utilizza-
re l’apparecchio.

AVVERTENZA: Gli apparecchi devono essere scolle-
gati dall’alimentazione elettrica durante la pulizia, 
la manutenzione e la sostituzione dei componenti.

AVVERTIMENTO - Alcune parti di questo prodotto 
possono diventare molto calde ed essere causa di 
scottature. Particolare attenzione deve essere pre-
stata in presenza di bambini o persone vulnerabili.

I bambini di età inferiore ai 3 anni, se non sorvegliati, devono 
essere tenuti a distanza dallo scaldasalviette.   
I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni dovrebbero poter 
esclusivamente accendere / spegnere l’apparecchio, posto 
che questo sia installato nella sua normale posizione di fun-
zionamento ed essi siano sorvegliati o siano stati adeguata-
mente istruiti sull’uso in sicurezza dell’apparecchio, avendo 
compreso i rischi connessi al suo utilizzo. I bambini di età 
compresa tra i 3 e gli 8 anni non devono collegare, scollegare 
, regolare né pulire l’apparecchio, né e�ettuare la manuten-
zione destinata all’utente L’apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità �siche, sensoriali o mentali, o prive di espe-
rienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorve-
glianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad 
essere e�ettuata dall’utilizzatore non deve essere e�ettuata 
da bambini senza sorveglianza.
ATTENZIONE: Questo apparecchio è destinato esclusiva-
mente per asciugare le salviette lavate ad acqua. Non 
deve essere adoperato per altri scopi.

Non installare l’apparecchio:
- immediatamente sotto o davanti ad una presa di cor-

rente o ad una scatola di derivazione (Fig. 7)

- a contatto con il muro o con il pavimento
- vicino a tende, altri materiali in�ammabili, combustibili 

o recipienti in pressione.

ATTENZIONE:Rispettare le distanze indicate nelle figu-
re 4,5. Per evitare che i bambini in più tenera età va-
dano incontro ad un qualunque pericolo, si raccoman-
da di installare questo apparecchio in modo tale che 
la barra riscaldante che si trova più in basso sia ad una 
distanza di almeno 600 mm dal pavimento. (Fig. 5).

Installare e utilizzare l’apparecchio solo come indicato nel-
le presenti istruzioni.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo servizio di assistenza 
tecnica o da altro personale quali�cato al �ne di evitare un 
pericolo. Non utilizzare l’apparecchio se lo stesso o il con-
trollo elettronico sono danneggiati.
Assicurarsi che la linea di alimentazione sia dotata di un 
dispositivo che permetta il sezionamento dell’apparecchio 
dalla rete domestica, incluso il Filo Pilota, quando presente, 
secondo la normativa vigente.
ATTENZIONE: Non coprire mai in alcun modo il disposi-
tivo di comando. (Fig. 7)

ATTENZIONE: Non ostruire le griglie di uscita ed en-
trata dell’ aria del termoventilatore. Ciò può causare 
surriscaldamento dell’apparecchio.

L’apparecchio è riempito con una precisa quantità di �uido 
speciale. Ogni riparazione che richiede l’apertura dell’ap-
parecchio deve essere e�ettuata da personale quali�cato. 
In caso di una perdita �uido, contattare il proprio rivendi-
tore o personale quali�cato. 
Per la rottamazione dell’apparecchio seguire la normativa 
vigente per lo smaltimento del �uido contenuto all’inter-
no dello scaldasalviette e la gestione dei ri�uti.

ATTENZIONE!
PERICOLO PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE, DEGLI 
ANIMALI DOMESTICI E DEI BENI.

ATTENZIONE!
PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA.

ATTENZIONE!
PERICOLO DI DANNI AL PRODOTTO.

SIMBOLOGIA USATA NEL MANUALE

ATTENZIONE
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È vietato alterare in qualsiasi modo le caratteristiche dell’ap-
parecchio e rimuovere qualsiasi parte �ssa compresi i tappi e/o 

3. POSIZIONAMENTO ED INSTALLAZIONE

L’apparecchio è costruito per il riscaldamento dei locali ad uso domesti-
co o similare e per l’asciugatura delle salviette. 
ATTENZIONE:
Questo apparecchio è destinato esclusivamente per asciugare 
le salviette lavate ad acqua. Non deve essere adoperato per altri 
scopi. L’apparecchio deve essere utilizzato per l’installazione �ssa 
a parete, come prescritto nelle presenti istruzioni. Installare l’ap-
parecchio con il dispositivo di comando rivolto in basso a destra 
con i tasti di comando frontali come in Fig. 3.

Non installare l’apparecchio con la so�ante rivolta verso l’alto.

Nella stanza da bagno (dotata di vasca o di doccia) installare 
l’apparecchio al di fuori della zona 1.
Installare l’apparecchio in modo tale che il controllo elettroni-
co e gli altri dispositivi di comando non possano essere toccati 
da una persona che si trovi nella vasca da bagno o nella doccia.
È vietato l’utilizzo di spina per il collegamento dello scalda-
salviette.

2. INFORMAZIONI GENERALI

Stoccaggio e conservazione:
Evitare di stoccare l’apparecchio in luoghi tali da causare il 
congelamento.
Teme il gelo.

Disimballare l’apparecchio con cura, appoggiarlo sugli ango-
lari in polistirolo o supporto morbido per non danneggiarlo.

Il contenuto dell’imballo è:
– l’apparecchio
– telecomando e supporto a muro
– kit di �ssaggio
– manuale d’istruzione

Leggere attentamente e integralmente le istruzioni prima 
dell’installazione e dell’uso. Conservarle inoltre per consul-
tazioni future.

Installare e utilizzare l’apparecchio solo come indicato nelle 
presenti istruzioni.

Queste istruzioni non coprono ogni possibile situazione che pos-
sa presentarsi. Fare sempre ricorso al buon senso e alla prudenza 
nell’installazione, nel funzionamento e nella conservazione 
dell’apparecchio.

A Marchio
B Fabbricante, Modello, type, 

categoria
C Tensione di alimentazione e 

Potenza

D Doppio isolamento
E Paese di provenienza
F Marcatura CE
G Numero di serie

I dati tecnici dell’apparecchio sono indicati nell’etichetta caratteristiche posta sul lato destro inferiore dello scaldasalviette (Fig. 1).

1. CARATTERISTICHE DELL’APPARECCHIO

Tensione di alimentazione: 230 V~ 50 Hz
Classe di isolamento:  II
Grado di protezione IP24

rimuovere o ruotare in alcun modo il dispositivo di comando 
(Fig. 2).
Assicurarsi che l’apparecchio sia integro. Non utilizzare l’appa-
recchio se danneggiato, ma contattare il rivenditore o perso-
nale quali�cato.

I materiali utilizzati per l’imballaggio sono riciclabili. Si 
consiglia quindi di riporli negli appositi contenitori per la 
raccolta di�erenziata.

H Codice Prodotto
I Grado di protezione
L Marchi di Qualità
M Modalità di smaltimento

Tabella 1
Potenza 

Totale [W]
Potenza 

scaldasalviette + 
ventilatore [W]

Modello con lama 
simmetrico

Modello con tubo
(Ø 25 mm)

Modello con lama 
assimmetrico

Modello con lama 
simmetrico  (50x10 mm)

Modello con tubo
(Ø 22 mm)

Dimensioni
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensioni
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensioni
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensioni
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensioni
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983
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seguire le avvertenze riportate a pag 16.

ATTENZIONE:
Rispettare le distanze indicate nelle �gure 4,5.
Per evitare che i bambini in più tenera età vadano incontro 
ad un qualunque pericolo, si raccomanda di installare questo 
apparecchio in modo tale che la barra riscaldante che si trova più 
in basso sia ad una distanza di almeno 600 mm dal pavimento. 
(Fig. 5).

IMPORTANTE
L’apparecchio deve essere �ssato a muro e regolato in modo tale 
che il termoventilatore rimanga aderente alla parete come indica-
to in �gura 6. Non regolare lo scaldasalviette in modo che si possa 
in�lare una salvietta fra parete e �ltro. Ciò potrebbe causare l’o-
struzione dell’entrata aria con conseguente surriscaldamento del 
termoventilatore ed accensione indesiderata della spia “FILTRE”.

Non installare l’apparecchio:
- immediatamente sotto o davanti ad una presa di corrente o 

ad una scatola di derivazione (Fig. 7)
- a contatto con il muro o con il pavimento 
- vicino a tende, altri materiali in�ammabili, combustibili o 

recipienti in pressione.

Veri�care che non ci siano tubi o cavi elettrici all’interno 
della parete che possano essere danneggiati durante il 
�ssaggio.

L’apparecchio è equipaggiato con un sensore in grado di 
rilevare l’apertura di una eventuale �nestra presente in 
prossimità dello scaldasalviette.
Per il corretto funzionamento della funzione “Finestra 
Aperta” si consiglia di veri�care e di attenersi alle prescri-
zioni riportate nel Cap. 4.3.3 prima del �ssaggio a parete.

3.1 FISSAGGIO A PARETE

Assicurarsi che le viti e i tasselli inclusi nella confezione di 
�ssaggio siano adatti al tipo di parete su cui verrà installato 
l’apparecchio. Per qualsiasi dubbio rivolgersi a personale qua-
li�cato o al rivenditore.  

Durante l’installazione assicurarsi che il cavo di alimenta-
zione sia scollegato dalla linea elettrica.

Elementi 
scaldasalviette

Elementi 
scaldasalviette

DIMA DI INSTALLAZIONE
Se la dima di installazione non è presente sul retro dell’imballo utiliz-
zare le misure riportate nella tabella 1 rispettando la tipologia di scal-
dasalviette e le distanze indicate nelle �gure 3,4 e 5.   
Se la dima di installazione (Fig. 8) è riportata sul retro della scatola 
dell’imballo questa rispetta le misure A e B riportate nella tabella 1.  
Aprire completamente la scatola, appoggiarla al muro e al pavimento.  
La distanza minima consigliata dai fori inferiori al pavimento è di 645 
mm. Segnare con una apposita matita i 4 fori sul muro, fare i fori e in-
serire i tasselli (G). Con le viti da 60 mm (F1), �ssare al muro le 2 sta�e 
superiori lunghe 85 mm (A), con il foro rivolto verso il l’alto e le 2 sta�e 
inferiori lunghe 53 mm (A) con il foro rivolto verso il basso.  
Fissare la parte superiore dello scaldasalviette interponendo quest’ul-
timo tra il distanziale interno (C) e quello esterno (D), facendo attenzio-
ne che la parte più profonda del distanziale interno (C) sia rivolta verso 
l’interno del radiatore e che il distanziale esterno (D) abbia il simbolo 
“sx” rivolto verso l’esterno.  
Quindi avvitare tutto alla mensola senza stringere �no in fondo. In-
serire la mensola (B) sulle sta�e (A) e �ssarla utilizzando le viti da 12 
mm (F2). Stringere �no a �ne corsa la vite da 35 mm (F3) che �ssa lo 
scaldasalviette nella parte superiore e coprirla con il coprivite (E) in 
dotazione. L’apparecchio è adesso �ssato al muro. Veri�care che la di-
stanza minima dal muro di 11 cm (Fig. 5) sia rispettata in tutta l’altezza 
dell’apparecchio.  

Il kit di �ssaggio include:

A  -  2 sta�e superiori I=85 mm
A  -  2 sta�e inferiori I=53 mm
B  -  2 mensole superiori I=85 mm
C  -  2 distanziali interni  
D  -  2 distanziali esterni
E  -  2 copriviti
F1 -  viti 60 mm
F2 -  viti 12 mm
F3 -  viti 35 mm
G  -  4 tasselli
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Se il filo pilota non è collegato alla centralina di programmazione, va terminato ed isolato. Non collegare 
in alcun caso il filo pilota a terra.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non possa in nessun modo entrare in contatto con la super�cie dell’apparecchio (Fig.9).

Fig. 10

Cavo dell’apparecchio

FASE = MARRONE FASE

NEUTRO = GRIGIO/BLU NEUTRO

FILO PILOTA = NERO

Rete elettrica

Due casi possibili

1° caso: installazione senza 
sistema Filo Pilota

2° caso: installazione con 
sistema Filo Pilota

Terminare ed isolare il �lo

Collegare alla centralina Filo Pilota o alla 
scatola di trasmissione

In caso di installazione in locali da bagno la linea elettrica 
deve essere dotata di un dispositivo di protezione di�eren-
ziale ad alta sensibilità con corrente nominale di�erenziale 
di intervento di 30 mA.
La linea di alimentazione e la centralina del Filo Pilota devo-
no essere protetti con il medesimo di�erenziale. 
Realizzare la connessione elettrica all’interno di una scatola 
di derivazione.  
Nel caso di locali umidi (cucina, bagno) il collegamento 
dell’apparecchio al circuito deve essere localizzato ad alme-
no 25 cm dal pavimento.
Rispettare rigorosamente lo schema di collegamento elet-
trico riportato nella �gura 10.

3.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

ATTENZIONE
L’installazione va fatta eseguire da un tecnico specializzato 
e in conformità con le norme vigenti nel rispettivo paese.  
Quando l’apparecchio viene installato, assicurarsi che non 
sia alimentato elettricamente e che l’interruttore generale 
dell’impianto sia aperto in posizione “O“.

L’alimentazione dell’apparecchio è a 230 V~ 50 Hz. Assicurarsi 
che la linea elettrica sia adeguata ai dati riportati in tabella 1.

Assicurarsi che la linea di alimentazione sia dotata di un di-
spositivo che permetta il sezionamento dell’apparecchio dalla 
rete domestica, incluso il Filo Pilota, quando presente, secon-
do la normativa vigente.
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO DAL PANNELLO COMANDI:

CYCLE

15 min

Ricevitore infrarosso 

Tasto Cycle

Tasto So�ante

Interruttore principale

Tasto MANUAL

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Spia �ltro intasato

Nel caso in cui dovesse succedere staccare l’alimentazione di 
corrente e lasciar asciugare completamente l’apparecchio. 

L’installazione dell’apparecchio ad altitudini elevate provoca un 
aumento della temperatura dell’aria riscaldata.

Qualora la temperatura ambiente possa scendere sotto il punto 
di congelamento, attivare il modo “Anti-Gelo“.

Per spegnere de�nitivamente l’apparecchio, posizionare 
l’interruttore principale in posizione “O”.
Questa operazione è raccomandata per lunghi periodi di 
inutilizzo.

4. REGOLAZIONE E FUNZIONAMENTO

L’apparecchio è costruito per il riscalda-
mento dei locali ad uso domestico o simila-
re e per l’asciugatura delle salviette. 
Alcune parti di questo prodotto possono 
diventare molto calde ed essere causa di 
scottature. Particolare attenzione deve 
essere prestata in presenza di bambini o 
persone vulnerabili.

Mantenere materiali combustibili, in�am-
mabili e i recipienti in pressione (ad esempio bombolette 
spray, estintori) ad almeno 50 cm dall’apparecchio. Non 
vaporizzare sostanze di alcun tipo sulla super�cie dell’ap-
parecchio.

Non toccare l’apparecchio con le mani o i piedi bagnati o umidi.
Non bagnare il controllo elettronico con acqua o altri liquidi. 
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4.2.3 ANTI-GELO

Nel modo “Anti-Gelo” la temperatura è �ssata a 7 °C. L’apparecchio si 
avvia automaticamente per temperature ambiente inferiori ai 7 °C e 
con un minimo consumo di energia impedisce al locale di raggiungere 
temperature di congelamento. 
Questo modo è raccomandato quando la stanza rimane vuota per un 
giorno o più. 

Per attivare il modo “Anti-Gelo” premere il tasto 
“MANUAL” finché il LED “L4” diventa di colore verde.

4.3 FUNZIONI

L’apparecchio è dotato di funzioni speciali che consentono di personaliz-
zare ed ottimizzare l’utilizzo dell’apparecchio. 

4.2.2 FILO PILOTA

Per attivare il modo “Filo pilota”, premere il tasto MANUAL finchè il LED 
“L3” diventa di colore verde. L’abitazione deve essere provvista di un si-
stema di gestione che supporti questo tipo di tecnologia. In questo caso, 
per veri�care la trasmissione corretta degli ordini di programmazione, 
è possibile utilizzare lo schema seguente, in base al modo impostato:

Se il Filo Pilota non è collegato, viene automaticamente selezionato il 
modo “Comfort”.

Modo Comfort
Notte/Eco
(Comfort 
-3,5 °C)

Anti-Gelo Standby Comfort - 1 °C Comfort - 2 °C

Segnale da 
trasmettere

Tensione tra 
il Filo Pilota e 

neutro
0 volt 230 volt 115 volt 

negativo
115 volt 
positivo

230 volt per 
un intervallo 

di 3 s

230 volt per 
un intervallo 

di 7 s

LED PRESENTI NEL PANNELLO COMANDI:

“L1” Cycle, So�ante       , Verde

“L2” Comfort, Notte/Eco, Crono       , Verde

“L3” Filo Pilota Verde

“L4” Anti-Gelo, Finestra Aperta Verde

“L5” Standby Rosso

4.1 ACCENSIONE/STANDBY

Per accendere l’apparecchio mettere in posizione “I” 
l’interruttore principale posto sotto il pannello co-
mandi.
Lo scaldasalviette si accende nel modo operativo 
precedente lo spegnimento ed emette un segnale 
acustico.  
Per spegnerlo completamente mettere l’interruttore 
in posizione “0”.

Per attivare il modo “Standby” premere il tasto “MANUAL” finché il LED 
“L5” diventa di colore rosso.   

L’apparecchio può essere comandato con il telecomando ad infrarossi 
provvisto di display LCD, oppure manualmente dal pannello comandi.   

4.2 MODI OPERATIVI (PANNELLO COMANDI)

L’apparecchio mette a disposizione 3 modi operativi che consentono di 
riscaldare l’ambiente nel modo più appropriato alle proprie esigenze.

TASTO MANUAL

Il tasto MANUAL permette di selezionare i principali modi operativi 
dell’apparecchio senza l’uso del telecomando e di annullare l’azione 
della “Finestra Aperta” (vedi cap. 4.3.3).
Premendo il tasto “MANUAL” si selezionano in sequenza i seguenti 
modi: “Comfort“, “Filo pilota“, “Anti-Gelo“, “Standby“. I relativi LED 
si accendono di conseguenza.

4.2.1 COMFORT

Il modo “Comfort” è progettato per il normale utilizzo dell’apparecchio 
al fine di riscaldare l’ambiente.

Per attivare il modo “Comfort” premere il tasto 
“MANUAL” finché il LED “L2” diventa di colore verde.

La temperatura preimpostata dal costruttore è di 19 °C per modi�care la 

temperatura, utilizzare i pulsanti “+”, “-” del telecomando.

Filo Pilota Comfort

Anti-Gelo
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4.3.2 SOFFIANTE

Attivare la funzione “Soffiante” per riscaldare la stanza in un tempo 
minore. 

Per attivare la funzione “So�ante” premere il pulsan-
te “So�ante”, il LED “L1” diventa di colore verde. 

Il termoventilatore scalda per 15 minuti, indipendentemente dalla tem-
peratura impostata precedentemente. 

Per disattivare la funzione premere nuovamente il 
tasto “Soffiante”.

La funzione “So�ante” può essere attivata anche se l’appa-
recchio si trova in modo “Standby”.
In questo caso se l’apparecchio rileva l’apertura di una �nestra 
mentre la “So�ante” è attiva, l’apparecchio esce dalla funzio-
ne e si pone in modo “Standby”.

Il rilevamento di una “Finestra aperta” abortisce de�nitiva-
mente la funzione “So�ante”.
Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra, la fun-

zione “So�ante“ non è attiva �no al rilevamento della chiu-
sura della �nestra o all’annullamento della funzione “Finestra 
Aperta“ (vedi Cap. 4.3.3), mentre il conto alla rovescia al ter-
mine prosegue.

La risposta dell’apparecchio alle aperture e alle chiusure 
della �nestra dipende da molteplici fattori, tra cui tempe-
ratura impostata sull’apparecchio, temperatura esterna, 
grado di ventilazione del locale in cui è installato lo scal-
dasalviette, posizione dello scaldasalviette all’interno della 
stanza, presenza di altre fonti di calore.

Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra, tutti i 
modi e le funzioni “Cycle”, “So�ante” e “Marcia Forzata (2h)“ 
sono selezionabili ma non attivi �no al rilevamento della chiu-
sura della �nestra. Le funzioni “Sicurezza Bambini” e “Blocco 
Tastiera” rimangono attive e sono attivabili o disattivabili an-
che quando l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra.

4.3.1 CYCLE

Attivare la funzione “Cycle” per riscaldare la stanza o asciugare le sal-
viette e gli indumenti più velocemente. 

Per attivare la funzione “Cycle” premere il pulsante 
“Cycle”, il LED “L1” diventa di colore verde.

L’apparecchio scalda per 60 minuti alla massima potenza ignorando la 
precedente impostazione di temperatura.

Per disattivare la funzione premere nuovamente il 
tasto “Cycle”.

Dopo 60 minuti dall’attivazione “Cycle” si disattiva automaticamente 
e l’apparecchio ritorna nel modo operativo precedentemente selezio-
nato.

La funzione “Cycle” può essere attivata anche se l’apparec-
chio si trova in modo “Standby”.

La funzione “Sicurezza Bambini” limita la potenza dell’ap-
parecchio anche nella funzione “Cycle”.

Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra, la fun-
zione “Cycle” non è attiva �no al rilevamento della chiusura 
della �nestra o all’annullamento della funzione “Finestra 
Aperta” (vedi Cap. 4.3.3), mentre il conto alla rovescia al 
termine dei 60 minuti prosegue.

CYCLE

15 min

15 min

CYCLE

Fig. 11

ZONA CONSIGLIATA

4.3.3 FINESTRA APERTA

La funzione “Finestra Aperta” permette all’apparecchio di rilevare auto-
nomamente l’eventuale apertura di una �nestra in prossimità dello scal-
dasalviette (ad esempio durante le pulizie di casa) e di porsi in modo “An-
ti-Gelo”, al �ne di prevenire un riscaldamento inutile ed evitare sprechi di 
energia. Allo stesso modo è in grado di rilevare la chiusura della �nestra e 
di ripristinare la condizione operativa precedentemente impostata.

All’accensione dell’apparecchio la funzione è già attiva, in attesa di rile-
vare un’eventuale apertura della �nestra.

Quando viene rilevata l’apertura di una �nestra il LED “L4” dell’apparec-
chio lampeggia, mentre gli altri LED continuano ad indicare il modo o la 
funzione selezionata.
In questo momento premendo il tasto “Manual” è possibile annullare 
l’azione della “Finestra Aperta“ �no al rilevamento di una successiva 
apertura.
Il LED “L4” smette di lampeggiare.

Per garantire l’azione ottimale della funzione è consigliato installare l’ap-
parecchio in corrispondenza di una �nestra (Fig. 11).
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• Rimontare il coperchio.

Non utilizzare batterie scariche insieme a batterie nuove o di 
diverso tipo o marchio.
Le batterie scariche devono essere rimosse immediatamen-
te dalle apparecchiature e opportunamente smaltite. Sia in 
caso di sostituzione delle batterie che di smaltimento del 
telecomando le batterie devono essere rimosse ed eliminate 
in conformità alle leggi vigenti, in quanto dannose per l’am-
biente. Non gettare le batterie nel fuoco.
Conservare le batterie al di fuori della portata dei bambini.
La sostituzione delle batterie da parte dei bambini deve av-
venire sotto la supervisione di un adulto.
Se l’apparecchio non viene utilizzato per un periodo prolun-
gato, rimuovere le batterie.
In caso di perdita, maneggiare le batterie con le dovute 
precauzioni!
Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose.
In caso di contatto con il liquido della batteria, pulire imme-
diatamente e abbondantemente con acqua le parti interes-
sate e consultare immediatamente un medico.

Caratteristiche:

5 m  MAX

Fig. 12

È possibile posizionare il telecomando nell’apposito sup-
porto per montaggio a muro, incluso nell’imballaggio. 

Non far cadere il telecomando e non esporlo alla luce diretta del sole. 
Evitare spruzzi di acqua o altri liquidi.
Non appoggiare il telecomando sulla parte superiore dell’apparecchio o 
avvicinarlo a fonti di calore intense.

Inserimento o sostituzione delle batterie:
• Rimuovere il coperchio situato sul retro del telecomando.
• Inserire due batterie alcaline “AAA“ LR03 da 1,5 V. Inserire le bat-

terie rispettando sempre le indicazioni di polarità (+ e - ) indicate 

TELECOMANDO

Display LCD

Tasto “+“Tasto “-“

Tasto So�anteTasto Selezione “Modo“

Tasto ON/StandbyTasto Marcia Forzata (2h)

Dimensioni 100x42x20,5 mm

Alimentazione 2 batterie alcaline “AAA“ LR03 
1,5 V (pile non incluse)

FUNZIONAMENTO TRAMITE TELECOMANDO

4.4 TELECOMANDO AD INFRAROSSI

Il telecomando comunica con l’apparecchio tramite raggi infrarossi. Per 
una buona comunicazione rivolgere il telecomando verso il ricevitore 
dell’apparecchio (Fig. 12).
La distanza fra telecomando e ricevitore non deve essere superiore a 5 
m.
L’apparecchio risponde ai comandi ricevuti dal telecomando con un se-
gnale acustico in circa 2 secondi.
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PRIMA ACCENSIONE

Dopo l’inserimento delle batterie, impostare il giorno della settimana 
e l’orario.

Premere i tasti “+” o “-“ per impostare il giorno della set-
timana corretto (1=LUN, 2=MAR,…7=DOM). Premere il 
tasto “Modo” per confermare.

A questo punto lampeggiano le ore, utilizzare i tasti 
“+” o “-“ per impostare l’ora corretta e premere il tasto 
“Modo” per confermare.

Una volta impostata l’ora lampeggiano i minuti: ripe-
tere la stessa procedura utilizzata per l’impostazione 
dell’ora.

MODE ON/STANDBY

In modo “Standby“ il display visualizza l’ora e il giorno della settimana. 
Tutti i modi, compreso il “Filo Pilota”, sono sospesi, ma l’apparecchio 

NOTA: 
Se l’apparecchio viene acceso utilizzando il telecomando dopo una in-
terruzione di corrente, la data, l’ora e la programmazione impostata sul 
telecomando vengono ripristinate.
L’apparecchio risponde ai comandi ricevuti dal telecomando con un 
lampeggiamento del LED “L5”.

L’icona indica la trasmissione delle informazioni tra il telecomando e l’apparecchio.

DISPLAY

So�ante

Orologio

Programmazione temperature Crono

Barra oraria Crono

Giorni della settimana

Blocco tastiera

Indicatore programma Crono

Marcia Forzata (2h)

Sicurezza Bambini

Trasmissione segnale

Temperatura impostata / Timer So�ante

Modi operativi

Premere il pulsante “ON/Standby” orientando il te-
lecomando verso il pannello comandi per accendere 
l’apparecchio ed il telecomando nel modo operativo 
precedente lo spegnimento.

Nel caso di sostituzione delle batterie il telecomando si avvia nel modo 
“Comfort”.

L’apparecchio avvisa con un doppio segnale acustico l’ingresso nel modo 
“Standby” e con un segnale acustico prolungato l’uscita da questo.

IMPORTANTE: Dopo aver azionato il tasto “Standby” dal Pannello 
di controllo l’apparecchio ignora tutti gli ordini inviati dal telecomando 
diversi dallo “Standby” ed emette segnale acustico di errore.

Rispetto al Pannello di controllo il telecomando permette di utilizzare e 
usufruire solo di determinati modi operativi e funzioni.

MODI OPERATIVI (TELECOMANDO)

L’apparecchio mette a disposizione 5 modi operativi che consentono di 
riscaldare l’ambiente nel modo più appropriato alle proprie esigenze. 

rimane sotto tensione in attesa della ricezione di un comando.
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operativo desiderato. Un’icona sul display indica il 
modo operativo:

La temperatura visualizzata sarà sempre quella di “Comfort“ indipen-
dentemente dal modo “Filo Pilota” al momento in uso.
Se il Filo Pilota non è collegato, viene automaticamente selezionato il 
modo “Comfort”.

COMFORT

La temperatura di “Comfort” corrisponde alla temperatura desiderata 
dall’utilizzatore.

Premere il tasto “Modo” �nché l’icona   non appare 
sul display.

Sul pannello comandi si accende il LED “L2” di colore verde.

Selezionare la temperatura desiderata utilizzando i 
tasti “+” o “-”. L’intervallo di regolazione della tempe-
ratura va da 7 °C a 32 °C.

NOTTE/ECO

In modo “Notte/Eco” la temperatura impostata deve essere uguale 
o inferiore alla temperatura di “Comfort”. Se si cerca di impostare 
una temperatura di “Comfort” inferiore a “Notte/Eco”, quest’ultima 
temperatura verrà variata di conseguenza.

Premere il tasto “Modo” �nché l’icona   non appare 
sul display.

Sul pannello comandi si accende il LED “L2” di colore verde.

Selezionare la temperatura desiderata utilizzando i 
tasti “+” o “-”. 

Questo modo è raccomandato nelle ore notturne e quando la stanza 
rimane vuota per 2 ore o più.

FILO PILOTA

Per attivare il modo “Filo Pilota”: 

Premere il tasto “Modo” �nché l’icona  non 
appare sul display.

Sul pannello comandi si accende il LED “L3” di colore verde.
L’utente può regolare sul telecomando solo la temperatura di 
“Comfort“.

Selezionare la temperatura desiderata utilizzando i 
tasti “+” o “-”.

Modo Comfort
Notte/Eco
(Comfort 
-3,5 °C)

Anti-Gelo Standby Comfort - 1 °C Comfort - 2 °C

Segnale da 
trasmettere

Tensione tra 
il Filo Pilota e 

neutro
0 volt 230 volt 115 volt 

negativo
115 volt 
positivo

230 volt per 
un intervallo 

di 3 s

230 volt per 
un intervallo 

di 7 s

FILO PILOTA
La temperatura è programmata attraverso i comandi del 
“Filo Pilota“.
Tutti i comandi del “Filo Pilota“ sono attivati.

COMFORT
La temperatura di “Comfort“ corrisponde alla temperatura 
desiderata dal cliente.
Tutti i comandi “Filo Pilota“ sono disattivati.

NOTTE/ECO
Il modo “Notte/Eco” mantiene una temperatura confortevo-
le con un ridotto consumo di energia.
Tutti i comandi “Filo Pilota“ sono disattivati.

ANTIGELO
La temperatura minima è �ssata a 7 °C.
L’apparecchio si accende automaticamente per temperature 
ambiente inferiori ai 7 °C.
Tutti i comandi “Filo Pilota“ sono disattivati.

CRONO
Questo modo consente di selezionare uno dei tre programmi 
di cronotermostatazione preimpostati, oppure il programma 
personalizzabile. Quest’ultimo consente una programmazio-
ne giornaliera e settimanale, con due livelli di temperatura 
(“Comfort” e “Notte/Eco”).
Tutti i comandi “Filo Pilota“ sono disattivati.

Filo Pilota Comfort

Notte/Eco Anti-Gelo

Crono

L’abitazione deve essere provvista di un sistema di gestione che sup-
porti questo tipo di tecnologia.
In questo caso, per veri�care la trasmissione corretta degli ordini di 
programmazione, è possibile utilizzare lo schema seguente, in base al 
modo impostato: 
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REGOLAZIONE DELL’ORA 

Prima di procedere con l’impostazione del programma 
personalizzato veri�care di aver impostato corret-
tamente l’ora e il giorno della settimana. Se così non 
fosse premere il tasto ”Modo” �nchè l’icona  non 
appare sul display.

Quindi premere nuovamente il tasto “Modo” mante-
nendolo premuto �no a quando il numero che indica 
il giorno lampeggia.

Premere i tasti “+” o “-“ per impostare il giorno della 
settimana corretto (1=LUN, 2=MAR,…7=DOM). Pre-
mere il tasto “Modo” per confermare.

A questo punto lampeggiano le ore, utilizzare i tasti 
“+” o “-“ per impostare l’ora corretta e premere il tasto 
“Modo” per confermare. 

Una volta impostata l’ora lampeggiano i minuti: ripe-
tere la stessa procedura utilizzata per l’impostazione 
dell’ora.

ANTI-GELO

Nel modo “Anti-Gelo” la temperatura è �ssata a 7 °C. L’apparecchio si 
avvia automaticamente per temperature ambiente inferiori ai 7 °C e con 
un minimo consumo di energia impedisce al locale di raggiungere tem-
perature di congelamento.

Premere il tasto “Modo” �nché l’icona  non appare 
sul display.

Sul pannello comandi si accende il LED “L4” di colore verde.

Questo modo è raccomandato quando la stanza rimane vuota per un 
giorno o più.

CRONO

Il modo “Crono” permette all’utente di selezionare uno dei tre 
programmi di cronotermostatazione preimpostati, oppure il 
programma personalizzabile. Quest’ultimo consente di impostare 
diverse temperature (“Comfort” e “Notte/Eco”) nell’arco delle 24 ore, 
per ogni giorno della settimana.  

SCELTA DEL PROGRAMMA

Premere il tasto “Modo” �nché l’icona  non appare 
sul display. Sul pannello comandi si accende il LED “L2” 
di colore verde. Quindi premere contemporaneamente 
i tasti ”Modo” e ”-”, mantenendoli entrambi premuti 
per almeno 3 secondi.

La sigla che indica il programma (P1, P2, P3 e P4) 
lampeggia: premere i tasti “+” o “-“ per impostare il 
programma desiderato. Premere il tasto “Modo” per 
confermare.

PROGRAMMA P1 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Notte/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

SABATO E DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

PROGRAMMA P2 ORE MODO

DAL LUNEDÌ A DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

PROGRAMMA P3 ORE MODO

DAL LUNEDÌ AL VENERDÌ

0 - 6 Notte/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Notte/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

SABATO E DOMENICA
0 - 7 Notte/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Notte/Eco

Il programma “P4” permette all’utente di impostare diverse 
temperature (”Comfort” e ”Notte/Eco”) nell’arco delle 24 ore, per ogni 
giorno della settimana.

PROGRAMMA P4 - PERSONALIZZATO

IMPOSTAZIONE DEL PROGRAMMA

A questo punto è possibile impostare una sequenza oraria per ogni gior-
no. Partendo dal primo giorno selezionare la sequenza oraria desiderata 
utilizzando i tasti “+” o “-“ scegliendo, per ogni ora, tra la temperatura 
“Comfort” (tasto “+”/barra piena) e la temperatura “Notte/Eco” (tasto 
“-”/barra vuota).
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MARCIA FORZATA (2h)

Attivare la funzione “Marcia Forzata (2h)” per riscaldare la stanza più 
velocemente.

La temperatura impostata scompare dal display del telecomando. 
L’apparecchio scalda per due ore alla massima potenza ignorando la 
precedente impostazione di temperatura.
Per disattivare in qualsiasi momento la funzione “Marcia Forzata (2h)” 
premere nuovamente il tasto “2h“, il tasto “Modo” o il tasto “Standby”. 
Dopo due ore dall’attivazione la funzione “Marcia Forzata (2h)“ si di-
sattiva comunque automaticamente e l’apparecchio ritorna nel modo 

Premere il tasto “Modo” per confermare e ripetere la 
medesima procedura per ogni giorno della settimana.
La programmazione settimanale è ora impostata, un 
segnale acustico conferma l’avvenuta ricezione da 
parte dell’apparecchio.

T Notte/Eco T Comfort T ComfortT Notte/
Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Per attivare la funzione “Marcia Forzata (2h)” premere 
il tasto “2h“.
La funzione non è attivabile se l’apparecchio si trova 
in “Standby”.

Sul pannello comandi si accende il LED “L1” di colore verde.

SOFFIANTE

Attivare la funzione “Soffiante” per riscaldare la stanza in un tempo 
minore.

Premendo il tasto  si avvia il termoventilatore.

Si accende il LED “L1” sul pannello comandi.  
Dopo aver premuto il tasto , il display visualizza l’icona   e per 5’’ in 
modo  lampeggiante l’indicazione 15 min.
Entro questo periodo con i tasti “+” o “-” può essere modificato il periodo 
di funzionamento del ventilatore nei seguenti tempi disponibili: 15 min. 
– 30 min. – 45 min. – 1 ora. Per disattivare la funzione premere nuova-
mente il tasto . Al raggiungimento del tempo impostato sul teleco-
mando la funzione “So�ante” si disattiva comunque automaticamente.

Il rilevamento di una “Finestra aperta” abortisce de�nitiva-
mente la funzione “So�ante”.

Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra, la fun-
zione “So�ante“ non è attiva �no al rilevamento della chiu-
sura della �nestra o all’annullamento della funzione “Finestra 
Aperta“ (vedi Cap. 4.3.3), mentre il conto alla rovescia al ter-
mine prosegue.

FUNZIONI

L’apparecchio è dotato di funzioni speciali che consentono di personaliz-
zare ed ottimizzare l’utilizzo dell’apparecchio. 

FINESTRA APERTA

La funzione “Finestra Aperta” non è attivabile o disattivabile da teleco-
mando (vedi Cap. 4.3.3). 

SICUREZZA BAMBINI  

Attivando la funzione “Sicurezza Bambini“ la temperatura super�ciale 
dell’apparecchio viene ridotta rispetto al normale funzionamento del 
modo attivo (“Comfort“, “Notte/Eco“,…) in modo da diminuire il ri-
schio di scottature in caso di contatto breve ed accidentale. 

Per attivare la funzione premere contemporanea-
mente i tasti “+” e “-“, mantenendoli entrambi pre-
muti �nché l’icona  non appare sul display.
Per disattivare la funzione ripetere la stessa opera-
zione.

La “Sicurezza Bambini” è attivabile in ogni modo operativo e anche nel-
le funzioni “Cycle” e “Marcia Forzata (2h)“. La funzione non è attivabile 
se l’apparecchio si trova in “Standby”.

NOTE IMPORTANTI:
In questa funzione l’energia termica rilasciata dall’apparecchio viene 
ridotta e quindi è necessario un tempo più lungo per riscaldare gli am-
bienti.

Anche utilizzando questa funzione i bambini devono essere sorvegliati 
per sincerarsi che non si mettano in condizioni di pericolo.

Va comunque evitato qualsiasi contatto prolungato tra parti del corpo 
e l’apparecchio.

Se l’apparecchio è già in funzione o è ancora caldo per un utilizzo 
recente e si attiva la “Sicurezza Bambini”, occorrono almeno due ore 
perché la temperatura scenda al valore ridotto e quindi la funzione sia 
operativa.
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La funzione “Sicurezza Bambini” limita la potenza dell’ap-
parecchio anche nella funzione “Marcia Forzata (2h)”.

Se l’apparecchio ha rilevato l’apertura di una �nestra, la fun-
zione “Marcia Forzata (2h)“ non è attiva �no al rilevamento 
della chiusura della �nestra o all’annullamento della funzio-
ne “Finestra Aperta“ (vedi Cap. 4.3.3), mentre il conto alla 
rovescia al termine delle due ore prosegue.

BLOCCO TASTIERA

È possibile bloccare la tastiera del telecomando per evitare modi�che 
accidentali.

Per attivare la funzione premere contemporaneamente i 
tasti “Modo” e “+“, mantenendoli entrambi premuti �n-
ché l’icona  non appare sul display.

Per sbloccare la tastiera, premere contemporaneamente i due tasti 
come fatto in precedenza.
L’icona “Blocco tastiera“ non sarà più visualizzata sul display.

IMPORTANTE: La funzione “Blocco Tastiera” non inibisce il tasto 
“Standby” che, quindi, è sempre operativo anche quando la funzione 
“Blocco Tastiera” è attiva.
La funzione ha e�etto solo sulla tastiera del telecomando.

ATTENZIONE
In caso di batterie scariche, sul display del telecomando vie-
ne visualizzata la scritta “batt”.

IMPORTANTE: In caso di mancanza di alimentazione tutte 
le impostazioni correnti vengono mantenute perdendo però 
l’impostazione di data e ora.
Se la mancanza di alimentazione si veri�ca in modo “Crono”, al ripristino 
l’apparecchio si riattiva in modo “Comfort” con impostazione di 
temperatura 17 °C e il LED “L2” lampeggia.

IMPORTANTE: In caso di mancanza di alimentazione mentre la 
funzione“Cycle”, “Marcia Forzata (2h)” e/o “So�ante” sono attive, al 
ripristino l’apparecchio esce dalla funzione e si pone nel modo operativo 
precedentemente selezionato.

6. PULIZIA

Prima di ogni operazione di pulizia assicurarsi che l’appa-
recchio sia spento, freddo e scollegato elettricamente.

Per la pulizia è su�ciente utilizzare un panno umido e morbido 
con un detergente neutro. Non usare detergenti abrasivi, corro-
sivi o solventi.

Per mantenere l’e�cienza rimuovere la polvere dalla super-
�cie dell’apparecchio almeno due volte all’anno utilizzando 
un aspirapolvere.

5. MANUTENZIONE E PULIZIA DEL FILTRO

Prima di ogni operazione di pulizia o manutenzione, spegnete l’appa-
recchio con l’interruttore posto sotto il pannello comandi nella parte 

inferiore destra premendolo in posizione “0”. Scollegate l’apparecchio 
dall’alimentazione. 
Pulire l’apparecchio soltato con un panno inumidito ed asciugate 
con un panno asciutto. Il ventilatore è dotato di un �ltro antipolvere 
che trattiene le impurità dell’aria aspirate dall’ambiente. Per la 
pulizia rimuovere il �ltro laterale. Se viene percepita una resistenza 
all’estrazione del �ltro, tirare con maggior forza e rimuoverlo 
completamente. Per togliere la polvere depositata sul �ltro usare 
un’aspirapolvere. Se è molto sporco immergerlo in acqua tiepida 
risciacquando più volte. La temperatura dell’acqua va mantenuta sotto 
i 40 °C. 
Dopo aver lavato, lasciare asciugare bene il �ltro. Quindi reinserirlo nel 
ventilatore.  

Si raccomanda la pulizia del filtro almeno 
una volta al mese.    

ATTENZIONE: non ustruire le griglie di uscita 
e di entrata aria del ventilatore. Ciò può cau-
sare surriscaldamenti dell’apparecchio.  

Qualora il �ltro sia molto sporco o in presenza di ostruzioni quasi totali 
delle griglie di entrata o di uscita aria si può veri�care l’intervento di 
un sensore di sicurezza che blocca completamente il ventilatore e si 
accende la spia “FILTRE”.  
Per ripristinare il funzionamento pulire accuratamente il �ltro o rimuo-
vere le eventuali ostruzioni dalle grglie di entrata o uscita dell’aria.
Spegnere l’apparecchio con l’interruttore posto sotto il pannello co-
mandi nella parte inferiore destra premendolo in posizione “0”. At-
tendere almeno 5 minuti che il sensore di sicurezza si ra�reddi, quindi 
riavviare l’apparecchio secondo le modalità riportate in “Regolazione 
e funzionamento”.  

7. MANUTENZIONE

In caso di problemi tecnici rivolgersi a personale quali�cato 
(riconosciuto e autorizzato dal rivenditore o dal fabbricante) 
o contattare il proprio rivenditore.

Qualsiasi tipo di intervento sull’apparecchio deve essere e�et-
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IT recchio deve essere e�ettuata da personale quali�cato.In 
caso di una perdita �uido, contattare il proprio rivenditore o 
personale quali�cato.

8. PROBLEMI E SOLUZIONI

L’apparecchio non scalda. • Controllare che ci sia alimentazione elettrica e che l’apparecchio sia collegato nel modo corretto.
• Veri�care la posizione dell’interruttore generale.
• Veri�care la posizione dell’interruttore principale.
• Aumentare la temperatura impostata sul regolatore di temperatura dell’apparecchio.
• Veri�care che non sia intervenuta la funzione “Finestra Aperta”.
• Scollegare elettricamente per qualche minuto l’apparecchio in modo da resettare il sistema elettronico.
• Se non scalda ancora, contattare il rivenditore o personale quali�cato.

L’apparecchio scalda in 
continuazione.

• Diminuire la temperatura impostata sul regolatore di temperatura dell’apparecchio. 
• Veri�care che non vi siano indumenti che coprono il dispositivo di comando o la sonda di temperatura.
• Veri�care di non aver attivato accidentalmente la funzione “Marcia Forzata (2h)”.
• Se scalda ancora, contattare il rivenditore o personale quali�cato.

La stanza rimane fredda. • Veri�care che la potenza dell’apparecchio sia adeguata al fabbisogno della stanza da riscaldare. 
• Nel caso di prima accensione, la stanza impiega alcune ore per raggiungere la temperatura desiderata (mettere la 

regolazione al massimo non fa aumentare la temperatura più in fretta).

Perdite di liquido contenuto 
nell’apparecchio.

• Spegnere l’apparecchio e contattare il rivenditore.
• Asciugare il �uido utilizzando stracci o materiale assorbente. Tener lontano i bambini e gli animali domestici dal 

liquido.

L’apparecchio non risponde 
correttamente agli ordini derivanti 
dalla centralina Filo Pilota.

• Scollegare elettricamente l’apparecchio (posizionare l’interuttore generale dell’impianto in posizione “O“). 
Assicurarsi che il collegamento sia fatto come prescritto in queste istruzioni (Fig.10) e che la centralina funzioni 
correttamente. 

• Contattare personale quali�cato.

L’apparecchio continua a scaldare 
nonostante la �nestra sia aperta.

• Può essere necessario attendere qualche minuto prima che la funzione diventi operativa.
• Può essere che la di�erenza tra temperatura esterna ed interna non sia su�ciente a rendere la funzione 

operativa.
• Veri�care che il posizionamento dell’apparecchio sia conforme alle prescrizioni riportate nel capitolo 4.3.3 

del presente libretto.
• Veri�care che lo spazio circostante il Comando dell’apparecchio sia sgombro da eventuali ostacoli.
• Se il problema persiste contattare il rivenditore o personale quali�cato.

L’apparecchio non riprende a 
scaldare dopo la chiusura della 
�nestra.

• Può essere necessario attendere qualche minuto prima che il sensore rilevi la chiusura della �nestra.
• Veri�care che lo spazio circostante il Comando dell’apparecchio sia sgombro da eventuali ostacoli.
• Se il tempo di risposta della funzione dovesse rivelarsi eccessivo, potete comunque riavviare manualmen-

te l’apparecchio.
• Se il problema persiste contattare il rivenditore o personale quali�cato.

Tutti i LED del pannello comandi 
lampeggiano.

• La sonda di temperatura è danneggiata. Spegnere l’apparecchio e contattare il vostro rivenditore.

Spia FILTRE accesa. • Il �ltro posteriore è sporco o intasato  - Vedi pagina 13.

tuato da personale quali�cato che, prima di ogni operazione di 
manutenzione, deve assicurarsi che l’apparecchio sia spento, 
freddo e scollegato elettricamente.

L’apparecchio è riempito con una precisa quantità di �uido 
speciale. Ogni riparazione che richiede l’apertura dell’appa-
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8.1 Conservazione dell’imballo
Si raccomanda di conservare l’imballaggio originale 
in tutte le sue parti per l’eventuale restituzione del 

prodotto al rivenditore. L’apparecchio deve essere restituito 
integro, in condizioni idonee al trasporto, per consentire la 
corretta gestione della garanzia.

8.2 Garanzia legale di conformità
Il Costruttore garantisce al consumatore tutti i diritti previsti 
dalla Direttiva (UE) 2019/771, recepita in Italia dal Codice del 
Consumo (D.lgs. 206/2005, artt. 128–135 septies).
La garanzia legale di conformità:
- Ha una durata di due (2) anni dalla data di consegna del pro-
dotto;
- Copre i difetti di conformità esistenti al momento della con-
segna, compresi i difetti di fabbricazione;
- Dà diritto, in caso di difetto, alla riparazione gratuita o alla 
sostituzione del prodotto difettoso, salvo che la soluzione ri-
chiesta sia impossibile o eccessivamente onerosa.

8.3 Limitazioni della garanzia legale
La garanzia non si applica nei seguenti casi:
- Difetti causati da uso improprio, non conforme alle istruzioni 
del libretto;
- Danni dovuti a cadute, urti, negligenza, manomissioni o in-
stallazioni errate;
- Interventi non autorizzati, modifiche, o utilizzo di ricambi 
non originali;
- Difetti derivanti da mancata manutenzione o pulizia, quan-
do prevista;
- Danni provocati da eventi esterni (sbalzi di tensione, incendi, 
allagamenti, ecc.);
- Componenti soggetti a normale usura (es. guarnizioni, bat-
terie, cavi, ecc.).

Inoltre, non rientrano nella copertura in garanzia le spese per 
installazione, collegamento agli impianti elettrici o idraulici, 
nonché le operazioni di manutenzione ordinaria indicate nel 
libretto d’uso.

8.4 Responsabilità
Il Costruttore declina ogni responsabilità per danni diretti o 
indiretti a persone, animali o cose derivanti da:
- Uso improprio o non conforme del prodotto;
- Installazione non corretta o in violazione delle istruzioni 
tecniche;
- Mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza riportate 
nel presente libretto.

8.5 Attivazione della garanzia
Per far valere i diritti di garanzia, il Cliente deve:
- Contattare il rivenditore presso cui ha effettuato l’acquisto;
- Presentare una prova d’acquisto valida, completa di data (es. 
scontrino fiscale o fattura);

- Descrivere chiaramente il difetto riscontrato e, se richiesto, 
fornire materiale fotografico o video.

8.6 Garanzia convenzionale (se applicabile)
Qualora venga offerta una garanzia commerciale (convenzio-
nale) aggiuntiva, essa si affianca e non limita in alcun modo i 
diritti previsti dalla garanzia legale.
Le condizioni della garanzia convenzionale saranno fornite in 
un documento separato o disponibili sul sito del produttore, 
conformemente a quanto stabilito dall’art. 133 del Codice del 
Consumo.
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Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla li-
nea elettrica prima di qualsiasi operazione. Per lo smontaggio 
seguire al contrario le fasi di �ssaggio a parete.

Per la rottamazione dell’apparecchio seguire la normativa vigente per 
lo smaltimento del �uido contenuto all’interno dello scaldasalviette e la 
gestione dei ri�uti.

Avvertenze per il corretto smaltimento del pro-
dotto ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/EU.

Alla �ne della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme 
ai ri�uti urbani.
Può esser consegnato presso gli appositi centri di raccolta di�erenziata 
predisposti dalle amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori 
che forniscono questo servizio.

Nota sullo smaltimento del �uido contenuto nel prodotto (se 
presente)
Il prodotto contiene una miscela a base di acqua e glicole monoetilenico 
(20%) utilizzata come �uido termovettore. Al termine della vita utile 
dell’apparecchio, il �uido esausto deve essere smaltito come ri�uto peri-
coloso secondo la normativa vigente (Codice Europeo dei Ri�uti: CER 16 
10 01* – ri�uti acquosi contenenti sostanze pericolose), tramite centri di 
raccolta e trattamento autorizzati.
In conformità alla Direttiva 2012/19/UE (RAEE) e alla normativa nazionale 
applicabile, il ritiro gratuito del prodotto a �ne vita, il corretto trattamento 
e smaltimento, nonché la disponibilità della Scheda di Sicurezza del �uido 
utilizzato, sono responsabilità del soggetto responsabile dell’immissione 
sul mercato (importatore o distributore autorizzato).
Il produttore �sico non è responsabile della gestione del ritiro, del riciclo 
a �ne vita, né della fornitura delle Schede di Sicurezza ai sensi della nor-
mativa RAEE.  

COLLEGAMENTO ELETTRICO CON SPINA 
LEGGERE CON ATTENZIONE

Prima di inserire la spina nella presa di corrente veri�care attentamente 
che la tensione della vostra rete domestica corrisponda al valore in V indi-
cato sulla targa caratteristiche dell’apparecchio e che la presa di corrente e 
la linea di alimentazione siano correttamente dimensionate rispetto alla 
potenza del dispositivo (anch’essa indicata sulla targa caratteristiche).

Assicurarsi che la linea di alimentazione sia dotata di un dispositivo che 
permetta il sezionamento dell’apparecchio dalla rete domestica, secondo 
la normativa vigente.

È obbligatorio che la linea elettrica sia dotata di un dispositivo di prote-
zione di�erenziale ad alta sensibilità con corrente nominale di�erenziale 
di intervento non superiore a 30 mA.

Tutti i riferimenti presenti nel libretto relativi all’utilizzo del modo “Filo 
Pilota” (Fil Pilote) e alle relative connessioni sono da ignorare in quanto 
l’apparecchio è sprovvisto di questo modo di funzionamento.

Conformità alle Direttive Europee
Questo apparecchio è conforme alle seguenti 
Direttive e Regolamenti Europei applicabili:
• 2014/35/UE sulla bassa tensione (LVD)
• 2014/30/UE sulla compatibilità 

elettromagnetica (EMC)
• 2011/65/UE e 2015/863/UE sulla restrizione 

dell’uso di sostanze pericolose (RoHS)
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QUESTO PRODOTTO È DOTATO DI UN DISPOSITIVO AUTOMATICO DI REGOLAZIONE 
CHE NE GARANTISCE IL CORRETTO FUNZIONAMENTO E LA DURATA.

(immagine a scopo illustrativo)

ATTENZIONE: È assolutamente vietato manomettere il cappuccio poiché esso costituisce il sigillo della valvola a 
garanzia della sua taratura.
ATTENZIONE: È vietato schiacciare o premere lo spillo contro la sede della guarnizione.
ATTENZIONE: Pericolo di ustione.
ATTENZIONE: L’utilizzatore è responsabile per i danni causati alle valvole causati da: sporcizia, uso incorretto, 
manipolazioni non autorizzate. Il verificarsi di una o più delle predette circostanze farà venire meno la garanzia. 
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CAUTION: Read the instructions before using the appli-
ance.

WARNING: Appliances must be disconnected from the 
power supply during cleaning, maintenance, and re-
placement of parts.

CAUTION: Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Particular attention has to be given 
where children and vulnerable people are present.

Children of less than 3 years should be kept away from the 
towel warmer unless continuously supervised.   
Children aged from 3 years and less than 8 years shall only 
switch on/o� the appliance provided that it has been placed 
or installed in its intended normal operating position and 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved.  Children between 3 and 8 years old must not 
connect,not disconnect or regulate and clean the appliance or 
perform user maintenance.  This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

WARNING: This appliance is designed to dry towels washed 
in water only. It must not be used for other purposes.

Never install the appliance:
- immediately below or in front of a power socket or a junc-

tion box (Fig. 7)
- in contact with the wall or �oor
- near curtains, �ammable or combustible materials or 

pressure vessels.

WARNING: Respect the distances shown in figures 4,5. 
To avoid all risks for young children, install the appliance 
with the lowest heating element at least 600 mm from the 

floor. (Fig. 5).

Install and use the appliance as described in these instruc-
tions only.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly quali�ed persons 
in order to avoid hazard. Never use the appliance if the elec-
tronic controls are damaged.

Make sure the �xed power line is �tted with a disconnecting 
switch allowing the appliance to be disconnected complete-
ly from the household mains, included the Pilot Wire, when 
present, in accordance with the wiring rules.

WARNING: Never cover the control device in any way.  
(Fig. 7)

WARNING: Do not obstruct the air outlet and intake 
grilles on the fan heater. This could cause the appliance 
to overheat. 

The appliance contains a precise quantity of special �uid. 
All repairs requiring the appliance to be opened must be 
performed by a quali�ed professional. In the event of �uid 
leaks, contact your local dealer or a quali�ed professional.  

Disposal of this appliance and the �uid contained inside 
the towel warmer must be carried out in accordance with 
the legislation in force for the disposal and management of 
waste.

For non-EU countries only:
People with disabilities can use this appliance but might 
need additional precautions to be taken. This appliance may 
be used by persons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, when they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children and domestic animals 
should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. Check that there are no domestic animals 
inside the compartment/cavity of the appliance or machine 
before use.

IMPORTANT!
DANGER FOR THE SAFETY OF PERSONS, PETS AND 
THINGS.

IMPORTANT!
DANGER OF ELECTRIC SHOCK.

IMPORTANT!
DANGER OF DAMAGE TO THE APPLIANCE.

IMPORTANT!
HIGH TEMPERATURES. RISK OF BURNS.

TIPS FOR EFFICIENT OPERATION.

DO NOT COVER THE APPLIANCE!

SYMBOLS USED IN THE MANUAL

WARNING
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Modifying the characteristics of the appliance and removing 
any �xed component including the caps and/or removing or 
rotating the control device in any way are expressly prohibited 

3. POSITIONING AND INSTALLING

This appliance is designed to heat domestic rooms or similar and to dry 
towels.  
WARNING:
This appliance is designed to dry towels washed in water only. It 
must not be used for other purposes. The appliance must be used 
permanently mounted on a wall as described in the instructions. 
Install the appliance with the control device at the bottom right 
and the control buttons towards the front as in Fig. 3.

Do not install the appliance with the fan facing upwards

In bathrooms (with bath or shower), install the appliance 
outside zone 1.
The appliance must be installed in such a way that the elec-
tronic controls and other control devices may not be touched 
by someone in the bath or shower. The towel warmer must not 
be connected with a plug.

2. GENERAL INFORMATION

Storage and maintenance:
Avoid storing the appliance in places at risk of freezing.
Protect from frost. 

Unpack the appliance carefully and rest it on the polystyrene 
corner pieces or a soft support to avoid damage. 

The package contains:
– the appliance
– remote control and container for wall mouting
– mounting kit
– instructions

Read all the instructions carefully before installation and use. 
Keep for future consultation. 

Install and use the appliance as described in these instruc-
tions only.

These instructions do not cover all situations which might arise. 
Caution and common sense should be applied when installing, 
operating and servicing the appliance.

A Brand
B Manufacturer, Model, type, 

category
C Voltage and Power

D Double isolation
E Country of origin
F EC marking
G Serial Number

The appliance’s technical speci�cations are indicated on the rating plate on the bottom right of the towel warmer (Fig. 1).

1. SPECIFICATIONS OF THE APPLIANCE

Voltage: 230 V~ 50 Hz
Insulation class:  II
Protection class IP24

(Fig. 2).
Make sure the appliance is complete and undamaged. If dam-
aged, do not use the appliance, but contact your local dealer or 
a quali�ed professional.

The materials used for packaging can be recycled. You are 
therefore recommended to dispose of them in special dif-
ferentiated waste collection containers.

H Product Code
I Protection class
L Quality marks
M Disposal procedures

Table 1
Total 

power 
[W]

Towel warmer + 
fan power [W]

Model with symmetrical 
flat tube

Model with tube
(Ø 25 mm)

Model with 
asymmetrical flat tube

Model with symmetrical 
flat tube  (50x10 mm)

Model with tube
(Ø 22 mm)

Size
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Size
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Size
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Size
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Size
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983
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For appliances already �tted with power 
plugs, see the warnings on page 35.

WARNING:
Respect the distances shown in �gures 4,5.
To avoid all risks for young children, install the appliance with the 
lowest heating element at least 600 mm from the �oor. (Fig. 5).

IMPORTANT
The appliance must be fastened to the wall and adjusted so that 
the fan heater is against the wall, as shown in Figure 6. Do not ad-
just the towel warmer so that a towel can be placed between the 
wall and the �lter. This could obstruct the air intake, causing the 
fan heater to overheat and the “FILTER” light to come on.

Never install the appliance:
- immediately below or in front of a power socket or a junction 

box (Fig. 7)
- in contact with the wall or �oor 
- near curtains, �ammable or combustible materials or pres-

sure vessels.

Make sure there are no pipes or electric wires in the wall 
which could be damaged while mounting the appliance.

The appliance is equipped with a sensor which can detect 
an open window, if present in the proximity of the towel 
warmer. 
For a proper operation, it is strongly recommended to 
comply to the installation directions reported in Ch. 4.3.3. 
before wall mounting.

3.1 WALL MOUNTING

Make sure the screws and anchors included in the mounting 
pack are suitable for the type of wall on which you are mount-
ing the appliance. If in doubt, contact a quali�ed professional 
or your local dealer.  

During installation, make sure the power cable is discon-
nected from the power line.

The mounting kit includes:

A  -  2 x top mounts, 85 mm long
A  -  2 bottom mounts, 53 mm long
B  -  2 top brackets, 85 mm long 
C  -  2 inner spacers  
D  -  2 outer spacers
E  -  2 screw caps
F1 -  60 mm screws
F2 -  12 mm screws

Towel warmer 
elements

Towel warmer 
elements

MOUNTING TEMPLATE
If the installation template is not printed on the back of the box, use the 
measurements given in Table 1, respecting the type of towel warmer 
and distances shown in �gures 3, 4 and 5.    
If the installation template (Fig. 8) is printed on the back of the box, this 
respects measurements A and B given in Table 1.   
Open up the box completely and rest it against the wall and the �oor.  
The minimum recommended distance between the bottom holes and 
the �oor is 645 mm.  With a pencil, mark the four holes on the wall, drill 
and insert the anchors (G). With the 60 mm screws (F1), �x to the wall 
the two 85 mm long top mounts (A) with the hole facing upwards and 
the two 53 mm long bottom mounts (A) with the hole facing down-
wards.  
Fix the top part of the towel warmer, inserting it between the inner 
spacer (C) and the outer spacer (D), making sure that the deepest part 
of the inner spacer (C) is facing towards the inside of the radiator and 
the “sx” symbol on the outer spacer (D) is facing outwards.  
Then screw the entire assembly to the bracket without tightening fully. 
Insert the bracket (B) onto the mounts (A) and fasten it using the 12 
mm screws (F2). Fully tighten the 35 mm screw (F3) to �x the top of the 
towel warmer and cover it with the screw cap (E) provided. The appli-
ance is now mounted on the wall. Check that the minimum distance 
of 11 cm from the wall (�g. 5) is respected for the full height of the 
appliance.  

F3 -  35 mm screws
G  -  4 x anchors
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If the pilot wire is not connected to the programming unit, it must be terminated and insulated. Under no 
circumstances should the pilot wire be connected to the earth.

Make sure the power cable cannot in any way come into contact with the surface of the appliance (Fig. 9).

Fig. 10

Appliance cable

PHASE = BROWN PHASE

NEUTRAL = GREY/BLUE NEUTRAL

PILOT WIRE = BLACK

Household mains

Two possible cases

Case 1: installation without 
Pilot Wire

Case 2: installation with 
Pilot Wire

Terminate and insulate the wire

Connect to the Pilot Wire control unit or 
transmission box

ly from the household mains, included the Pilot Wire, when 
present, in accordance with the wiring rules.
If the appliance is installed in a bathroom, the power line 
must be �tted with a 30 mA RCD (high sensitivity residual 
current protection device).
The power supply line and Pilot Wire control unit must be 
protected by the same RCD. 
Permanently connected appliances must be connected us-
ing a connector block placed within a proper junction box.  
When installing the appliance in damp rooms (kitchen, 
bathroom), the point of connection with the household 
mains must be at least 25 cm from the �oor.
Respect the wiring diagram in �gure 10 scrupulously.

3.2 ELECTRICAL CONNECTIONS 

WARNING
To be installed by a specialised engineer in accordance with 
the applicable standards in the country concerned. 
When the appliance is installed, make sure the power is o� 
and the mains switch is in the “O“ position.

The appliance requires a 230 V~ 50 Hz power supply. Make sure 
the power line is appropriate for the data given in table 1.

Make sure the �xed power line is �tted with a disconnecting 
switch allowing the appliance to be disconnected complete-
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USING THE APPLIANCE FROM THE CONTROL PANEL:

CYCLE

15 min

Infrared Receiver

Cycle Button

Fan Heater key

Main switch

MANUAL Button

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Clogged �lter light

If this occurs, disconnect the appliance from the mains power 
supply and allow to dry completely.  

When the appliance is installed at high altitude, the air will be hotter 
than the set temperature.

If you think room temperature could drop below freezing point, 
activate the “Anti-freeze” mode.

To turn o� the appliance completely, switch o� the main 
switch by moving it in the “O” position.
This is recommended whenever the appliance is not used 
for long periods. 

4. REGULATION AND OPERATION

This appliance is designed to heat domestic 
rooms or similar and to dry towels.  
Some parts of this product can become 
very hot and cause burns. Particular at-
tention has to be given where children and 
vulnerable people are present.

Keep combustible or �ammable materials 
or pressure vessels (e.g. spray cans, �re ex-
tinguishers) at least 50 cm from the appli-
ance. Do not vaporise any type of substance on the surface 
of the appliance.

Never touch the appliance with wet or damp hands or feet.
Do not wet the electronic control unit with water or other �uids. 
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4.3.1 CYCLE

Use the “Cycle” function to heat the room or dry towels or garments 
more quickly.  

To activate “Cycle” mode, press the “Cycle” button until 
LED “L1” becomes green. 

The appliance heats for 60 minutes at maximum power, irrespective of 
the set temperature.

4.2.3 ANTI-FREEZE

In “Anti-Freeze“ mode the temperature set point is �xed at 7 °C. The 
appliance starts heating when room temperature goes under 7 °C and 
with low energy consumption it prevents the room temperature to 
reach the freezing point. 
This operating mode is recommended when no people is in the room 
for more than 1 day. 

To activate “Anti-Freeze” mode, press the “MANUAL” 
button until LED “L4” turns green. 

4.3 FUNCTIONS

The appliance has a number of special functions to customise and op-
timise use.  

4.2.2 PILOT WIRE

To activate “Pilot Wire” mode, press the “MANUAL” button until LED “L3” 
turns green.  The house must be �tted with a home management sys-
tem using this type of technology. To verify correct transmission of the 
programming commands, follow the scheme below according to the 
mode set. 

If the Pilot Wire programmer is not connected, “Comfort” operating 
mode is selected automatically.

Mode Comfort
Night/Eco
(Comfort 
-3.5 °C)

Anti-Freeze Standby Comfort -1 °C Comfort -2 °C

Signal to be 
transmitted

Voltage between 
Pilot Wire and 
neutral wires

0 volt 230 volt 115 volt 
Negative

115 volt 
Positive

230 volt For 
an interval 

of 3 s

230 volt For 
an interval 

of 7 s

CYCLE

CONTROL PANEL LEDS

“L1” Cycle, Fan       , Green

“L2” Comfort, Night/Eco, Chrono       , Green

“L3” Pilot Wire Green

“L4” Anti-Freeze, Open Window Green

“L5” Standby Red

4.1 ON/STANDBY

To turn the appliance on, place the main switch on the 
control panel in the “I” position.
The towel warmer turns on in the previously selected 
operating mode and emits a beep.  
To turn the appliance o� completely, place the switch 
in the “0” position. 

To activate “Standby” mode, press the “MANUAL” button until LED “L5” 
turns red.   

The appliance can be controlled by the infrared remote control with LCD 
display or manually by the control panel.   

4.2 OPERATING MODES (CONTROL PANEL)

The appliance provides 3 operating modes which allow the user to heat 
the environment in the most suitable way with respect to their needs.

MANUAL BUTTON

The MANUAL button can be used to select the appliance’s principal 
operating modes without using the remote control and to cancel the 
“Open Window“ action (see chap. 4.3.3).
Press the “MANUAL” button to select the following modes in se-
quence: “Comfort“, “Pilot Wire“, “Anti-Freeze“, “Standby“. The cor-
responding LED lights up.

4.2.1 COMFORT

“Comfort” mode is designed for normal use of the appliance to heat the 
room. 

To activate “Comfort” mode, press the “MANUAL” 
button until LED “L2” turns green. 

Pilot Wire Comfort

Anti-Freeze

The factory set temperature is 19 °C. To modify this temperature, use 
the “+” and “-” buttons on the remote control.
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To turn the function o�, press the “Cycle” button 
again. 

After 60 minutes, the “Cycle” function is deactivated automatically and 
the appliance goes back to the mode set previously. 

The “Cycle” function can be activated also when the appli-
ance is in “Standby” mode.

The “Children Safety“ function limits appliance power even 
when the “Cycle“ function is active.

If the appliance has detected an open window, the “Cycle“ 
function is not activated until the window is closed or the 
“Open Window“ function is cancelled manually (see Chapter 
4.3.3), while the countdown continues at the end of the 60 
minutes.

The appliance’s reaction to windows opening and closing 
depends on many factors, such as the temperature set on 
the appliance, external temperature, the degree of ventila-
tion inside the room, the towel warmer’s position and the 
presence of other heating sources.

If the appliance detects an open window, all the operating 
modes and the “Cycle”, “Fan” and “Overdrive (2h)“ functions 
can be selected, however will not be active until detected as 
the window is closed. The “Children Safety” and “Keypad Lock” 
functions remain active and can be activated and deactivated 
even when the appliance has detected an open window.

4.3.2 FAN HEATER 

Use the “Fan Heater” function to heat the room more quickly.  

To activate “Fan” mode, press the “Fan” button until 
LED “L1” becomes green.  

The fan heater heats the room for 15 minutes irrespective of the tem-
perature set previously. 

To turn the function o�, press the “Fan Heater” but-
ton again. 

The “Fan” function can be activated also when the appliance 
is in “Standby” mode.
In this case, if an open window is detected while the “Fan“ 
function is active, the appliance exits the function and goes 
into “Standby“ mode.

If the appliance detects an “Open Window“, the “Fan“ func-
tion is deactivated completely.

If the appliance has detected an open window, the “Fan Heat-
er“ function will not be active until the window is detected as 
closed or the “Open Window“ function is cancelled (see Ch. 
4.3.3), however the countdown continues.

CYCLE

15 min

15 min

Fig. 11

SUGGESTED AREA

4.3.3 OPEN WINDOW

The “Open Window“ function automatically detects an open window  in 
the proximity of the towel warmer (for example during housework) and 
it goes into “Anti-Freeze“ mode, in order to prevent unnecessary heating 
and to save energy. The function can also detect the closing of a window 

and reset the previous operating condition.

When switching the appliance on, the function is already active, ready 
to detect any open windows.

When the system detects an open window, the LED “L4” on the appli-
ance starts �ashing, while the other LEDs continue to indicate the se-
lected mode or function.
Now pressing the “Manual” key cancels the “Open Window“ action until 
detection of the next open window.
LED “L4“ stops �ashing.

For  the optimal operation of the function, it is recommended to install the 
appliance near a window (Fig. 11).

OPERATION WITH REMOTE CONTROL UNIT

4.4 INFRARED REMOTE CONTROL

The remote control communicates with the appliance by infrared rays. 
For e�cient communication, point the remote control at the receiver on 
the appliance (Fig. 12). 
The distance between the remote control and the receiver must not be 
more than 5 m. 
The appliance responds to the commands received from the remote 
control with a beep lasting about 2 seconds. 
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Never use �at batteries and new batteries together, always 
use batteries of the same type and brand. 
Flat batteries must be removed from the appliance imme-
diately and disposed of appropriately.   When replacing the 
batteries or disposing of the remote control, the batteries 
must be removed and disposed of in compliance with cur-
rent legislation as they are harmful to the environment. 
Never throw batteries into a �re.   
Keep batteries away from children.   
Children may change batteries only if supervised by an 
adult.  
Remove the batteries if you will not be using the appliance 
for a long period.  
Take appropriate precautions when handling leaking bat-
teries!  
Avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes.
If you come into contact with the battery liquid, rinse the 
parts a�ected immediately with plenty of water and seek 
medical advice immediately. 

Characteristics:

5 m  MAX

Fig. 12

The remote control can be placed in the wall mount in-
cluded in the packaging. 

Do not drop the remote control nor leave it exposed to direct sunlight. 
Do not spray water or other liquids onto the remote control.
Do not place the remote control on top of the appliance or close to in-
tense heat sources.

Inserting or replacing the batteries: 
• Remove the cover on the back of the remote control.
• Insert two “AAA” LR03 1.5 V alkaline batteries. When inserting the 

batteries, always respect the polarity (+ and -) indicated on the 
battery and the appliance. (batteries not included)

• Put the cover back.

REMOTE CONTROL

Display LCD

“Mode“ selection key

Size 100 x 42 x 20.5 mm 

Power supply “AAA” LR03 1.5 V alkaline bat-
teries  (batteries not included)

“+“ key“-“ key

Fan Heater key

ON/Standby keyOverdrive (2h) key
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TURNING ON FOR THE FIRST TIME

After inserting the batteries, set the day of the week and time. 

Adjust the day of the week by using the “+“ or “-“ keys 
(1=MON, 2=TUE,…7=SUN), then con�rm by pressing the 
“Mode“ selection key.

The hour starts �ashing. In the same way, adjust the 
hour by using the “+“ or “-“ keys and con�rm with 
“Mode“ selection key.   

Minutes are now �ashing: repeat the same procedure.

ON/STANDBY MODE

In “Standby” mode the current time and the day of the week appear 
on the display. 

NOTE: 
If the appliance is turned on using the remote control after it has been 
without power, the date, time and program set on the remote control 
will be restored.
The appliance responds to the commands received from the remote 
control with the �ashing of LED “L5”.

Signal transmission from the remote control to the appliance.

DISPLAY

Fan Heater 

Clock

Chrono temperature Set

Chrono program time bar

Days of the Week

Keypad Lock

Chrono presets

Overdrive (2h)

Children Safety

Signal broadcast

Temperature set point/Fan heater timer

Operating modes

Press the “ON/Standby” key by aiming the remote con-
trol at the control panel to turn the appliance and the 
remote control on in the operating mode active before 
the appliance was turned o�. 

If the batteries in the remote control have been replaced, the appliance 
resumes operation in “Comfort” mode. 

The appliance emits a double beep when it enters the ”Standby” mode 
and a single long beep when it exits the ”Standby” mode. 

IMPORTANT: After having pressed the ”Standby” button on the 
control panel, the appliance ignores all orders transmitted by the re-
mote control other than ”Standby” and emits a beep to indicate the 
error.

Compared to the control panel, the remote control o�ers the possibility 
to only activate certain operating modes and functions.

OPERATING MODES (REMOTE CONTROL)

The appliance provides 5 operating modes which allow the user to heat 
the environment in the most suitable way with respect to his needs. 

All the operating modes are suspended (“Pilot Wire“ included), but the 
appliance is powered and waiting for command reception.

Press the “Mode“ selection key to select the desired 
operating mode. An icon on the LCD will show the 
selected operating mode.
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PILOT WIRE
The temperature depends on the “Pilot Wire“ command.
All “Pilot Wire“ commands are enabled.

COMFORT
The “Comfort” temperature corresponds to the temperature 
desired by the user.
All “Pilot Wire“ commands are disabled.

NIGHT/ECO
The “Night/Eco” mode keeps a comfortable temperature 
with a reduced energy consumption.
All “Pilot Wire“ commands are disabled.

ANTIFREEZE
In the “Anti-freeze” mode the temperature set point is �xed 
at 7 °C. 
The appliance starts heating automatically when the room 
temperature drops below 7 °C. 
All “Pilot Wire“ commands are disabled.

CHRONO
This operating mode allows to select either one out of the 
three available Chrono presets or the customizable Chrono 
program. The latter lets you set a daily and weekly program 
with two temperature levels (“Comfort” and “Night/Eco”). 
All “Pilot Wire“ commands are disabled.

The temperature displayed is always the “Comfort“ temperature, re-
gardless of the currently selected “Pilot Wire” mode.
If the Pilot Wire programmer is not connected, “Comfort” operating 
mode is selected automatically.

COMFORT

The “Comfort“ temperature set point is the temperature desired by the 
user.

Press the “Mode“ selection key until the icon     ap-
pears on the LCD.

The green LED “L2” on the control panel comes on. 

Select the desired temperature set point by using the 
“+“ or “-“ keys. The temperature can be choosen in the 
interval between 7 °C and 32 °C.

NIGHT/ECO

In “Night/Eco“ mode the temperature set point must not be higher than 
“Comfort“ temperature set point. If the “Comfort” temperature is set 
below the “Night/Eco” temperature, the latter will be automatically 
adjusted accordingly.  

Press the “Mode“ selection key until the icon    ap-
pears on the LCD.

The green LED “L2” on the control panel comes on. 

Select the desired temperature set point by using the 
“+“ or “-“ keys. 

The use of this operating mode is recommended in night-time hours 
and in case no people is in the room for more than 2 hours.

ANTI-FREEZE

In “Anti-Freeze“ mode the temperature set point is �xed at 7 °C. The 
appliance starts heating when room temperature goes under 7 °C and 
with low energy consumption it prevents the room temperature to 

PILOT WIRE

To select the “Pilot Wire“ mode: 

Press the “Mode“ selection key until the icon    ap-
pears on the LCD.

The green LED “L3” on the control panel comes on. 
Users can only set the “Comfort“ temperature on the remote control.

Select the desired temperature set point by using the 
“+“ or “-“ keys.

The home must be �tted with an automation system supporting this 

Mode Comfort
Night/Eco
(Comfort 
-3.5 °C)

Anti-Freeze Standby Comfort -1 °C Comfort -2 °C

Signal to be 
transmitted

Voltage between 
Pilot Wire and 
neutral wires

0 volt 230 volt 115 volt 
Negative

115 volt 
Positive

230 volt For an 
interval of 3 s

230 volt For an 
interval of 7 s

Pilot Wire Comfort

Night/Eco Anti-Freeze

Chrono

type of technology.
In this case, correct transmission of the programming commands can 
be veri�ed using the following diagram according to the mode set: 
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reach the freezing point.

Press the “Mode“ selection key until the icon   ap-
pears on the LCD.

The green LED “L4” on the control panel comes on. 

This operating mode is recommended when no people is in the room 
for more than 1 day.

SETTING THE CURRENT DAY AND TIME 

Before setting the custom programme, make sure the 
time and day of the week are set correctly. If this is 
not the case, press the ”Mode” key until the icon
is displayed.

Then press the “Mode” key again and hold it down un-
til the number indicating the day �ashes. 

Adjust the day of the week by using the “+“ or “-“ keys 
(1=MON, 2=TUE,…7=SUN), then con�rm by pressing 
the “Mode“ selection key.

The hour starts �ashing. In the same way, adjust the 
hour by using the “+“ or “-“ keys and con�rm with 
“Mode“ selection key.   

Minutes are now �ashing: repeat the same procedure.

CHRONO

In “Chrono” mode, you can select one of the three preset chrono-
thermostat programs or the custom program. The latter lets you set 
various temperatures (“Comfort” and “Night/Eco”) over a 24 hour 
period for each day of the week.  

CHOICE OF PROGRAM

Press the “Mode” key until the   icon is displayed. 
The green LED “L2” on the control panel comes on. 
Then press the ”Mode” and ”-” keys together and hold 
them both down for at least 3 seconds.

The program code (P1, P2, P3 and P4) �ashes. Press 
the “+” or “-” keys to set the program. Press the 
“Mode” key to con�rm.  

PROGRAM P1 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Night/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

SATURDAY AND SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P2 HOURS MODE

FROM MONDAY TO SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

PROGRAM P3 HOURS MODE

FROM MONDAY TO FRIDAY

0 - 6 Night/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Night/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

With the “P4” program, you can set di�erent temperatures (”Comfort” 
and ”Night/Eco”) over a 24 hour period for each day of the week. 

PROGRAM P4 - CUSTOM

SETTING THE PROGRAM

Now an hourly sequence can be set for each day. Start with the �rst 
day. Choose by means of the “+” or “-” keys, for each hour, between 
the “Comfort” temperature ( “+“ key/full bar) and the “Night/Eco” tem-
perature ( “-“ key/empty bar).

SATURDAY AND SUNDAY
0 - 7 Night/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Night/Eco

T Night/Eco T Comfort T ComfortT Night/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Press the “Mode“ key to con�rm and repeat the same 
procedure for each day of the week.
The weekly program is now set, the appliance emits an 
acoustic signal for con�rmation.
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min. – 30 min. – 45 min. – 1 hour. To turn the fan heater o�, press the 
  key again.   When the time set on the remote control is reached, the 

“Fan Heater” function goes o� automatically. 

If the appliance detects an “Open Window“, the “Fan“ func-
tion is deactivated completely.

If the appliance has detected an open window, the “Fan“ 
function is not activated until the window is detected as 
closed or the “Open Window“ function is cancelled manually 
(see Chap. 4.3.3), while the countdown continues.

KEYPAD LOCK

It is possible to lock the remote control keypad to avoid accidental 
modi�cations.

To activate the function, press the “Mode” and “+” keys 
together and hold them both down until the icon
appears on the display.

OVERDRIVE (2h)

Activate the “Overdrive (2h)” mode to heat the room more quickly.

The temperature set point disappears from the display of the remote 
control. 
The appliance heats at the maximum power for 2 hours, independently 
from the temperature setting.
To deactivate the “Overdrive (2h)” function at any time, press the “2h“ 
key again, the “Mode” key or the “Standby” key.
Two hours after activation, the “Overdrive (2h)” function is deactivated 
automatically and the appliance goes back to the mode set previously.

The “Children Safety“ function limits the heating power of 
the appliance even when the function “Overdrive (2h)“ is 
active. 

If the appliance has detected an open window, the “Over-
drive (2h)“ function will not be active until the window is 
detected as closed or the “Open Window“ function is can-
celled (see Ch. 4.3.3), however the two-hour countdown 
continues.

Press the “2h” key to start the “Overdrive (2h)“.
The function cannot be activated when the appliance 
is in “Standby”. 

The green LED “L1” on the control panel comes on. 

FAN HEATER 

Use the “Fan Heater” function to heat the room more quickly. 

Pressing the   key turns the fan heater on.  

LED “L1” on the control panel comes on.  
After the   key has been pressed, the  icon is displayed and the 15 min. 
indication �ashes for 5“.
Within this period, the “+” or “-” keys can be used to modify the fan 
heater operating period between the following available times: 15 

FUNCTIONS

The appliance has a number of special functions to customise and op-
timise use.  

OPEN WINDOW

The “Open Window“ function cannot be activated or deactivated on the 
remote control (see Ch. 4.3.3). 

CHILDREN SAFETY  

When the “Children Safety” function is activated, the surface tempera-
ture of the appliance is lower than in normal operation in the active 
mode (“Comfort“, “Night/Eco“,…) to avoid the risk of burns caused by 
brief accidental contact.

To activate the function, press the “+” and “-” keys 
together and hold them both down until the icon  
appears on the display.
To deactivate the function, repeat the same opera-
tion.

“Children Safety” can be activated in all operating modes, including the 
“Cycle” and “Overdrive (2h)” functions.  The function cannot be acti-
vated when the appliance is in “Standby”. 

IMPORTANT:
When this function is active, the appliance heats at reduced power and 
therefore the room takes longer to warm up.

Even when this function active, children should still be supervised to 
make sure they are not in danger.

Always avoid prolonged contact between the appliance and the body.

If the appliance is already operating or is still hot after recent use 
and “Children Safety“ is activated, it takes at least two hours for 
the temperature to drop to the lower value and the function to be 
operational.
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6. CLEANING

Before cleaning, make sure the appliance is turned o�, cold 
and disconnected from the household mains.

To clean, just wipe with a soft damp cloth and neutral detergent. 
Never use abrasive or corrosive cleaning products or solvents.

To maintain e�ciency, remove the dust from the surface of 
the appliance at least twice a year using a vacuum cleaner. 

5. MAINTENANCE AND CLEANING THE FILTER

Before cleaning or maintenance, always turn the appliance o� by 
setting the switch under the control panel at the bottom right to “0“.  
Disconnect the appliance from the mains power supply. 
Clean the appliance with a damp cloth only, then dry with a dry cloth. 
The fan is �tted with a dust �lter which retains the impurities in the 
air taken in from the room. To clean, remove the �lter at the side. If 
the �lter resists extraction, pull harder and remove it completely. Use 
a vacuum cleaner to remove the dust deposited on the �lter. If it is 
very dirty, immerse in warm water and rinse a number of times. The 
temperature of the water must never exceed 40 °C. 
After washing, leave the �lter to dry thoroughly. Then put it back in 
the fan.  

You are recommended to clean the filter at 
least once a month.    

WARNING: do not obstruct the air outlet and 
intake grills on the fan. This could cause the 
appliance to overheat.  

If the �lter is very dirty or the air intake or outlet grilles are almost com-
pletely obstructed, a safety sensor may shut the fan down completely 
and the “FILTER” light comes on.  
To restore operation, clean the �lter thoroughly or remove possible 
obstructions from the air intake or outlet grilles. 
Turn the appliance o� by placing the switch under the control panel 
at the bottom right in the “0” position. Wait for at least �ve minutes 
for the safety sensor to cool down, then turn the appliance back on as 

described in “Regulation and operation”.  

7. MAINTENANCE

Should any technical problems arise, contact a quali�ed pro-
fessional (recognised or authorised by the dealer or manufac-
turer) or your local dealer.

All operations on the appliance must be carried out by a quali-
�ed professional who before performing maintenance must 
make sure the appliance is turned o�, cold and disconnected 
from the household mains.

The appliance contains a precise quantity of special �uid. All 
repairs requiring the appliance to be opened must be per-
formed by a quali�ed professional.In the event of �uid leaks, 
contact your local dealer or a quali�ed professional. 

To unlock the keypad, press the same two keys together as before.
The “Keypad Lock“ icon will no longer appear on the LCD.

IMPORTANT: The “Keypad Lock” function does not inhibit the 
“Standby” key. This is therefore always active, even when the “Keypad 
Lock” function is enabled.
The function only a�ects the remote control keypad.

ATTENTION:
If the batteries are �at, the “batt” warning appears on the 
display of the remote control.

IMPORTANT: In case of power down due to a black-out, all current 
settings are kept in memory with the exception of date and time.
If the power down occurs in “Chrono” mode, the appliance will restart in 
“Comfort“ mode with temperature set point 17 °C and LED “L2“ �ashing.

IMPORTANT: If the appliance remains without power while the 
“Cycle“, “Overdrive (2h)“ and/or “Fan“ functions are active, when power 
returns the appliance exits the function and operates in the mode 
selected previously.
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8. TROUBLESHOOTING

The appliance does not heat up. • Check if the appliance is correctly connected to the mains power grid and powered.
• Check the position of the mains switch of the installation.
• Check the position of the main switch.
• Increase the temperature set point on the appliance regulator.
• Make sure the “Open Window” function has not been activated.
• Disconnect the appliance from the household mains for a few minutes to reset the electronic system.
• If it still does not heat up, contact your local dealer or a quali�ed professional.

The appliance heats continuously. • Reduce the temperature set point on the appliance regulator. 
• Make sure there are no garments covering the control device or temperature sensor.
• Make sure the “Overdrive (2h)” function has not been activated accidentally.
• If it continues to heat, contact your local dealer or a quali�ed professional.

The room stays cold. • Make sure the power of the appliance is adequate for the room to be heated. 
• If the appliance is being used for the �rst time, the room takes at least a couple of hours to heat to the 

required temperature (setting the radiator to maximum does not raise the temperature more quickly). 

Leaks of the liquid in the appliance. • Turn the appliance o� and contact your local dealer. 
• Dry the �uid using rags or absorbent material. Keep children and pets away from the liquid.

The appliance does not respond 
correctly to orders received from the 
Pilot Wire control unit.

• Disconnect the appliance from the mains power supply (switch o� the mains switch by moving it in the “O” 
position). Make sure the connection is correct (Fig.10) and the control unit is functioning correctly. 

• Contact a quali�ed professional.

The appliance keeps on heating 
despite the window is open.

• It may be necessary to wait a few minutes before the function starts operating.
• The di�erence between the outside and inside temperature may not be su�cient to activate the function.
• Check that the positioning of the appliance comply with the requirements referred to in ch. 4.3.3 of this 

booklet.
• Check that the area around the appliance Command is free of any obstacles.
• If the problem persists, contact your dealer or quali�ed personnel.

The appliance does not resume 
heating after the window is closed.

• It may be necessary to wait a few minutes before before the sensor detects the window closing.
• Check that the area around the appliance Command is free of any obstacles.
• Should the response time of the function be too long, you can always start the appliance manually.
• If the problem persists, contact your dealer or quali�ed personnel.

All LEDs on the control panel �ash. • The temperature sensor is malfunctioning. Turn o� the appliance and contact your dealer.

FILTER light on. • The rear �lter is dirty or clogged – See page 29.
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9. GUARANTEE

8.1 Packaging Retention
It is recommended to retain the original packaging in 

its entirety for the duration of the warranty period. Should 
the product require return for assessment or repair, it must 
be returned intact and in its original packaging, in a condition 
suitable for transportation. This ensures proper handling of the 
warranty claim and avoids potential damage in transit.

8.2 Legal Warranty of Conformity
Under the Consumer Rights Act 2015, the consumer is entitled 
to a legal warranty of conformity for a period of two (2) years 
from the date of delivery. This warranty covers manufacturing 
defects and non-conformities that were present at the time of 
delivery. In the event of a defect, the consumer has the right to 
request, at no cost, the repair or replacement of the product 
within a reasonable time and without significant inconven-
ience. If repair or replacement is impossible, disproportionate, 
or cannot be completed within a reasonable time, the consum-
er may request a partial refund or a full refund, depending on 
the circumstances.
This legal warranty does not affect any other statutory rights 
the consumer may have under UK law.

8.3 Exclusions and Limitations
This warranty does not cover: 
Defects resulting from improper use, contrary to the instruc-
tions in the user manual; Damage caused by accidental impact, 
falls, negligence, misuse, or tampering; 
Interventions or repairs carried out by unauthorised personnel, 
modifications, or the use of non-original spare parts;
Defects arising from lack of maintenance or cleaning where 
required;Damage caused by external events, including but not 
limited to power surges, fire, flooding, or natural disasters;
Normal wear and tear of components such as seals, gaskets, 
batteries, or cables. Costs related to installation, connection to 
utilities, or routine maintenance are not covered by this war-
ranty.

8.4 Liability
The manufacturer shall not be liable for any loss or damage, 
whether direct or indirect, arising from:
Improper use of the product;
Failure to comply with the installation instructions or safety 
warnings provided in the user manual;
Installation not carried out in accordance with applicable 
standards and regulations.
Nothing in this warranty limits or excludes the manufacturer’s 
liability for death or personal injury caused by negligence, or 
for any other liability that cannot be excluded or limited by law.

8.5 Warranty Activation
To exercise warranty rights, the consumer must:
Contact the retailer from whom the product was purchased; 
Provide a valid proof of purchase (e.g., receipt or invoice) show-

ing the date of purchase;
Provide a clear description of the issue, and, if requested, sup-
porting evidence such as photographs or videos.

8.6 Commercial Warranty (if applicable)
Any commercial warranty offered by the manufacturer is in ad-
dition to the consumer’s statutory rights and does not affect 
those rights in any way. The terms and conditions of any com-
mercial warranty will be provided in a separate document or 
made available on the manufacturer’s website.
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10. DISPOSAL

Make sure the power cable is disconnected from the power 
line before performing any operation. To remove the appli-
ance, follow the procedure for �xing to the wall in reverse.

Disposal of this appliance and the �uid contained inside the towel warmer 
must be carried out in accordance with the legislation in force for the dis-
posal and management of waste.

Important information for correct disposal of 
the product in accordance with EU Directive 
2012/19/EU.

At the end of its working life, the product must not be disposed 
of as urban waste. It must be taken to a special local authority di�erenti-
ated waste collection centre or to a dealer providing this service.

Note on the disposal of the fluid contained in the product (if present)
The product contains a mixture based on water and monoethylene glycol 
(20%) used as a heat transfer �uid. At the end of the appliance’s service 
life, the exhausted �uid must be disposed of as hazardous waste in accord-
ance with applicable regulations (European Waste Code: EWC 16 10 01* 
– aqueous waste containing hazardous substances), through authorized 
collection and treatment centers.
In accordance with Directive 2012/19/EU (WEEE) and applicable national 
legislation, the free take-back of the product at the end of its life, correct 
treatment and disposal, as well as the availability of the Safety Data Sheet 
for the used �uid, are the responsibility of the party placing the product on 
the market (importer or authorized distributor).
The physical manufacturer is not responsible for the take-back manage-
ment, end-of-life recycling, or for providing the Safety Data Sheets under 
WEEE regulations.

ELECTRICAL CONNECTIONS WITH PLUG 
READ CAREFULLY

Before plugging into the mains socket, make sure that the voltage of your 
mains power supply matches the V value reported on the rating plate of 
the appliance and that the socket and power line are appropriate for the 
required load (also reported on the rating plate).

Make sure that the power line is �tted with a disconnecting switch al-
lowing the appliance to be disconnected completely from the household 
mains, in accordance with the regulation in force.

The power line must be �tted at least with a 30 mA RCD (high sensitivity 
residual current protection device).

All the references about the “Pilot Wire“ (Fil Pilote) mode and related wir-
ing present in the instruction manual must be ignored, since operating 
mode is not available on this product.

Compliance with European Directives
This appliance complies with the following 
applicable European Directives and Regulations:
• 2014/35/EU on Low Voltage (LVD)
• 2014/30/EU on Electromagnetic Compatibility 

(EMC)
• 2011/65/EU and 2015/863/EU on the restriction 

of the use of certain hazardous substances 
(RoHS)
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THIS PRODUCT FEATURES A SELF-REGULATING DEVICE THAT ENSURES 
ITS APPROPRIATE OPERATION AND DURABILITY.

(picture for illustrative purposes only)

ATTENTION: It is absolutely forbidden to alter the valve cap as it is the valve stopper and protects its calibration.
ATTENTION: It is strictly forbidden to crush or press the pin against the housing gasket.
ATTENTION: Burn hazard.
ATTENTION: The user is responsible for any damage caused to the valve such as dirt, incorrect use or unauthorized 
manipulation. The occurrence of any of these circumstances shall invalidate the warranty. 
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ATTENTION : Lire les instructions avant d’utiliser 
l’appareil.

AVERTISSEMENT : Les appareils doivent être débran-
chés de l’alimentation électrique pendant le net-
toyage, l’entretien et le remplacement des compo-
sants.

ATTENTION - Certaines parties de l’appareil peuvent 
devenir très chaudes et provoquer des brûlures. 
Faire preuve d’une attention particulière en pré-
sence d’enfants ou de personnes vulnérables.

Il convient de maintenir à distance du sèche-serviettes les enfants 
de moins de 3 ans, à moins qu’ils ne soient sous une surveillance 
continue. Les enfants entre 3 et 8 ans doivent exclusivement pou-
voir allumer/éteindre l’appareil, à condition que ce dernier soit 
installé dans sa position de fonctionnement normale et que les 
enfants soient surveillés ou familiarisés avec le fonctionnement et 
les risques liés à l’utilisation du sèche-serviettes. Les enfants âgés 
entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni brancher, ni régler ni nettoyer 
l’appareil, et ni réaliser l’entretien de l’utilisateur. Cet appareil 
peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou ne disposant pas de l’expérience ou des connais-
sances nécessaires, à condition de les surveiller ou qu’elles aient 
reçues les instructions concernant l’utilisation sûre de l’appareil et 
qu’elles aient compris les dangers inhérents à celui-ci. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
à la charge de l’utilisateur ne peuvent pas être e�ectués par des 
enfants, sauf s’ils sont surveillés.

MISE EN GARDE: Cet appareil est destiné uniquement 
à sécher les serviettes lavées à l’eau. Il ne doit pas être 
destiné à un autre usage. 

Ne pas installer l’appareil:
- juste en dessous ou devant une prise de courant ou une 

boîte de dérivation (Fig. 7)
- en contact avec le mur ou avec le sol

- près de rideaux ou matériaux in�ammables ou combus-
tibles ou de récipients sous pression.

MISE EN GARDE: Respecter les distances indiquées 
dans les figures 4,5. Pour éviter tout danger pour les 
très jeunes enfants, il est recommandé d’installer cet 
appareil de façon telle que le barreau chauffant le plus 
bas soit au moins 600 mm au dessus du sol. (Fig. 5).

Installer et utiliser l’appareil uniquement comme indiqué 
dans les instructions.
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit ètre 
remplacè par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de quali�cation similaire a�n d’èviter un dan-
ger. Ne pas utiliser l’appareil si le boîtier électronique est 
endommagé.
S’assurer que la ligne d’alimentation est munie d’un dis-
positif de sectionnement permettant d’isoler l’appareil, et 
le Fil Pilote s’il est présent, du réseau électrique, selon la 
règlementation en vigueur.
MISE EN GARDE: Ne jamais couvrir le dispositif de com-
mande. (Fig. 7)

MISE EN GARDE: Ne pas boucher les grilles de soufflage 
et d’entrée de l’air du thermoventilateur. Cela peut 
entraîner une surchauffe de l’appareil.

L’appareil est rempli d’une quantité précise de �uide spé-
cial. Toute réparation qui exige l’ouverture de l’appareil 
doit être e�ectuée par un professionnel quali�é. En cas 
de fuite de �uide contacter le vendeur ou un professionnel 
quali�é. 
Lorsque l’appareil de chau�age est mis au rebut, respec-
ter les réglementations concernant l’élimination du �uide 
contenu dans le sèche-serviettes et le traitement des 
déchets.

ATTENTION!
DANGER POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES, DES 
ANIMAUX DOMESTIQUES ET DES BIENS.

ATTENTION!
DANGER DE DÉCHARGES ÉLECTRIQUES.

ATTENTION!
DANGER DE DOMMAGES AU PRODUIT.

ATTENTION!
TEMPÉRATURES ÉLEVÉES. RISQUE DE BRULURE.

CONSEIL POUR LE BON FONCTIONNEMENT.

NE PAS COUVRIR!

PICTOGRAMMES UTILISES DANS CETTE NOTICE

MISE EN GARDE

Les apparareils avec prise ne sont pas 
pour le marché francais
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Il est interdit de modi�er les caractéristiques de l’appareil et de 
retirer les parties �xes y compris les bouchons et/ou retirer ou 
déplacer le dispositif de commande (Fig. 2).
S’assurer que l’appareil est en bon état. Ne pas utiliser l’appa-

3. POSITIONNEMENT ET INSTALLATION

Cet appareil est conçu pour le chau�age des pièces à usage domestique 
ou similaire et pour le séchage des serviettes. 
MISE EN GARDE:
Cet appareil est destiné uniquement à sécher les serviettes lavées 
à l’eau. Il ne doit pas être destiné à un autre usage.  L’appareil doit 
être �xé au mur, comme indiqué dans la notice. Installer l’appareil 
de façon à ce que le dispositif de commande soit placé en bas à 
droite avec les touches de commande frontales comme à la Fig. 3.

Ne pas installer l’appareil avec la sou�erie tournée vers le haut.

Dans la salle de bains (équipée d’une baignoire ou d’une 
douche) installer l’appareil en-dehors de la zone de sécurité 
1.
Installer l’appareil de façon à ce que le boîtier électronique 
et les autres dispositifs de commande ne puissent pas être 
touchés par une personne se trouvant dans la baignoire ou la 
douche. Il est interdit d’utiliser une �che pour le branchement 
du sèche-serviettes.

2. INFORMATIONS GÉNÉRALES

Stockage et conservation:
Ne pas entreposer l’appareil dans un endroit où il risque de 
geler.
Craint le gel.

Déballer l’appareil avec soin, le poser sur les cornières en po-
lystyrène ou un support souple pour ne pas l’endommager.

Contenu de l’emballage:
– l’appareil
– boîte avec télécommande et étui de �xation au mur
– kit de �xation
– notice

Lire attentivement et intégralement les instructions avant 
d’installer et d’utiliser l’appareil. Les conserver pour toute 
consultation ultérieure.

Installer et utiliser l’appareil uniquement comme indiqué 
dans les instructions.

Toutefois cette notice ne couvre pas toutes les situations pou-
vant se présenter. Faire  preuve de bon sens et de prudence lors 
de l’installation, le fonctionnement et l’entretien de l’appareil.

A Marque
B Fabricant, Modèle, type, 

catégorie
C Voltage et Puissance

D Double isolation
E Pays de provenance
F Marquage CE
G Numéro de série

Les caractéristiques techniques de l’appareil sont indiquées sur l’étiquette placée sur le côté inférieur droit du sèche-serviettes (Fig. 1).

1. CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Voltage: 230 V~ 50 Hz
Classe d’isolation:  II
Degré de protection: IP24

reil s’il est endommagé, mais contacter le vendeur ou un pro-
fessionnel quali�é. 

Les matériaux utilisés pour l’emballage sont recyclables. Il 
est donc conseillé de les déposer dans les conteneurs de tri 
sélectif.

H Code Produit
I Degré de protection
L Labels de qualité
M Élimination 

Tableau 1
Puissance 
totale [W]

Puissance 
sèche-serviettes + 

ventilateur [W]

Modèle à lame 
symétrique

Modèle à tube
(Ø 25 mm)

Modèle à lame 
asymétrique

Modèle à lame 
symétrique  (50x10 mm)

Modèle à tube
(Ø 22 mm)

Dimensions
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensions
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensions
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensions
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Dimensions
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983
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MISE EN GARDE:
Respecter les distances indiquées dans les �gures 4, 5.
Pour éviter tout danger pour les très jeunes enfants, il est 
recommandé d’installer cet appareil de façon telle que le barreau 
chau�ant le plus bas soit au moins 600 mm au dessus du sol. (Fig. 
5).

IMPORTANT:
L’appareil doit être �xé au mur et réglé de façon à ce que le 
radiateur sou�ant soit tout contre le mur (�gure 6). L’appareil 
doit être placé de telle façon qu’il soit impossible d’en�ler une 
serviette entre le mur et le �ltre. Cela pourrait boucher l’entrée 
d’air et provoquer une surchau�e du thermoventilateur, entraî-
nant l’allumage du voyant “FILTRE”.

Ne pas installer l’appareil:
- juste en dessous ou devant une prise de courant ou une boîte 

de dérivation (Fig. 7)
- en contact avec le mur ou avec le sol 
- près de rideaux ou matériaux in�ammables ou combustibles 

ou de récipients sous pression.

Véri�er qu’il n’y ait pas de tuyaux ou câbles électriques 
dans le mur qui puissent être endommagés pendant l’ins-
tallation.

L’appareil est équipé d’un capteur en mesure de détecter 
l’ouverture d’une fenêtre à proximité de celui-ci.
Pour le bon fonctionnement de la fonction “Fenêtre Ou-
verte“ il est conseillé de véri�er et de suivre les indications 
indiquées au Chap. 4.3.3 avant de �xer l’appareil au mur.

3.1 FIXATION AU MUR

S’assurer que les vis et les chevilles incluses dans le sachet de 
�xation soient adaptées au type de mur sur lequel l’appareil est 
installé. En cas de doute s’adresser à un professionnel quali�é 
ou au vendeur.  

Pendant l’installation s’assurer que le câble d’alimentation 
est déconnecté electriquement.

Le kit de �xation comprend:

A  -  2 étriers supérieurs I=85 mm
A  -  2 étriers inférieurs I=53mm
B  -  2 consoles supérieures I=85mm
C  -  2 entretoises intérieures  
D  -  2 entretoises extérieures
E  -  2 cache-vis
F1 -  vis 60 mm
F2 -  vis 12 mm
F3 -  vis 35 mm
G  -  4 chevilles

Eléments chau�e-
serviettes

Eléments chau�e-
serviettes

GABARIT DE POSE
Si le gabarit d’installation n’est pas présent au dos de l’emballage, uti-
liser les dimensions indiquées dans le tableau 1 en respectant le type 
du sèche-serviette et les distances indiquées sur les �gures 3, 4 et 5.   
Si le gabarit d’installation (Fig.8) est imprimé au dos de l’emballage, il 
respecte les dimensions A et B indiquées dans le tableau 1.  
Ouvrir complètement le carton, le poser contre le mur et au sol.  
La distance minimale conseillée entre les trous inférieurs et le sol est 
de 645 mm. Marquer au crayon l’emplacement des 4 trous sur le mur, 
percer les trous et insérer les chevilles (G). Avec les vis de 60 mm (F1) 
�xer au mur les 2 étriers supérieurs de 85 mm de long (A), le trou tourné 
vers le haut et les 2 étriers inférieurs de 53 mm de longueur (A) le trou 
tourné vers le bas.  
Fixer la partie supérieure du sèche-serviettes en positionnant celui-ci 
entre l’entretoise intérieure (C) et l’entretoise extérieure (D) en prenant 
soin que la partie la plus épaisse de l’entretoise intérieure (C) soit vers 
l’intérieur du radiateur et que le symbole “sx” sur l’entretoise exté-
rieure (D) soit vers l’extérieur.  
Puis visser le tout sur la console sans serrer à fond. Placer la console (B) 
sur les étriers (A) et la �xer à l’aide des vis de 12 mm (F2). Serrer à fond la 
vis de 35 mm (F3) qui �xe le sèche-serviettes dans la partie supérieure 
et la couvrir avec le cache-vis (E) fourni. L’appareil est maintenant �xé 
au mur. Véri�er que la distance minimale par rapport au mur de 11 cm 
(Fig.5) est respectée sur toute la hauteur de l’appareil.  
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Si le Fil Pilote n’est pas raccordé au boîtier de programmation, il faut l’isoler. Le Fil Pilote ne doit jamais 
être raccordé à la terre.

S’assurer que le câble d’alimentation ne peut en aucun cas entrer en contact avec la surface de l’appareil (Fig. 9).

Fig. 10

Câble de l’appareil

PHASE = MARRON PHASE

NEUTRE = GRIS/BLEU NEUTRE

FIL PILOTE = NOIR

Réseau électrique

Deux cas possibles

1er cas: installation sans 
système Fil Pilote

2ème cas: installation avec 
système Fil Pilote

Terminer et isoler le �l

Connecter au boîtier du Fil Pilote ou à la 
boîte de transmission

En cas d’installation dans une salle de bains, la ligne élec-
trique doit être munie d’un dispositif de protection di�éren-
tiel à haute sensibilité ayant un courant nominal résiduel de 
30 mA.
La ligne d’alimentation et le boîtier du Fil Pilote doivent être 
protégés par le même dispositif de protection di�érentiel.
Pour le branchement électrique, utiliser une boîte de déri-
vation.  
En cas d’installation dans une pièce humide (cuisine, salle 
de bain), le branchement de l’appareil au circuit électrique 
doit se trouver à au moins 25 cm  du sol.
Respecter scrupuleusement le schéma de branchement 
électrique indiqué dans la �gure 10.

3.2 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

MISE EN GARDE
À faire installer par un professionnel selon la norme d’ins-
tallation applicable dans chaque pays (NF C15-100 pour la 
France ou équivalent pour les autres pays). 
Avant d’installer l’appareil, s’assurer qu’il n’est pas alimenté 
électriquement et que l’interrupteur général de l’installation 
est sur “O“. 

La tension d’alimentation de l’appareil est de 230 V~ 50 Hz. 
S’assurer que la ligne électrique est adaptée à la puissance de 
l’appareil, indiquée dans le tableau 1.

S’assurer que la ligne d’alimentation est munie d’un disposi-
tif de sectionnement permettant d’isoler l’appareil, et le Fil 
Pilote s’il est présent, du réseau électrique, selon la règlemen-
tation en vigueur.
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UTILISATION DE L’APPAREIL A L’AIDE DU PANNEAU DE COMMANDES:

CYCLE

15 min

Récepteur infrarouge

Touche Cycle

Touche Sou�erie

Interrupteur principal

Touche MANUAL

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Voyant �ltre colmaté

Éviter tout contact de la commande électronique avec de l’eau 
ou d’autres liquides. Le cas échéant, couper le courant et laisser 
sécher complètement l’appareil. 

Lorsque l’appareil est installé en altitude, la température de l’air 
chau�é est plus élevée.

Si vous pensez que la température ambiante peut baisser au-des-
sous du point de congélation activer le mode “Hors-Gel“.

Pour éteindre l’appareil mettre l’interrupteur principal sur 
“O“.
Cette opération est recommandée pour les  périodes d’inu-
tilisation prolongées.

4. RÉGLAGE ET FONCTIONNEMENT

Cet appareil est conçu pour le chau�age 
des pièces à usage domestique ou similaire 
et pour le séchage des serviettes. 
Certaines parties de l’appareil peuvent 
devenir très chaudes et provoquer des 
brûlures. Faire preuve d’une attention 
particulière en présence d’enfants ou de 
personnes vulnérables.

Maintenir les matériaux combustibles, 
in�ammables et les récipients sous pression (par ex. spray, 
extincteurs) à au moins  50 cm de l’appareil. Ne vaporiser 
aucune substance, quelle qu’elle soit, sur la surface de 
l’appareil.

Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés 
ou humides.
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4.2.3 HORS-GEL

En mode “Hors-Gel” la température de référence est �xée à 7 °C. 
L’appareil se met en marche automatiquement lorsque la tempéra-
ture ambiante est inférieure à 7 °C et, avec une consommation minime 
d’énergie, empêche que la température dans la pièce n’atteigne la tem-
pérature de congélation. 
Il est conseillé d’utiliser ce mode quand la pièce reste inoccupée 
pendant un ou plusieurs jours. 

Pour activer le mode “Hors-Gel” appuyer sur la touche 
“MANUAL” jusqu’à ce que le voyant “L4” devienne 
vert.

4.3 FONCTIONS 

L’appareil est muni de fonctions spéciales qui permettent de personna-
liser et d’optimiser l’utilisation de l’appareil. 

4.2.2 FIL PILOTE

Pour activer le mode “Fil Pilote” appuyer sur la touche “MANUAL” jusqu’à 
ce que le voyant “L3” devienne vert. Le logement doit être équipé d’un 
réseau pilote. Dans ce cas, pour véri�er la bonne transmission des ordres 
de programmation, il est possible d’utiliser le schéma suivant, selon le 
mode programmé:

Si le Fil Pilote n’est pas relié, le mode “Confort” est automatiquement 
sélectionné.

Mode Confort
Nuit/Eco
(Confort 
-3,5 °C)

Hors-Gel Standby Confort - 1 °C Confort - 2 °C

Signal à 
transmettre

Tension entre 
Fil Pilote et 

neutre
0 volt 230 volt 115 volt 

Négatif
115 volt 
Positif

230 volt Pour 
un intervalle 

de 3 s

230 volt Pour 
un intervalle 

de 7 s

VOYANTS SUR LE PANNEAU DE COMMANDES:

“L1” Cycle, Sou�erie       , Vert

“L2” Confort, Nuit/Eco, Chrono       , Vert

“L3” Fil Pilote Vert

“L4” Hors-Gel, Fenêtre Ouverte Vert

“L5” Standby Rouge

4.1 MISE EN FONCTION/STANDBY

Pour allumer l’appareil mettre l’interrupteur principal, 
qui se trouve sous le panneau de commandes, sur “I“.
Le sèche-serviettes se met en marche dans le mode de 
fonctionnement sélectionné avant l’arrêt et émet un 
signal sonore.  
Pour l’éteindre complètement mettre l’interrupteur 
sur “0“.

Pour activer le mode “Standby“ appuyer sur la touche “MANUAL“ jusqu’à 
ce que le voyant “L5“ devienne  rouge.   

L’appareil peut être commandé avec la télécommande à infrarouge à 
écran LCD, ou manuellement à partir du panneau de commandes.   

4.2 MODES DE FONCTIONNEMENT 
(PANNEAU DE COMMANDES)

L’appareil propose 3 modes de fonctionnement qui vous permettront de 
chau�er la pièce selon vos besoins.

TOUCHE MANUAL

La touche MANUAL permet de sélectionner les principaux modes de 
fonctionnement de l’appareil sans utiliser la télécommande et d’annu-
ler l’action de la “Fenêtre ouverte “ (voir chap. 4.3.3).
Quand on appuie sur la touche MANUAL on sélectionne dans l’ordre 
les modes de fonctionnement suivants: “Confort“, “Fil Pilote“, 
“Hors-Gel“, “Standby” . Les voyants correspondants s’allument au 
fur et à mesure.

4.2.1 CONFORT

Le mode “Confort” est conçu pour l’utilisation normale de l’appareil 
pour chau�er la pièce.

Pour activer le mode “Confort” appuyer sur la touche 
“MANUAL” jusqu’à ce que le voyant “L2” devienne vert.

La température préréglée par le fabricant est de 19 °C, pour modi�er la 
température, utiliser les touches “+” “-” de la télécommande.

Fil Pilote Confort

Hors-Gel
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“Sou�erie“ n’est pas activée tant que l’appareil n’a pas détecté 
la fermeture de la fenêtre ou que la fonction “Fenêtre ouverte“  
n’a pas été annulée (voir Chap. 4.3.3), mais le compte à rebours 
avant l’arrêt de la sou�erie continue.

La réponse de l’appareil à l’ouverture et à la fermeture de la 
fenêtre dépend de di�érents facteurs comme par exemple 
la température programmée sur l’appareil, la température 
extérieure, le degré de ventilation de la pièce où est installé le 
sèche-serviettes, la position du sèche-serviettes dans la pièce, 
la présence d’autres sources de chaleur.

Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre, tous les modes 
et les fonctions “Cycle“, “Sou�age“ et “Marche forcée (2h)“ 
peuvent être sélectionnés mais ne sont pas actifs jusqu’à ce que 
la fermeture de la fenêtre ne soit détectée. Les fonctions “Sécu-
rité Enfants“ et “Verrouillage clavier“ restent actives et peuvent 
être activées et désactivées même quand l’appareil a détecté 
l’ouverture d’une fenêtre.

4.3.1 CYCLE

Activer la fonction “Cycle” pour réchau�er la pièce ou sécher les ser-
viettes et les vêtements plus rapidement. 

Pour activer la fonction “Cycle” appuyer sur la touche 
“CYCLE” jusqu’à ce que le voyant “L1” devienne vert.

L’appareil chau�e pendant 60 minutes à la puissance maximale en igno-
rant la programmation de température précédente.

Pour désactiver la fonction appuyer de nouveau sur la 
touche “Cycle” .

Au bout de 60 minutes le mode “Cycle” est automatiquement désac-
tivé et l’appareil revient au mode de fonctionnement précédemment 
sélectionné.

La fonction “Cycle“ peut être activée même lorsque l’appa-
reil est en mode “Standby“.

La fonction “Sécurité Enfants“ limite la puissance de l’appa-
reil y compris en fonction “Cycle“.

Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre, la fonction 
“Cycle“ n’est pas activée jusqu’à ce que l’appareil ne détecte la 
fermeture de la fenêtre  ou que la fonction “Fenêtre ouverte“ 
(voir chap. 4.3.3) soit  annulée, mais le compte à rebours des 60 
minutes continue.

4.3.2 SOUFFLERIE

Activer la fonction “Sou�erie” pour chau�er la pièce plus rapidement. 

Pour activer la fonction “Sou�erie” appuyer sur la 
touche “Sou�erie” jusqu’à ce que le voyant “L1” 
devienne vert. 

Le thermoventilateur chau�e pendant 15 minutes, indépendamment 
de la température programmée précédemment. 

Pour désactiver la fonction appuyer de nouveau sur la 
touche “Sou�erie“.

La fonction “Sou�age“ peut être activée également si 
l’appareil se trouve en mode “Standby“.
Dans ce cas si l’appareil détecte l’ouverture d’une fenêtre 
pendant que la sou�erie est en marche l’appareil quitte la 
fonction et se met en “Standby“.

La détection d’une “Fenêtre ouverte“ annule dé�nitivement 
la fonction “Sou�age“.
Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre, la fonction 

CYCLE

15 min

15 min

CYCLE

Fig. 11

ZONE CONSEILLÉE

4.3.3 FENÊTRE OUVERTE

La fonction “Fenêtre Ouverte“ permet à l’appareil de détecter de façon 
autonome l’ouverture d’une fenêtre à proximité du sèche-serviettes (par 
exemple lorsqu’on fait le ménage) et de se mettre en mode “Hors-Gel“ a�n 
d’éviter de chau�er inutilement la pièce et donc de gaspiller l’énergie. De 
la même façon il est en mesure de détecter la fermeture de la fenêtre et de 
rétablir le mode de fonctionnement précédemment programmé.

Lors de l’allumage de l’appareil la fonction est active, prête à détecter 
l’ouverture d’une fenêtre.

Quand l’appareil détecte une fenêtre ouverte le voyant “L4“ de l’appa-
reil clignote, alors que les autres voyants continuent à indiquer le mode 
ou la fonction sélectionné.
Il est alors possible, en appuyant sur la touche “Manual”, d’annuler 
l’action de “Fenêtre ouverte” jusqu’à ce qu’une fenêtre ouverte soit de 
nouveau détectée.
Le voyant  “L4“ arrête de clignoter.

Pour assurer une action optimale de la fonction il est conseillé d’installer 
l’appareil près d’une fenêtre (Fig. 11).
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sur l’appareil. (piles non incluses)
• Remettez le couvercle.

Ne pas mélanger des piles neuves avec des piles usagées ou 
des piles de  marques ou de types di�érents.
Retirer immédiatement les piles usagées de l’appareil et 
les éliminer en respectant la règlementation locale.  Si vous 
devez remplacer ou jeter la télécommande, retirez les piles 
et éliminez-les conformément aux lois en vigueur car elles 
nuisent à l’environnement. Ne pas jeter les piles dans le feu.
Garder les piles hors de portée des enfants. 
Ne pas laisser les enfants remplacer les piles sans la surveil-
lance d’un adulte. 
Retirer les piles de l’appareil si on prévoit de ne pas l’utiliser 
pendant une période prolongée. 
En cas de fuite, manipuler les piles avec les précautions 
d’usage! 
Eviter tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.
En cas de contact avec le liquide des piles, rincer immédia-
tement et abondamment à l’eau les parties concernées et 
consulter immédiatement un médecin.

Caractéristiques:

5 m  MAX

Fig. 12

La télécommande peut être placée dans le support mural 
inclus dans l’emballage.

Ne pas faire tomber la télécommande et ne pas l’exposer aux rayons du 
soleil. Éviter les projections d’eau ou autres liquides.
Ne pas poser la télécommande sur la partie supérieure de l’appareil ou 
l’approcher d’une source de chaleur intense.

Introduction ou remplacement des piles
• Retirez le couvercle au dos de la télécommande.
• Mettrez deux piles alcalines “AAA“ LR03 de 1,5 V. Mettre les piles 

en place en respectant les polarités (+ et -) indiquées sur la pile et 

TÉLÉCOMMANDE

Ecran LCD

Touche “+“Touche “-“

Touche Sou�erieTouche sélection “Mode”

Touche ON/StandbyTouche Marche Forcée (2h)

Dimensions 100x42x20,5 mm

Alimentation 2 piles alcalines “AAA” LR03 1,5 
V (piles non incluses)

FONCTIONNEMENT PAR TÉLÉCOMMANDE

4.4 TÉLÉCOMMANDE À INFRAROUGES

La télécommande communique avec l’appareil par rayons infrarouges. 
Pour une bonne communication, dirigez la télécommande vers le récep-
teur de l’appareil (Fig. 12).
La distance maximale entre la télécommande et le récepteur est de 5 m.
L’appareil répond aux commandes transmises par la télécommande par 
un signal sonore d’environ 2 secondes.
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PREMIÈRE MISE EN FONCTION

Après avoir installé les piles, dé�nir le jour et l’heure.

Appuyer sur les touches “+“ ou “-“ pour dé�nir le jour de 
la semaine (1=LUN,2=MAR,…7=DIM). Appuyer sur la 
touche “Mode“ pour valider.

Les heures se mettent à clignoter, utiliser les touches 
“+“ ou “-“ pour régler l’heure et appuyer sur la touche 
“Mode“ pour valider.

Répétez la même procédure pour les minutes.

MODE ON/STANDBY

En mode “Standby” l’écran a�che l’heure et le jour de la semaine. 
Tous les modes, y compris le “Fil Pilote” sont désactivés mais l’appareil 

NOTE: 
Si on allume l’appareil à l’aide de la télécommande après une coupure 
de courant la date, l’heure et la programmation sur la télécommande 
sont rétablies.
L’appareil répond aux commandes reçues de la télécommande par un 
clignotement du voyant “L5“.

L’icône indique la transmission des informations entre la télécommande et l’appareil.

ECRAN

Sou�erie

Horloge

Programmation températures Chrono

Barre horaire Chrono

Jours de la semaine

Verouillage clavier

Indicateur programme Chrono

Marche forcée (2h)

Sécurité enfants

Transmission signal

Température programmée / Timer Sou�erie

Modes de fonctionnement

Appuyer sur la touche ON/Standby en dirigeant la télé-
commande vers le panneau de  commandes pour allu-
mer l’appareil et la télécommande selon le mode utilisé 
avant l’arrêt.

Après changement des piles, la télécommande s’allume en mode 
“Confort”.

L’appareil avertit par un double signal sonore du passage en mode 
“Standby“ et par un signal sonore prolongé la sortie du mode “Standby“.

IMPORTANT: Après avoir appuyé sur la touche “Standby” du Pan-
neau de commande l’appareil ignore tous les ordres envoyés par la 
télécommande autres que “Standby” et émet un signal sonore d’erreur.

Par rapport au panneau de commande la télécommande permet  
d’utiliser et de disposer uniquement de certains modes de 
fonctionnement et fonctions.

MODES DE FONCTIONNEMENT
(TÉLÉCOMMANDE)

L’appareil est doté de 5 modes de fonctionnement qui permettent de 
chau�er la pièce selon ses besoins. 

reste sous tension dans l’attente d’une commande. Appuyer sur la touche “Mode“ pour choisir le mode de 
fonctionnement voulu. Une icône sur l’écran indique 
le mode de fonctionnement:



FR

48

FIL PILOTE
La température est de�nie par le “Fil Pilote“.
Toutes les commandes du “Fil Pilote” sont actives.

CONFORT
La température de “Confort” correspond à la température 
souhaitée par l’utilisateur.
Toutes les commandes du “Fil Pilote” sont inactives.

NUIT/ECO
Le mode “Nuit/Eco” maintient une température confortable 
avec une consommation d’énergie réduite.
Toutes les commandes du “Fil Pilote” sont inactives.

HORSGEL
Température de sécurité minimum: la barrière a été �xée à 
7 °C.
L’appareil s’allume automatiquement si la température am-
biante descend audessous de 7 °C.
Toutes les commandes du “Fil Pilote” sont inactives.

CHRONO
Ce mode permet de sélectionner l’un des trois programmes 
de chronothermostat prédé�nis ou le programme personna-
lisable. Ce dernier permet une programmation journalière et 
hebdomadaire avec deux niveaux de température (“Confort” 
et “Nuit/Eco”).
Toutes les commandes du “Fil Pilote” sont inactives.

La température a�chée sera toujours celle Confort, indépendamment 
du mode Fil Pilote utilisé.
Si le Fil Pilote n’est pas raccordé, le mode “Confort” est automatique-
ment sélectionné.

CONFORT

La température du “Confort” correspond à la température souhaitée par 
l’utilisateur.

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que l’icône 
 soit visible sur l’écran.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L2” s’allume.

Sélectionner la température désirée à l’aide des 
touches “+” ou “-”. L’intervalle de réglage est compis 
entre 7 °C et 32 °C.

NUIT/ECO

En mode “Nuit/Eco”, la température programmée doit être égale 
ou inférieure à la température “Confort”. Si vous voulez régler une 
température “Confort” inférieure à “Nuit/Eco”, cette dernière variera 
donc en conséquence.

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que l’icône 
 soit visible sur l’écran.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L2” s’allume.

Sélectionner la température désirée à l’aide des 
touches “+” ou “-”. 

Il est conseillé d’utiliser ce mode la nuit et quand la pièce n’est pas occu-
pée pendant 2 heures ou plus.

FIL PILOTE

Pour activer le mode “Fil Pilote”: 

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que l’icône 
soit visible sur l’écran.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L3” s’allume.
L’utilisateur peut uniquement régler la température Confort avec la 
télécommande.

Sélectionner la température désirée à l’aide des 
touches “+” ou “-”.

Mode Confort
Nuit/Eco
(Confort 
-3,5 °C)

Hors-Gel Standby Confort - 1 °C Confort - 2 °C

Signal à 
transmettre

Tension entre 
Fil Pilote et 

neutre
0 volt 230 volt 115 volt 

Négatif
115 volt 
Positif

230 volt Pour 
un intervalle 

de 3 s

230 volt Pour 
un intervalle 

de 7 s

Fil Pilote Confort

Nuit/Eco Hors-Gel

Chrono

L’habitation doit être équipée d’un système de gestion qui supporte ce 
type de technologie.
Dans ce cas , pour véri�er la bonne transmission des ordres de pro-
grammation, il est possible d’utiliser le schéma suivant, selon le mode 
programmé:
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SÉLECTIONNER LE JOUR ET L’HEURE 

Avant le paramétrage du programme personnalisé, 
véri�er d’avoir réglé correctement l’heure et le jour de 
la semaine. Si ce n’est pas le cas, appuyer sur la touche 
“Mode“ jusqu’à ce que l’icône    apparaisse sur 
l’écran.

Appuyer ensuite à nouveau sur la touche “Mode“ et 
la maintenir enfoncée jusqu’à ce que le numéro qui 
indique le jour clignote.

Appuyer sur les touches “+“ ou “-“ pour dé�nir le jour 
de la semaine (1=LUN,2=MAR,…7=DIM). Appuyer 
sur la touche “Mode“ pour valider.

Les heures se mettent à clignoter, utiliser les touches 
“+“ ou “-“ pour régler l’heure et appuyer sur la touche 
“Mode“ pour valider. 

Répétez la même procédure pour les minutes.

HORS-GEL

En mode “Hors-Gel” la température de référence est �xée à 7 °C. 
L’appareil se met en marche automatiquement lorsque la tempéra-
ture ambiante est inférieure à 7 °C et, avec une consommation minime 
d’énergie, empêche que la température dans la pièce n’atteigne la tem-
pérature de congélation.

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que l’icône       
soit visible sur l’écran.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L4” s’allume.

Il est conseillé d’utiliser ce mode quand la pièce reste inoccupée pen-
dant un ou plusieurs jours.

CHRONO

Le mode “Chrono“ permet de sélectionner l’un des trois programmes 
de chronothermostat prédé�nis ou le programme personnalisable. Ce 
dernier permet de dé�nir plusieurs températures (“Confort” et “Nuit/
Eco”) sur une période de 24 h et pour chaque jour de la semaine. 

SÉLECTION DU PROGRAMME

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à a�chage de 
l’icône   . Sur le panneau de commandes le voyant 
vert “L2” s’allume. Appuyer ensuite simultanément sur 
la touche ”Mode” et sur la touche ”-” pendant 3 sec. 
minimum.

Le code du programme (P1, P2, P3 et P4) clignote: 
appuyer sur les touches “+“ ou “-“ pour sélectionner 
le programme désiré. Appuyer sur la touche “Mode“ 
pour con�rmer.

PROGRAMME P1 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco
6 - 9 Confort
9 - 16 Nuit/Eco
16 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

SAMEDI ET DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P2 HEURES MODE

DU LUNDI AU DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P3 HEURES MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco
6 - 9 Confort
9 - 13 Nuit/Eco
13 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

SAMEDI ET DIMANCHE
0 - 7 Nuit/Eco
7 - 23 Confort
23 - 0 Nuit/Eco

Le programme P4 permet de con�gurer di�érentes températures 
(”Confort” et ”Nuit/Eco”) sur une période de 24 h et pour chaque jour 
de la semaine.

PROGRAMME P4 - PERSONNALISÉ

DÉFINIR LE PROGRAMME HORAIRE

Dans ce cas, il est possible de programmer une séquence horaire pour 
chaque jour. Partant du premier jour, sélectionnez la séquence horaire 
désirée en utilisant les touches “+” ou “-” et en choisissant pour chaque 
heure, entre la température “Confort” (touche “+“/barre pleine) et la 
température “Nuit/Eco” (touche “-“/barre vide).
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MARCHE FORCÉE (2h)

La fonction “Marche forcée (2h)” permet de chau�er rapidement la 
pièce.

La température programmée n’est plus a�chée sur l’écran de la télé-
commande.
L’appareil chau�e pendant deux heures à la puissance maximale en igno-
rant la programmation de température précédente.
Il est possible de désactiver la fonction “Marche Forcée (2h)“ à tout 
moment, en appuyant de nouveau sur la touche “2h”, la touche “Mode“ 
ou la touche “Standby“.

Appuyer sur la touche “Mode” pour con�rmer et répéter la 
procédure pour chaque jour de la semaine.
La programmation hebdomadaire est alors réglée, 
l’appareil émet un signal acoustique de con�rmation.

T Nuit/Eco T Confort T ConfortT Nuit/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Pour activer la fonction “Marche Forcée (2h)”, appuyer 
sur la touche “2h“.
La fonction ne peut pas être activée si l’appareil est en 
“Standby”.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L1” s’allume.

SOUFFLERIE

Activer la fonction “Sou�erie” pour chau�er la pièce plus rapidement.

Quand on appuie sur la touche  la sou�erie se met 
en marche.

Sur le panneau de commandes le voyant vert “L1” s’allume.  
Après avoir appuyé sur la touche   l’écran a�che l’icône   et l’indi-
cation 15 min clignote pendant 5“.
La période de fonctionnement du ventilateur peut être modi�é pen-
dant ce laps de temps à l’aide les touches “+” ou “-” selon les temps 
disponibles: 15 min. – 30 min. – 45 min. – 1 heure. Pour éteindre le 
ventilateur appuyer de nouveau sur la touche   . À  la �n de la durée 
programmée la fonction “Sou�erie” est automatiquement désactivée.

La détection d’une “Fenêtre ouverte“ annule dé�nitivement 
la fonction “Sou�age“.

Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre, la fonction 
“Sou�erie“ n’est pas activée tant que l’appareil n’a pas 
détecté la fermeture de la fenêtre ou que la fonction “Fe-
nêtre ouverte“  n’a pas été annulée (voir Chap. 4.3.3), mais 
le compte à rebours avant l’arrêt de la sou�erie continue.

FONCTIONS 

L’appareil est muni de fonctions spéciales qui permettent de personna-
liser et d’optimiser l’utilisation de l’appareil. 

FENÊTRE OUVERTE

La fonction “Fenêtre Ouverte“ ne peut pas être activée ou désactivée à 
l’aide de la télécommande (voir Chap 4.3.3). 

SÉCURITÉ ENFANTS  

Quand on active la fonction “Sécurité Enfants“ la température super�-
cielle de l’appareil est réduite par rapport au fonctionnement normal 
du mode activé (“Confort“, “Nuit/Eco“,…) de façon à diminuer le risque 
de brûlures en cas de contact rapide et accidentel.

Pour activer la fonction appuyer simultanément sur 
les touches “+” et “-” en les maintenant enfoncées 
jusqu’à ce que l’icône   s’a�che sur l’écran.
E�ectuer la même opération pour désactiver la fonc-
tion.

La “Sécurité Enfants” peut être activée dans tous le modes de fonc-
tionnement et également dans les fonctions “Cycle“ et “Marche forcée 
(2h)“. La fonction ne peut pas être activée si l’appareil est en “Standby”.

REMARQUES IMPORTANTES:
Cette fonction réduit l’énergie thermique dégagée par l’appareil et le 
chau�age de la pièce est donc plus lent.

L’utilisation de cette fonction ne dispense pas de surveiller les enfants 
pour éviter tout risque d’accident.

Éviter dans tous les cas un contact prolongé avec l’appareil.

Si l’appareil est déjà en fonction ou est encore chaud lors de l’activation 

de la “Sécurité Enfants“, deux heures min. sont nécessaires pour 
l’abaissement de la température et l’opérationnalité de la fonction.
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à l’aide de l’interrupteur placé en bas à droite sous le panneau de 
commandes en le mettant sur “0“.  Déconnecter electriquement 
l’appareil. 
Nettoyer l’appareil avec un chi�on humide puis l’essuyer avec un 
chi�on sec. Le ventilateur est muni d’un �ltre anti-poussière qui 
retient les impuretés de l’air aspirées. Pour le nettoyage retirer le 
�ltre latéral. En cas de résistance, tirer plus fortement et retirer le 
�ltre complètement. Aspirer la poussière sur le �ltre. S’il est très sale 
le plonger dans de l’eau tiède et le rincer plusieurs fois. La température 
de l’eau doit être inférieure à 40 °C. 
Puis laisser sécher complètement le �ltre. Puis le remettre en place 
dans le ventilateur.  

Il est recommandé de nettoyer le filtre au 
moins une fois par mois.    

MISE EN GARDE: ne pas boucher les grilles de 
soufflage et d’entrée d’air du ventilateur. Cela 
peut entraîner une surchauffe de l’appareil.  

Si le �ltre est très sale ou si les grilles d’entrée et de sou�age de l’air 
sont presque bouchées, un capteur de sécurité se déclenche et bloque 
complètement le ventilateur, le voyant “FILTRE” s’allume.  
Pour remettre l’appareil en marche nettoyer soigneusement le �ltre ou 
retirer ce qui bouche les grilles d’entrée ou de sou�age de l’air.
Éteindre l’appareil à l’aide de l’interrupteur placé en bas à droite sous 
le panneau de commandes en le mettant sur “0“. Attendre au moins 5 
minutes que le capteur de sécurité  refroidisse puis remettre l’appareil 
en marche selon les modalités indiquées dans “Réglage et fonctionne-
ment“.  

VEROUILLAGE CLAVIER

Il est possible de verrouiller le clavier de la télécommande pour éviter 
toute modi�cation accidentelle.

Pour activer la fonction appuyer simultanément sur les 
touches “Mode” et “+” en les maintenant enfoncées 
jusqu’à ce que l’icône    s’a�che sur l’écran.

Pour déverrouiller le clavier, appuyer simultanément sur les deux 
touches comme précédemment.
L’icône “Verrouillage Clavier“ n’est plus a�chée.

IMPORTANT: La fonction “Verrouillage Clavier” ne bloque pas la 
touche “Standby” qui reste donc toujours fonctionnelle même quand la 
fonction “Verrouillage Clavier” est activée.
La fonction n’a d’e�et que sur le clavier de la télécommande.

ATTENTION:
D’épuisement des piles, la télécommande a�chera ‘’batt’’ 
sur l’écran.

IMPORTANT: En cas de coupure de courant seul le réglage de la date 
et et de l’heure est perdu, toutes les autres programmations courantes 
sont conservées .
Si la coupure de courant se produit en mode “Crono“ lorsque le courant 
est rétabli l’appareil se remet en marche en mode “Confort“ avec une 
température programmée  à 17°C et le voyant  “L2“ clignote.

IMPORTANT: En cas de coupure de courant pendant que la fonction 
“Cycle“, “Marche forcée (2h)“ et/ou “Sou�erie“ est active lorsque le 
courant est rétabli l’appareil quitte la fonction et se remet en marche 
selon le mode précédemment sélectionné.

6. NETTOYAGE

Avant toute opération de nettoyage, s’assurer que l’appareil 
est éteint et froid.

Pour le nettoyage, il su�t de passer un chi�on humide et 
doux avec un peu de détergent neutre. Ne pas utiliser de 
détergents abrasifs, corrosifs ou de solvants.

Pour maintenir son e�cacité éliminer la poussière sur la 
surface de l’appareil au moins deux fois par an à l’aide d’un 
aspirateur.

5. ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU FILTRE

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, éteindre l’appareil 

Deux heures après son activation, la fonction “Marche forcée (2h)” est 
automatiquement désactivée et l’appareil revient à la fonction précé-
demment programmée.

La fonction “Sécurité Enfants“ limite la puissance de l’appareil 
également lorsque la fonction “Marche Forcée (2h)“ est acti-
vée.

Si l’appareil a détecté l’ouverture d’une fenêtre la fonction 
“Marche forcée (2h)“ n’est activée que lorsque la fermeture de la 
fenêtre a été détectée ou que la fonction “Fenêtre ouverte“ a été 
annulée (voir Chap. 4.3.3), toutefois le compte à rebours des deux 
heures continue. 

7. ENTRETIEN

En cas  de problèmes techniques, s’adresser à un professionnel 
quali�é (agréé par le vendeur ou le fabricant) ou contacter le 
vendeur.
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Toute intervention sur l’appareil doit être e�ectuée par un 
professionnel quali�é qui, avant toute opération d’entretien, 
doit s’assurer que l’appareil est éteint, froid et déconnecté 
electriquement.

8. PROBLÈMES ET SOLUTIONS

L’appareil ne chau�e pas. • Contrôler qu’il y ait du courant et que l’appareil soit branché correctement.
• Véri�er la position de l’interrupteur général.
• Véri�er la position de l’interrupteur principal.
• Augmenter la température programmée sur le régulateur de l’appareil.
• Véri�er que la fonction “Fenêtre Ouverte” ne s’est pas déclenchée.
• Déconnecter electriquement l’appareil pendant quelques minutes de façon à réinitialiser le système 

électronique.
• S’il ne chau�e toujours pas, contacter le vendeur ou un professionnel quali�é.

L’appareil chau�e continuellement. • Diminuer la température programmée sur le régulateur de l’appareil. 
• Véri�er qu’il n’y ait pas de vêtements qui couvrent le dispositif de commande ou la sonde de température.
• Véri�er que la fonction “Marche Forcée (2h)” n’a pas été activée par inadvertance.
• S’il chau�e encore, contacter le vendeur ou un professionnel quali�é.

La pièce reste froide. • Véri�er que la puissance de l’appareil est adaptée à la pièce à chau�er. 
• Lors de première mise en route, il faut environ une paire des heures pour atteindre la température programmée 

(mettre la régulation au maximum ne fait pas augmenter la température plus vite).

Fuites du liquide contenu dans 
l’appareil.

• Éteindre l’appareil et contacter le revendeur.
• Éponger avec des chi�ons ou une matière absorbante. Éloigner les enfants et les animaux domestiques du liquide.

L’appareil ne répond pas 
correctement aux ordres provenant 
du boîtier Fil Pilote.

• Déconnecter l’appareil (mettre l’interrupteur général de l’installation sur la position “O“). S’assurer que le 
branchement est correct (Fig.10) et que le boîtier fonctionne correctement. 

• Contacter un professionel quali�é.

L’appareil continue à chau�er bien 
que la fenêtre soit ouverte.

• Quelques minutes peuvent être nécessaires avant que la fonction ne soit active.
• Il se peut que la di�érence entre température extérieure et température intérieure ne soit pas su�sante 

pour rendre la fonction opérationnelle.
• Véri�er que le positionnement de l’appareil est conforme aux prescriptions indiquées au Chap 4.3.3 de 

cette notice.
• Véri�er qu’il n’y ait pas d’obstacles autour de la Commande et de l’appareil.
• Si le problème persiste contacter le vendeur ou un professionnel quali�é.

L’appareil ne redémarre pas après la 
fermeture de la fenêtre.

• Quelques minutes peuvent être nécessaires avant que le capteur détecte la fermeture de la fenêtre.
• Véri�er qu’il n’y ait pas d’obstacles autour de la Commande et de l’appareil.
• Si le délai de réponse de la fonction est excessif, vous pouvez remettre l’appareil en marche manuelle-

ment.
• Si le problème persiste contacter le vendeur ou un professionnel quali�é.

Tous les voyants du panneau de 
commande clignotent.

• La  sonde de température est détériorée. Eteindre l’appareil et contacter votre vendeur.

Voyant FILTRE allumé. • Le �ltre arrière est sale ou colmaté – Voir page 45.

L’appareil est rempli d’une quantité précise de �uide spécial. 
Toute réparation qui exige l’ouverture de l’appareil doit être 
e�ectuée par un professionnel quali�é. En cas de fuite de 
�uide contacter le vendeur ou un professionnel quali�é.
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9. GARANTIE

8.1 Conservation de l’emballage
Il est recommandé de conserver l’emballage d’origine 

dans son intégralité pendant toute la durée de la garantie. En cas 
de retour de l’appareil au revendeur, celui-ci doit être restitué dans 
son emballage d’origine, intact et en bon état, afin de garantir des 
conditions de transport adéquates et la pleine application des droits 
à garantie.

8.2 Garantie commerciale du fabricant
Le fabricant accorde au consommateur une garantie commerciale 
couvrant les défauts de conformité et les vices de fabrication exis-
tant au moment de la livraison du produit. Cette garantie est valable 
deux (2) ans à compter de la date d’achat et couvre la réparation ou 
le remplacement gratuit du produit défectueux, dans les conditions 
prévues.

Toutefois, cette garantie est exclue dans les cas suivants :
- Utilisation non conforme aux instructions du manuel d’utilisation ;
- Dommages causés par chute, choc, négligence ou modification du 
produit ;
- Interventions non autorisées, pièces non d’origine ou absence 
d’entretien ;
- Dommages résultant de causes externes (surtensions, incendie, 
inondation, etc.).
Les opérations liées à l’installation, au raccordement ou à l’entretien 
courant ne sont pas couvertes par la garantie.

8.3 Responsabilité
Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage direct 
ou indirect causé à des personnes, animaux ou biens, résultant :
- d’une mauvaise installation ou d’un usage non conforme aux ins-
tructions ;
- du non-respect des avertissements de sécurité contenus dans le 
présent manuel.

8.4 Modalités d’application
Pour faire valoir la garantie, le client doit :
- Contacter le revendeur auprès duquel l’achat a été effectué ;
- Présenter une preuve d’achat mentionnant clairement la date 
d’achat ;
- Fournir, sur demande, des éléments justificatifs (ex. : photos ou 
vidéos du défaut).
Cette garantie est conforme à la Directive (UE) 2019/771 relative à 
certains aspects concernant les contrats de vente de biens, transpo-
sée dans le droit français par les articles L217-1 et suivants du Code 
de la consommation.

8.5 Garantie légale de conformité et garantie contre 
les vices cachés (France)
• Si vous avez acheté ce produit en France, en plus de cette garantie 
commerciale, le vendeur reste tenu de respecter la garantie légale 
de conformité prévue par les articles L217-4 à L217-14 du Code de la 
consommation et aux articles qui concernent les vices cachés de la 
chose vendue dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1648 

et 2232 du Code civil. Le distributeur auprès duquel vous avez acheté 
ce produit répond de tout défaut de conformité ou vice caché du 
produit, conformément aux présentes dispositions.

• En vertu de l’article L217-16 du Code de la consommation, lorsque 
l’acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l’acquisition ou de la 
réparation d’un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d’immobilisation d’au moins sept jours vient 
s’ajouter à la durée de la garantie qui reste à courir. Cette période 
court à compter de la demande d’intervention de l’acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d’intervention.

Garantie légale de conformité (extrait du Code de la consommation):
Article L217-4 du Code de la consommation - Le vendeur doit livrer 
un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la livraison. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage 
ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation - Le bien est conforme 
au contrat :
1. S’il est adapté à l’objectif généralement prévu pour des biens 
similaires et, le cas échéant : s’il correspond à la description donnée 
par le vendeur et possède les qualités présentées par le vendeur à 
l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; s’il présente des 
qualités que l’acheteur peut légitimement attendre au regard des 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le fabricant ou par 
son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ;
2. Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord 
par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par 
l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation - Toute réclamation 
suite à un défaut de conformité est limitée à deux ans à compter de 
la livraison du bien.

Garantie légale sur les vices cachés (extrait du Code civil) :
Article 1641 du Code civil - Le vendeur est tenu de la garantie en 
cas de défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l’acheteur ne l’aurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un 
moindre prix, s’il les avait connus.

Article 1648 du Code civil (alinéa 1) - Toute réclamation résultant de 
vices cachés doit être faite par l’acheteur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.
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10. ÉLIMINATION

S’assurer que le câble d’alimentation est déconnecté de la ligne électrique avant toute opération. Pour le démontage procéder dans le sens 
inverse de l’installation.

Lorsque l’appareil de chau�age est mis au rebut, respecter les réglementations concernant l’élimination du �uide contenu dans le sèche-serviettes et le 
traitement des déchets.

Avertissements pour l’élimination correcte du produit aux termes de la Directive européenne 2012/19/EU.

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l’un des centres de collecte sélective prévus par l’administration communale ou auprès des revendeurs assurant ce service.

Note sur l’élimination du fluide contenu dans le produit (le cas échéant)
Le produit contient un mélange à base d’eau et de monoéthylène glycol (20 %) utilisé comme �uide caloporteur. À la �n de la vie utile de l’appareil, le �uide 
usé doit être éliminé comme un déchet dangereux conformément à la réglementation en vigueur (Code Européen des Déchets : CED 16 10 01* – déchets 
aqueux contenant des substances dangereuses), via des centres de collecte et de traitement agréés.
Conformément à la directive 2012/19/UE (DEEE) et à la législation nationale applicable, la reprise gratuite du produit en �n de vie, son traitement et élimi-
nation corrects, ainsi que la disponibilité de la �che de données de sécurité du �uide utilisé, relèvent de la responsabilité de l’entité mettant le produit sur le 
marché (importateur ou distributeur agréé).
Le fabricant physique n’est pas responsable de la gestion de la reprise, du recyclage en �n de vie, ni de la fourniture des �ches de sécurité selon la réglemen-
tation DEEE.

Conformité aux Directives Européennes
Cet appareil est conforme aux Directives et 
Règlements Européens applicables suivants :
• 2014/35/UE relative à la basse tension (LVD)
• 2014/30/UE relative à la compatibilité 

électromagnétique (EMC)
• 2011/65/UE et 2015/863/UE relatives à la 

restriction de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses (RoHS)
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CE PRODUIT EST DOUÉ D’UN DISPOSITIF AUTOMATIQUE DE RÉGLAGE QUI 
EN ASSURE LE BON FONCTIONNEMENT ET LA DURÉE.

(photo non contractuelle)

ATTENTION: Il est totalement interdit de manipuler le bouchon de la soupape car il constitue le dispositif de scellement 
de la soupape qui garantit son tarage.
ATTENTION: Il est interdit d’écraser l’aiguille ou de l’appuyer contre l’emplacement du joint.
ATTENTION: Danger de brûlure.
ATTENTION: L’utilisateur est responsable des dommages aux soupapes provoqués par: la saleté, l’utilisation erronée, les 
manipulations non autorisées. La survenue d’une ou de plusieurs des circostances ci-dessus annulent la garatie. 



FR

56

�������
����
�������������

�
���� ����� � ­�

����
	��¬��������� ­ ���� �

����
	��������������­  ��� �

����
	�����������������­  ��� �

�������	���¬�����������­ ���� �

�
	�������������
��¦����	����
�����
�


��	��������

��

������¬�¬����¬��®��
����
���¯���	�
�¦������	��

�
���§�����
	��������
���ƞ����­

�� �

­����
����
���������

� ­� �
���� �����

����������
�¦����®��
�
������
������­

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���  ��� � ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���  ��� � ��

����������
�¦����®��
���������

���	�������­���������­

�_��� ���� ��

����������
�¦����®��

��§�������
�������
��������­

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���  ��� � ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���� ��� ��� ��

���  ��� � ��

���� ���
���� ���
���� ���
���  ���
���� ���
���� ���
���� ���
���  ���

��������������������������

��������������������������������������������


����
�������
����������

�������°���������
����������£������������������
�������
�����������°������������
±�������������
�²�� �

�������°�������������
���������
����������������
�����������°������������
±�������������
�²�� �

�������°������������
±�������������
�²���������£����������±������� �

�������°���±���������������������
±�������������
�²�� �

�������°���±���������������������
±�������������
�²������
�������������ª��������� �

�������°���±���������������������
±�������������
�²������
�������������£����������� 
��

�������°������������
±�������������
�²����������±�����������
�±����� �

�������°������������
±�������������
�²����������±��������������³����������� 
��
��

����������°�������� �

�������°������
��������������������� 
��
����������������������±�������������� 
��

�
����
�����������������
�
���������������±���������

����������

����±���������������°�� �


��������
��������������
�����������
�������
��
����
�����������������������
�
�����������

����������
�������������������������������
����������
�����
�
��������������

���������

�����������������²��
������������������
���­�� ��¡�� �

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT. XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

�����������
����



FR

57

����������
������
�����
�������������
������
���
���
��

����


�����
������������������ ���
� ����
�����������

��������������������������������������� �������������������
�������������£����� ����£��«�������������

�������������

������������������������������
£������������
������������±�����

��
������������£������±����������� ������������������£���±���������

������������

������
�����£��«���������ª���������
�±��
������£��������������������������
��������­

���������������

��
��±��������������±������
�����
�������

	±��������������±���������������������

�����£������

��������������
����������±����������
���������
����������£���±��

����£�����±��������� �������������������������������������

�������������ª������¤�����������
�������±������
���������
�
���������­

��������±�������±������������������ ���������������������������������

������������
�������������������������������� ���������������������� ��´��������£���±�������������������������

�����

��������������±��������µ�������������£�������� ������������������±������������������±� �£���±������������©���������������

������������

�����������������
������������©��� �����©�������

��
��± ����������������£���±���������

����������

������������������������������������
�����
�±��

�������������������������±�����±� �£���������������������

�����

������������
������±�������������������������������
�£��«�����������

��������������������������������� ����£��«�������������������������


���������������
������������������������������
�����������

�����������¤�������� ����£��«�����������

�����£������

��������������±�����±���������������
��������������«±���������������
�±���

�����
��������±�����������������±��������� 	�����������
������

������������

��������������²�� 	�����������
������ �£�������������������

�������������������������

������������ª�������
���������������

����� 	�����������������������
������ �£�������������������

�������������������������

�����©���������������������������
��������
��¤�����������������±����������£±�

��
��������������
����������¤�������� �������������������������������������

�����©���������������������������
������������������
��¡�����������

	�����������
������ 	�����������
�����������±�����������



58

DE ACHTUNG: Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie das Gerät 
verwenden.

WARNUNG: Geräte müssen während der Reinigung, 
Wartung und beim Austausch von Teilen vom Strom-
netz getrennt werden.

WARNHINWEIS – Einige Teile dieses Produkts können 
sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. Be-
sondere Vorsicht ist in Anwesenheit von Kindern oder 
gebrechlichen Personen geboten.

Kinder unter 3 Jahren, die nicht beaufsichtigt werden, dür-
fen sich nicht in der Nähe des Handtuchheizkörpers aufhal-
ten.   
Kinder zwischen 3 und 8 Jahren sollten das Gerät nur dann ein- 
und ausschalten, wenn dieses an seinem üblichen Betriebs-
platz installiert wurde. Kinder müssen unter Beaufsichtigung 
und mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut sein und sich 
der mit dem Gebrauch verbundenen Gefahren bewusst sein. 
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nicht an-
schließen, trennen, einstellen, reinigen oder Wartungsarbei-
ten durchführen, die für den Benutzer vorgesehen sind.  Dieses 
Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
reduzierten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mit mangelnder Kenntnis oder Erfahrung benutzt 
werden, sofern sie unter Aufsicht sind oder mit den entspre-
chenden Anleitungen zum sicheren Gebrauch des Geräts und 
der Gefahrenerkennung vertraut gemacht worden sind. Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen lassen.  Die Reinigung und War-
tung, die vom Benutzer selbst durchgeführt werden kann, darf 
nicht durch unbeaufsichtigte Kinder erfolgen.
ACHTUNG: Dieses Gerät ist ausschließlich zum Trocknen 
von Handtüchern bestimmt, die mit Wasser gewaschen 
wurden. Es darf für keine anderen Zwecke verwendet 
werden.

Installieren Sie das Gerät nicht:
- direkt unter oder vor einer Steckdose oder einer Ab-

zweigdose (Abb. 7)

- in Berührung mit der Wand oder dem Fußboden
- in der Nähe von Vorhängen oder feuergefährlichem 

bzw. brennbarem Material oder unter Druck stehenden 
Behältern.

ACHTUNG: Halten Sie die auf den Abbildungen 4,5 
angegebenen Abstände ein.
Um zu vermeiden, dass sich Kleinkinder in Gefahr bege-
ben, muss dieses Gerät so installiert werden, dass sich 
der unterste Heizstab in einer Höhe von mindestens 
600 mm vom Boden befindet. (Abb. 5).

Das Gerät nur wie in der vorliegenden Anleitung vorgese-
hen installieren und gebrauchen.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Herstel-
ler oder seinem technischen Kundendienst bzw. von einem 
anderen Fachmann ausgewechselt werden, um Gefahren zu 
vermeiden. Benutzen Sie das Gerät nicht mit beschädigter 
elektronischer Regelung.
Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung mit einer Vorrichtung 
versehen ist, die das Gerät, einschließlich Steuerleitung, 
sofern vorhanden, nach den geltenden Bestimmungen 
vom Stromnetz der Wohnung trennt.
ACHTUNG: Niemals in irgendeiner Weise die Regel-
vorrichtung abdecken. (Abb. 7)

ACHTUNG: Die Luftaustritts- und Lufteintrittsgitter 
des Heizlüfters nicht verstopfen. Dies kann zur Über-
hitzung des Gerätes führen.

Das Gerät ist mit einer ganz bestimmten Menge Spezial-
�üssigkeit gefüllt. Lassen Sie alle Reparatureingri�e, die 
das Ö�nen des Geräts erfordern, nur von Fachpersonal 
vornehmen. Bei Austreten von Flüssigkeit wenden Sie 
sich bitte an Ihren Händler oder Fachpersonal.  
Bei der Verschrottung des Gerätes sind die gelten Be-
stimmungen zur Entsorgung der im Handtuchheizkör-
per enthaltenen Flüssigkeit und zur Abfallwirtschaft zu 
beachten.

ACHTUNG!
GEFAHR FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN, 
HAUSTIEREN UND GÜTERN

ACHTUNG!
GEFAHR VON STROMSCHLÄGEN!

ACHTUNG!
GEFAHR VON PRODUKTSCHÄDEN.

ACHTUNG!
HOHE TEMPERATUREN. 
VERBRENNUNGSGEFAHR!

NÜTZLICHER HINWEIS FÜR DEN 
EINWANDFREIEN BETRIEB.

NICHT ABDECKEN

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE

ACHTUNG
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Jegliche Veränderung der Eigenschaften  oder die Entfernung 
von festen Bestandteilen des Gerätes, einschließlich der Deckel 

3. AUFSTELLUNG UND INSTALLATION

Das Gerät ist für die Beheizung von Wohnräumen oder Ähnlichem und 
zum Trocknen von Handtüchern ausgelegt. 
ACHTUNG:
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Trocknen von Handtüchern 
bestimmt, die mit Wasser gewaschen wurden. Es darf für keine 
anderen Zwecke verwendet werden. Für den Gebrauch muss das 
Gerät wie in den Anleitungen beschrieben fest an der Wand instal-
liert werden. Das Gerät mit der Regelvorrichtung  unten rechts und 
mit den Steuertasten nach vorne ausgerichtet installieren, wie in 
(Abb. 3) dargestellt.

Das Gerät nicht mit nach oben gerichtetem Gebläse installieren.

Im Badezimmer (mit Badewanne oder Dusche) muss das Gerät 
außerhalb von Bereich 1 installiert werden.
Das Gerät so installieren, dass eine Person, die sich in der 
Badewanne oder in der Dusche be�ndet, weder die elektro-
nische Regelung noch die anderen Bedienelemente berühren 
kann. Die Verwendung eines Steckers für den Anschluss des 
Handtuchheizkörpers ist verboten.

2. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lagerung und Erhaltung
Die Lagerung des Gerätes in Umgebung  mit Frostgefahr ist  
zu vermeiden.
Frostemp�ndlich.

Das Gerät sorgfältig von der Verpackung befreien und, um 
Beschädigungen zu vermeiden, auf den Polystyrol-Ecken 
oder auf weichem Untergrund au�egen.

Packungsinhalt:
– Gerät
– Fernbedienung und Wandhalterung
– Befestigungsset
– Bedienungsanleitung

Die Bedienungsanleitung vor der Montage und dem Gebrauch 
aufmerksam und vollständig lesen und für spätere Konsulta-
tionen aufbewahren.

Das Gerät nur wie in der vorliegenden Anleitung vorgesehen 
installieren und gebrauchen.

In diesen Anleitungen kann nicht jede mögliche Situation be-
rücksichtigt werden. Bei Installation, Betrieb und Aufbewah-
rung des Gerätes ist daher immer gesunder Menschenverstand 
und Vorsicht geboten.

A Marke
B Hersteller, Modell, Typ, 

Kategorie
C Spannung und Leistung

D Doppelisoliert
E Ursprungsland
F CE-Kennzeichnung
G Seriennummer

Die technischen Daten des Gerätes sind auf dem Typenschild an der unteren rechten Seite des Handtuchheizkörpers angegeben (Abb. 1).

1. GERÄT KENNDATEN

Spannung: 230 V~ 50 Hz  
Isolierklasse:  II
Schutzart: IP24

und/oder die Entfernung oder Drehung der Regelvorrichtung ist 
untersagt (Fig. 2).
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät unversehrt ist. Bei even-
tuellen Beschädigungen das Gerät nicht benutzen. In diesem 
Fall kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Fachpersonal.

Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Bitte getrennt 
entsorgen.

H Code
I Schutzart
L Gütesiegel
M Entsorgung

Tabelle 1
Gesamt-
leistung 

[W]

Modell symmetrischer 
Flachheizkörper

Modell Röhrenheizkörper
(Ø 25 mm)

Modell asymmetrischer 
Flachheizkörper

Modell symmetrischer 
Flachheizkörper  (50x10 mm)

Modell Röhrenheizkörper
(Ø 22 mm)

Abmessungen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Abmessungen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Abmessungen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Abmessungen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Abmessungen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983

Leistung 
Handtuchwärmer + 

Ventilator [W]
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Bei bereits mit Stecker ausgestatteten Ge-
räten die Hinweise auf Seite 73 befolgen.

ACHTUNG:
Halten Sie die auf den Abbildungen 4, 5 angegebenen Abstände 
ein.
Um zu vermeiden, dass sich Kleinkinder in Gefahr begeben, muss 
dieses Gerät so installiert werden, dass sich der unterste Heizstab 
in einer Höhe von mindestens 600 mm vom Boden be�ndet. (Abb. 
5).

WICHTIG:
Das Gerät muss an der Wand befestigt und so ausgerichtet wer-
den, dass der Heizlüfter an der Wand anliegt, wie auf Abbildung 
6 gezeigt. Den Handtuchwärmer nicht so ausrichten, dass ein 
Handtuch zwischen Wand und Filter geschoben werden kann. 
Dies könnte den Lufteinlass verstopfen und somit zur Überhitzung 
des Heizlüfters und zur unerwünschten Einschaltung der Kontroll-
lampe “FILTRE” führen.

Installieren Sie das Gerät nicht:
- direkt unter oder vor einer Steckdose oder einer Abzweigdo-

se (Abb. 7)
- in Berührung mit der Wand oder dem Fußboden 
- in der Nähe von Vorhängen oder feuergefährlichem bzw. 

brennbarem Material oder unter Druck stehenden Behäl-
tern.

Stellen Sie sicher, dass in der Wand keine Rohrleitungen oder 
Stromkabel verlaufen, die während der Befestigung des Gerä-
tes beschädigt werden könnten.

Das Gerät ist mit einem Sensor ausgestattet, der erkennen 
kann, ob ein Fenster in der Nähe des Handtuchheizkörpers 
geö�net ist
Damit die Funktion “Fenster O�en“ richtig funktioniert, wird 
empfohlen, vor der Wandbefestigung die Angaben in Kap. 
4.3.3 zu prüfen und zu beachten.

3.1 WANDBEFESTIGUNG

Vergewissern Sie sich, dass die in der Packung enthaltenen 
Schrauben und Dübel für die Wand, an der das Gerät ange-
bracht werden soll, geeignet sind. Im Zweifelsfall wenden Sie 
sich bitte an Fachpersonal oder an Ihren Händler.  

Während der Installation ist sicherzustellen, dass das Netz-
kabel vom Stromnetz getrennt ist.

Das Befestigungsset beinhaltet:

A  -  2 obere Befestigungen I=85 mm
A  -  2 untere Befestigungen I=53 mm

Elemente 
Handtuchwärmer

Elemente 
Handtuchwärmer

MONTAGESCHABLONE
Wenn die Montagelehre nicht an der Rückseite des Kartons vorhanden ist, 
verwenden Sie bitte die in Tabelle 1 angegebenen Maße unter Beachtung 
des Typs des Handtuchwärmers und der auf den Abbildungen 3, 4 und 5 
angegebenen Abstände.   
Wenn sich die Montagelehre (Abb. 8) an der Rückseite des Verpa-
ckungskartons be�ndet, hält sie die in Tabelle 1 angegebenen Maße 
A und B ein.  
Den Karton vollständig ö�nen, dann an die Wand lehnen und auf den 
Boden legen.  
Der empfohlene Mindestabstand von den unteren Bohrungen zum Boden 
beträgt 645 mm. Mit einem Bleistift die 4 Bohrungen an der Wand ein-
zeichnen, die Löcher bohren und die Dübel (G) einsetzen. Mit den 60 mm 
Schrauben (F1) die beiden 85 mm langen oberen Befestigungen (A) mit 
nach oben gerichtetem Loch und die beiden 53 mm langen unteren Be-
festigungen (A) mit nach unten gerichtetem Loch an der Wand befestigen.  
Den oberen Teil des Handtuchwärmers befestigen, indem dieser zwi-
schen den inneren (C) und den äußeren Abstandshalter (D) eingefügt 
wird. Dabei darauf achten, dass der tiefste Teil des inneren Abstands-
halters (C) zur Innenseite des Heizkörpers zeigt und das Symbol “sx” des 
äußeren Abstandshalters (D) nach außen gerichtet ist.  
Dann das Ganze an der Konsole anschrauben, ohne fest anzuziehen. 
Die Konsole (B) in die Befestigungen (A) einsetzen und mit den 12 mm 
Schrauben (F2) befestigen. Die 35 mm Schraube (F3) zur Befestigung des 
oberen Teils des Handtuchwärmers bis zum Anschlag eindrehen und mit 
der mitgelieferten Abdeckkappe (E) abdecken. Das Gerät ist nun an der 
Wand befestigt. Überprüfen, dass das Gerät in seiner ganzen Höhe einen 
Mindestabstand von 11 cm (Abb. 5) von der Wand einhält.  

B  -  2 obere Konsolen I=85 mm
C  -  2 innere Abstandshalter  
D  -  2 äußere Abstandshalter 
E  -  2 Abdeckkappen
F1 -  60 mm Schrauben 
F2 -  12 mm Schrauben
F3 -  35 mm Schrauben 
G  -  4 Dübel



61

DE

Wenn der Steuerdraht nicht mit der Programmiereinheit verbunden ist, muss er mit einem Abschluss 
versehen und isoliert werden. Den Steuerdraht auf keinen Fall erden.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel auf keinen Fall die Geräteober�äche berühren kann (Abb. 9).

Abb. 10

Gerätekabel

PHASE = BRAUN PHASE

NULLLEITER = GRAU/BLAU NULLLEITER

STEUERDRAHT = SCHWARZ

Stromnetz

Zwei mögliche Fälle

1. Fall: installation ohne Steuerleitung

2. Fall: installation mit 
Steuerleitung

Beenden und den Draht isolieren

An die Regeleinheit der Steuerleitung oder an den 
Übertragungskasten anschließen

Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung mit einer Vorrichtung ver-
sehen ist, die das Gerät, einschließlich Steuerleitung, sofern 
vorhanden, nach den geltenden Bestimmungen vom Strom-
netz der Wohnung trennt.
Bei Installation in Baderäumen muss die Stromleitung mit 
einem hochemp�ndlichen Fehlerstromschutzschalter aus-
gestattet sein. Der Nennwert des Ansprechsdi�erenzstroms 
des obengenannten Schutzgerätes muss nicht höher als 30 
mA sein. 
Die Versorgungsleitung und die Zentrale des Steuerdrahts 
müssen mit demselben Fehlerstromschutzschalter ge-
schützt werden. 
Bei Geräten mit festen Anschlüssen muss der elektrische 
Anschluss in einer Abzweigdose.  
In Feuchträumen (Küche, Bad) muss der Anschluss des Ge-
rätes an das Stromnetz lokalisiert und mindestens 25 cm 
vom Fußboden entfernt sein.
Der Anschlussplan auf Abbildung 10 ist strikt zu befolgen. 

3.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

ACHTUNG
Die Installation muss von einem Fachtechniker gemäß den 
im jeweiligen Land geltenden Bestimmungen durchge-
führt werden. 
Wenn das Gerät installiert wird, muss sichergestellt werden, 
dass die Stromzufuhr getrennt wurde und der Hauptschalter 
der Anlage auf “O” steht.

Die Versorgungsspannung des Gerätes ist 230 V~ 50 
Hz. Vergewissern Sie sich, dass das Stromnetz den in 
Tabelle 1 angegebenen Daten entspricht.
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VERWENDUNG DES GERÄTES ÜBER DIE STEUERUNG:

CYCLE

15 min

Infrarotempfänger 

Cycle druck

Taste Gebläse

Hauptschalter 

MANUAL Druck

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Kontrolllampe Filter verstopft

Die elektronische Steuerung darf nicht mit Wasser oder ande-
ren Flüssigkeiten in Berührung kommen. Falls dies dennoch 
passiert, die Stromversorgung unterbrechen und das Gerät voll-
ständig trocknen lassen. 

Wenn das Gerät in großer Höhe installiert wird, wird die Luft auf 
eine höhere Temperatur erwärmt als eingestellt.

Wenn damit zu rechnen ist, dass die Raumtemperatur unter den 
Gefrierpunkt fällt, muss der Betriebsart “FROSTSCHUTZ” akti-
viert werden. 

Um das Gerät auszuschalten, den hauptschalter auf Position 
“O” stellen.
Diese Maßnahme ist empfehlenswert bei längeren Ge-
brauchspausen.

4. EINSTELLUNG UND BETRIEB

Das Gerät ist für die Beheizung von Wohn-
räumen oder Ähnlichem und zum Trocknen 
von Handtüchern ausgelegt. 
Einige Teile dieses Produkts können sehr 
heiß werden und Verbrennungen verur-
sachen. Besondere Vorsicht ist in Anwe-
senheit von Kindern oder gebrechlichen 
Personen geboten.

Feuergefährliche oder brennbare Sto�e und 
unter Druck stehende Behälter (z.B. Spraydosen, Feuerlöscher) 
in mindestens 50 cm Abstand vom Gerät halten. Sprühen Sie 
keinerlei Substanzen auf die Geräteober�äche.

Das Gerät niemals mit feuchten oder nassen Händen bzw. Fü-
ßen berühren.
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Zur Aktivierung der Betriebsart “Komfort” die Taste 
“MANUAL” drücken, bis die LED “L2” auf Grün schaltet.

Die vom Hersteller voreingestellte Temperatur beträgt 19 °C, um 
die Temperatur zu ändern, die Tasten “+”, “-” der Fernbedienung 
verwenden.

4.3.1 CYCLE

Die Funktion “Cycle” aktivieren, um den Raum aufzuheizen oder um 
Handtücher und Kleidungsstücke schneller zu trocknen.  

4.2.3 FROSTWÄCHTER 

In der Betriebsart “Frostschutz” ist die Temperatur auf 7 °C festgesetzt. 
Das Gerät schaltet sich automatisch ein, sobald die Raumtemperatur 
unter 7 °C sinkt und mit nur geringem Energieverbrauch wird verhin-
dert, dass der Raum Temperaturen um den Gefrierpunkt erreicht. 
Diese Betriebsart emp�ehlt sich, wenn der Raum für einen Tag oder 
länger unbenutzt bleibt.  

Zur Aktivierung der Betriebsart “Frostschutz” die 
Taste “MANUAL” drücken, bis die LED “L4” auf Grün 
schaltet.

4.3 FUNKTIONEN

Das Gerät ist mit Sonderfunktionen ausgestattet, mit denen der Ge-
brauch des Gerätes individuell angepasst und optimiert werden kann. 

4.2.2 PILOTLEITUNG 

Zur Aktivierung der Betriebsart “Steuerdraht” die Taste MANUAL drücken, 
bis die LED “L3” auf Grün schaltet. Die Wohnung muss über ein Verwaltungs-
system verfügen, das diese Technologieart unterstützt. Zur Überprüfung der 
korrekten Übertragung der Programmierungsbefehle kann in diesem Fall, 
je nach der eingestellten Betriebsart, der nachstehende Plan verwendet 
werden:

Sollte der Pilotleitungsprogrammierer nicht installiert sein, wird auto-
matisch die Betriebsfunktion Komfort ausgewählt.

Betriebsart Komfort
Nacht/Eco
(Komfort  
-3,5 °C)

Frostwächter Standby Komfort -1 °C Komfort  -2 °C

Zu 
übertragendes 

Signal

Spannung 
zwischen 

Steuerdraht und 
Nullleiter

0 volt 230 volt 115 volt Minus 115 volt Plus
230 volt für ein 
Intervall von 3 

Sekunden

230 volt für ein 
Intervall von 7 

Sekunden

LEDS AM BEDIENFELD:

“L1” Cycle, Gebläse       , Grün

“L2” Komfort, Nacht/Eco, Timer       , Grün

“L3” Pilotleitung Grün

“L4” Frostwächter , Fenster O�en Grün

“L5” Standby Rot

4.1 EINSCHALTEN/STANDBY

Zum Einschalten des Gerätes den unter dem Bedien-
feld angebrachten Schalter auf “I” stellen.
Der Handtuchheizkörper schaltet sich in der gleichen 
Betriebsart wie vor dem Ausschalten ein und es ertönt 
ein akustisches Signal.  
Um es vollständig abzuschalten, den Schalter auf “0” 
stellen. 

Um die Betriebsart “Standby” zu aktivieren, die Taste “MANUAL” drü-
cken, bis die LED “L5” rot wird.   

Das Gerät kann über die mit LCD-Display ausgerüstete Infrarot-Fernbe-
dienung  oder manuell über das Bedienfeld gesteuert werden.   

4.2 BETRIEBSARTEN (STEUERUNG)

Das Gerät bietet 3 Betriebsarten, mit denen der Raum genau nach Ihren 
Bedürfnissen beheizt werden kann.

MANUAL DRUCK

Mit der Taste MANUAL können die Hauptbetriebsarten des Gerätes 
gewählt werden, ohne die Fernbedienung zu benutzen, und kann die 
Wirkung von “Fenster O�en“ rückgängig gemacht werden (siehe Kap. 
4.3.3).
Durch Drücken der Taste MANUAL werden die folgenden Betriebs-
arten der Reihe nach aufgerufen: “Komfort“, “Steuerdraht“, “Frost-
schutz“, “Bereitschaft”. Demzufolge schalten sich die entsprechen-
den LEDs ein.

4.2.1 KOMFORT

Die Betriebsart “Komfort” ist für die normale Benutzung des Geräts zur 
Raumbeheizung ausgelegt.

Pilotleitung Komfort

Frostwächter 
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Zur Aktivierung der Funktion “Cycle” die Taste “Cycle” 
drücken, die LED “L1” schaltet auf Grün.

Das Gerät heizt für 60 Minuten auf höchster Leistungsstufe, ohne die bis-
herige Temperatureinstellung zu berücksichtigen.

Zur Deaktivierung der Funktion erneut die Taste “Cyc-
le” drücken.

60 Minuten nach der Aktivierung deaktiviert sich “Cycle” automatisch 
und das Gerät kehrt in die zuvor gewählte Betriebsart zurück.

Die Funktion “Cycle“ kann auch aktiviert werden, wenn das 
Gerät auf “Standby” steht.

Die Funktion “Kindersicherung” begrenzt die Leistung des 
Gerätes auch in der Funktion “Cycle”.

Wenn das Gerät feststellt, dass ein Fenster geö�net ist, ist 
die Funktion “Cycle“ nicht aktiv, bis festgestellt wird, dass 
das Fenster geschlossen ist, oder die Funktion “Fenster Of-
fen“ rückgängig gemacht wird (siehe Kap. 4.3.3), während 
die 60 Minuten weiter rückwärts gezählt werden.

Die Reaktion des Gerätes beim Ö�nen und Schließen des 
Fensters hängt von zahlreichen Faktoren ab, unter ande-
rem von der am Gerät eingestellten Temperatur, von der 
Außentemperatur, vom Belüftungsgrad des Raums, in dem 
der Handtuchheizkörper installiert ist, von der Position des 
Handtuchheizkörpers im Raum und vom Vorhandensein 
weiterer Wärmequellen

Wenn das Gerät festgestellt hat, dass ein Fenster geö�net ist, 
können alle Betriebsarten und die Funktionen “Cycle“, “Gebläse“ 
und “2 Std.-Timer“ gewählt werden, sind aber nicht aktiv, bis 
festgestellt wird, dass das Fenster geschlossen ist. Die Funkti-
onen “Kindersicherung” und “Tastensperre” bleiben aktiv und 
können auch aktiviert oder deaktiviert werden, wenn das Gerät 
festgestellt hat, dass ein Fenster geö�net ist.

4.3.2 TIMER HEIZGEBLÄSE

Die Betriebsart “Gebläse” aktivieren, um den Raum in kürzerer Zeit 
aufzuheizen. 

Zur Aktivierung der Funktion “Gebläse” die Taste “Ge-
bläse” drücken, die LED “L1” schaltet auf Grün. 

Der Heizlüfter heizt für 15 Minuten, unabhängig von der zuvor einge-
stellten Temperatur. 

Zur Deaktivierung der Funktion erneut die Taste “Ge-
bläse” drücken.

Die Funktion “Gebläse“ kann auch aktiviert werden, wenn 
das Gerät auf “Standby” steht.
In diesem Fall verlässt das Gerät die Funktion und wechselt in 
die Betriebsart “Standby“, wenn es feststellt, dass ein Fenster 
geö�net ist während das “Gebläse“ aktiv ist.

Wenn festgestellt wird, dass ein “Fenster O�en“ ist, wird die 
Funktion “Gebläse“ de�nitiv abgebrochen.

Wenn das Gerät erkannt hat, dass ein Fenster geö�net ist, ist 
die Funktion “Gebläse” nicht aktiv, bis festgestellt wird, dass 
das Fenster geschlossen ist, oder die Funktion “Fenster O�en“ 
rückgängig gemacht wird (siehe Kap. 4.3.3), während die Zeit 
weiter rückwärts gezählt wird.

CYCLE

15 min

15 min

CYCLE

Abb. 11

EMPFOHLENE ZONE

4.3.3 FENSTER OFFEN

Mit der Funktion “Fenster O�en” kann das Gerät eigenständig erkennen, ob 
ein Fenster in der Nähe des Handtuchheizkörpers geö�net ist (beispielweise 
während der Reinigung der Wohnung) und auf die Betriebsart “Frostschutz” 
umschalten, um nicht umsonst zu heizen und Energieverschwendung vorzu-
beugen Auf die gleiche Weise kann es erkennen, dass das Fenster geschlossen 
ist, und die zuvor eingestellte Betriebsart wieder aufnehmen.

Bei Einschalten des Gerätes ist die Funktion bereits aktiv und bereit zu 
erkennen, ob ein Fenster geö�net ist.

Wenn festgestellt wird, dass ein Fenster geö�net ist, blinkt die LED 
“L4“ des Gerätes, während die anderen LEDs weiterhin die gewählte 
Betriebsart oder Funktion anzeigen.
In diesem Augenblick kann der Vorgang “Manual” durch Drücken der 
Taste (Ok/Fenster) rückgängig gemacht werden, bis erneut festgestellt 
wird, dass ein Fenster geö�net ist.
Die LED “L4“ hört auf zu blinken.

Um die optimale Wirkung der Funktion zu garantieren, wird empfohlen, das 
Gerät in Höhe eines Fensters zu installieren (Abb. 11).
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der Batterie und auf dem Gerät beachten. (Batterien nicht geliefert)
• Den Deckel wieder anbringen.

Keine alten und neuen Batterien und keine Batterien ver-
schiedenen Typs oder Fabrikats mischen.
Leere Batterien müssen sofort aus dem Gerät entfernt und 
vorschriftsmäßig entsorgt werden.  Sowohl bei Auswech-
seln der Batterien als auch Entsorgung der Fernbedienung 
müssen die Batterien entfernt und entsprechend den gel-
tenden Vorschriften beseitigt werden, da sie der Umwelt 
schaden.  Keine Batterien ins Feuer werfen.  
Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewah-
ren.  
Das Auswechseln der Batterien durch Kinder muss von ei-
nem Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, müssen die 
Batterien entfernt werden. 
Ausgelaufene Batterien müssen vorsichtig gehandhabt 
werden!  
Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden.
Bei Kontakt mit Batterie�üssigkeit die betro�enen Stellen 
sofort mit reichlich Wasser reinigen und sofort einen Arzt 
konsultieren.

Eigenschaften :

5 m  MAX

Abb. 12

Die Fernbedienung kann in der im Lieferumfang enthal-
tenen Wandhalterung abgelegt werden.

Die Fernbedienung nicht fallen lassen und keinem direkten Sonnenlicht 
aussetzen. Wasserspritzer und sonstige Flüssigkeiten vermeiden.
Die Fernbedienung nicht auf dem oberen Teil des Gerätes ablegen oder 
an starke Wärmequellen annähern.

Einsetzen oder Austauschen der Batterien: 
• Den Deckel auf der Rückseite der Fernbedienung entfernen.
• Die beiden Alkaline Batterien “AAA“ LR03 1,5 V einsetzen. Beim Ein-

setzen der Batterien immer die Angaben zur Polarität (+ und - ) auf 

FERNBEDIENUNG  

Display  LCD

Taste “+“Taste “-“

Taste HeizgebläseWahltaste Betriebsart

Taste EIN/BereitschaftTaste 2 Std.-Timer

Maße 100 x 42 x 20,5 mm 

Leistung 2 alkaline Batterien “AAA” LR03 
1,5 V (Batterien nicht geliefert)

BETRIEB ÜBER DIE FERNBEDIENUNG

4.4 INFRAROT-BEDIENUNG

Die Fernbedienung steht mittels Infrarot-Strahlen mit dem Gerät in 
Verbindung. Für eine gute Übertragung bzw. Verbindung richten Sie die 
Fernbedienung auf den Empfänger des Gerätes (Abb. 12). 
Der Abstand zwischen Fernbedienung und Empfänger darf nicht größer 
als 5 m sein. 
Das Gerät reagiert in ca. 2 Sekunden mit einem akustischen Signal auf die 
von der Fernbedienung empfangenen Steuerbefehle.
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ERSTMALIGES EINSCHALTEN

Nach dem Einlegen der Batterien den Wochentag und die Uhrzeit 
einstellen.

Die Tasten “+” oder “-“ drücken, um den richtigen Wochen-
tag einzustellen (1=MO,2=DI,…7=SO). Die Taste “Be-
triebsart“ zur Bestätigung drücken.

Die Stunden blinken jetzt auf: Benutzen Sie den “+” oder 
“-” Taste für die Einstellung und bestätigen Sie mit dem 
Betriebsarten-wahltaste.   

Jetzt blinken die Minuten auf Wiederholen Sie den 
Vorgang. 

BETRIEBSART EIN/BEREITSCHAFT

In der Betriebsart “Bereitschaft” zeigt das Display die Uhrzeit und den 
Wochentag an. 

ACHTUNG: 
Wenn das Gerät nach einem Stromausfall über die Fernbedienung ein-
geschaltet wird, werden Datum, Uhrzeit und die an der Fernbedienung 
eingestellte Programmierung wiederhergestellt.
Das Gerät antwortet auf die von der Fernbedienung empfangenen Be-
fehle mit einem Blinken der LED “L5“.

Informationsübertragung zwischen Fernbedienung und Gerät.

DISPLAY 

Timer Heizgebläse

Zeit

Temperaturprogrammierung Schaltuhr

Zeitbalken Schaltuhr

Wochentage 

Tastatur sperren

Anzeige Programm Uhrenthermostat

2 Std.-Timer

Kindersicherung

Signalübertragung

Eingestellte Temperatur / Timer Heizgebläsen

Betriebsarten

Die Taste “EIN/Bereitschaft” drücken und dabei die 
Fernbedienung auf das Bedienfeld richten, um das Ge-
rät und die Fernbedienung in der vor dem Ausschalten 
verwendeten Betriebsart einzuschalten.

Wenn die Batterien ausgewechselt wurden, schaltet sich die 
Fernbedienung in der Betriebsart “Komfort” ein.

Das Gerät meldet mit einem doppelten akustischen Signal, wenn es 
auf “Bereitschaft” schaltet, und mit einem verlängerten akustischen 
Signal, wenn es diese Betriebsart wieder verlässt.

WICHTIG: Nachdem die Taste “Bereitschaft” am Bedienfeld bedient 
wurde, ignoriert das Gerät alle von der Fernbedienung gesendeten 
Befehle außer “Bereitschaft” und es ertönt eine akustische Fehlermel-
dung.

Im Vergleich zum Bedienfeld können mit der Fernbedienung nur 
bestimmte Betriebsarten und Funktionen verwendet und genutzt 
werden.

BETRIEBSARTEN (FERNBEDIENUNG)

Das Gerät bietet fünf Betriebsarten, mit denen der Raum genau nach 
Ihren Bedürfnissen beheizt werden kann. 

Alle Betriebsarten, einschließlich “Steuerdraht“, sind abgeschaltet, das 
Gerät steht jedoch unter Spannung und wartet darauf, einen Befehl zu 
empfangen.
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PILOTLEITUNG 
Die Temperatur wird durch Den Steuerbefehl der Pilotlei-
tung bestimmt.
Alle Pilotleitungsbefehle sind freigeschaltet

KOMFORT
Die Komforttemperatur entspricht der vom Benutzer ge-
wünschten Temperatur
Alle Befehle über Steuerdraht sind deaktiviert.

NACHT/ECO
Die Betriebsart “Nacht/Eco” hält bei reduziertem Energie-
verbrauch eine komfortable Temperatur aufrecht.
Alle Befehle über Steuerdraht sind deaktiviert.

FROSTWÄCHTER 
In der Betriebsart ist die Temperatur auf 7 °C eingestellt. 
Das Gerät schaltet sich automatisch ein, sobald die Raumtem-
peratur unter 7 °C sinkt. 
Alle Befehle über Steuerdraht sind deaktiviert.

TIMER 
In dieser Betriebsart kann eines der drei voreingestellten 
Programme des Uhrenthermostats oder das individuelle Pro-
gramm gewählt werden. Letzteres ermöglicht eine tägliche 
und wöchentliche Programmierung auf zwei Temperaturebe-
nen (“Komfort” und “Nacht/Eco”).
Alle Befehle über Steuerdraht sind deaktiviert.

Die Taste “Betriebsart” drücken, um die gewünschte 
Betriebsart zu wählen. Ein Symbol auf dem Display 
zeigt die Betriebsart an:

Es wird immer die Komforttemperatur angezeigt, unabhängig davon ob 
zur Zeit die Betriebsart “Steuerleitung” verwendet wird. 
Wenn der Steuerdraht nicht angeschlossen ist, wird automatisch die 
Betriebsart “Komfort” eingestellt.

KOMFORT

Die Komforttemperatur entspricht der vom Benutzer gewünschten 
Temperatur. 

Die Taste “Betriebsart” drücken, bis das Symbol  
auf dem Display erscheint.

Am Bedienfeld schaltet sich die LED “L2” grün ein.

Mit den Tasten “+” oder “-” die gewünschte Temperatur 
wählen. Die Temperaturskala für die Temperatureinstel-
lung reicht von 7 bis 32 °C. 

NACHT/ECO

In der Betriebsart “Nacht/Eco” darf die eingestellte Temperatur nicht höher 
als die Temperatur “Komfort“ sein. Ist die Komforttemperatur niedriger als die 
Nacht- bzw. Ecotemperatur, stellt das System automatisch auf die neue Nacht- 
bzw. Ecotemperatur um.  

Die Taste “Betriebsart” drücken, bis das Symbol   
auf dem Display erscheint.

Am Bedienfeld schaltet sich die LED “L2” grün ein.

Mit den Tasten “+” oder “-” die gewünschte Tempe-
ratur wählen. 

Diese Betriebsart emp�ehlt sich in den Nachtstunden, wenn der Raum 
für zwei oder mehr Stunden unbenutzt bleibt.

PILOTLEITUNG 

Um die Betriebsart Pilotdraht zu aktivieren: 

Die Taste “Betriebsart” drücken, bis das Symbol 
auf dem Display erscheint.

Am Bedienfeld schaltet sich die LED “L3” grün ein.
Der Benutzer kann an der Fernbedienung nur die Komforttemperatur 
einstellen.

Mit den Tasten “+” oder “-” die gewünschte Tempe-
ratur wählen.

Betriebsart Komfort
Nacht/Eco
(Komfort  
-3,5 °C)

Frostwächter Standby Komfort -1 °C Komfort  -2 °C

Zu 
übertragendes 

Signal

Spannung 
zwischen 

Steuerdraht und 
Nullleiter

0 volt 230 volt 115 volt Minus 115 volt Plus
230 volt für ein 
Intervall von 3 

Sekunden

230 volt für ein 
Intervall von 7 

Sekunden

Pilotleitung Komfort

Nacht/Eco Frostwächter 

Timer 

Zur Aktivierung der Steuerdrahtfunktion muss die Wohnung mit einem 
Regelsystem ausgestattet sein, der diese Technologie unterstützt.
Zur Überprüfung der korrekten Übertragung der Programmierungs-
befehle kann in diesem Fall je nach der eingestellten Betriebsart der 
nachstehende Plan verwendet werden:
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FROSTWÄCHTER 

In der Betriebsart “Frostschutz” ist die Temperatur auf 7 °C festgesetzt. 
Das Gerät schaltet sich automatisch ein, sobald die Raumtemperatur 
unter 7 °C sinkt und mit nur geringem Energieverbrauch wird verhin-
dert, dass der Raum Temperaturen um den Gefrierpunkt erreicht.

Die Taste “Betriebsart” drücken, bis das Symbol 
auf dem Display erscheint.

Am Bedienfeld schaltet sich die LED “L4” grün ein.

Diese Betriebsart emp�ehlt sich, wenn der Raum für einen Tag oder 
länger unbenutzt bleibt. 

EINSTELLUNG DES LAUFENDEN WOCHEN-
TAGES UND DER AKTUELLEN UHRZEIT 

Vor der individuellen Einstellung des Programms muss 
geprüft werden, ob Uhrzeit und Wochentag richtig 
eingestellt sind. Falls nicht, die Taste “Betriebsart” 
drücken, bis das Symbol   auf dem Display er-
scheint.

Dann erneut die Taste “Betriebsart” drücken und ge-
drückt halten, bis die Zahl, die den Tag anzeigt, blinkt.

Die Tasten “+” oder “-“ drücken, um den richtigen Wo-
chentag einzustellen (1=MO,2=DI,…7=SO). Die Taste 
“Betriebsart“ zur Bestätigung drücken.

Die Stunden blinken jetzt auf: Benutzen Sie den “+” 
oder “-” Taste für die Einstellung und bestätigen Sie 
mit dem Betriebsarten-wahltaste.   

Jetzt blinken die Minuten auf Wiederholen Sie den 
Vorgang. 

TIMER 

In der Betriebsart “Chrono” kann der Benutzer eines der drei voreinge-
stellten Programme des Chronos oder das individuelle Programm wählen. 
Letzteres ermöglicht für jeden Wochentag à 24 Stunden die Einstellung 
von unterschiedlichen Temperaturen (“Komfort” und “Nacht/Eco”). 

PROGRAMMAUSWAHL

Die Taste “Betriebsart” drücken, bis das Symbol  
am Display erscheint. Am Bedienfeld schaltet sich die 
LED “L2” grün ein. Dann die Tasten ”Betriebsart” und 
”-” gleichzeitig drücken und beide gedrückt halten für 
mindestens 3 Sekunden.

Die Abkürzung für das Programm (P1, P2, P3 und P4) 
blinkt: die Tasten “+” oder “-“ drücken, um das ge-
wünschte Programm einzustellen. Zur Bestätigung 
die Taste “Betriebsart” erneut drücken.

PROGRAMM P1 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Komfort
9 - 16 Nacht/Eco
16 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

SAMSTAG UND SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P2 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMM P3 STUNDEN BETRIEBSART

VON MONTAG BIS FREITAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Komfort
9 - 13 Nacht/Eco
13 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

SAMSTAG UND SONNTAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Komfort
23 - 0 Nacht/Eco

Das Programm “P4” bietet dem Benutzer die Möglichkeit, für jeden 
Wochentag à 24 Stunden unterschiedliche Temperaturen (”Komfort” 
und ”Nacht/Eco”) einzustellen.

PROGRAMM P4 - INDIVIDUELL

EINSTELLUNG DES PROGRAMMS 

Jetzt kann für jeden Tag eine stündliche Abfolge eingestellt werden. 
Beginnen Sie mit dem ersten Tag. Wählen Sie anhand des “+” oder “-” 
Tasten für jede Stunde zwischen der hohen “Komforttemperatur“ (Taste 
“+”/voller Balken) und der niedrigen “Nacht- bzw. Ecotemperatur“ (Tas-
te “-”/leerer Balken).  
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2 STD.-TIMER

Die “2 Std.-Timer” Funktion kann für das schnelle Aufheizen des Raumes 
verwendet werden. 

Die eingestellte Temperatur ist nicht mehr auf dem Display der Fernbe-
dienung zu sehen. 
Das Gerät heizt für zwei Stunden auf höchster Leistungsstufe, ohne die 
bisherige Temperatureinstellung zu berücksichtigen.
Um jederzeit die Funktion “2 Std.-Timer” zu deaktivieren, erneut die 
Taste “2h“, die Taste “Betriebsart” oder die Taste “Standby” drücken.
Zwei Stunden nach der Aktivierung wird die Funktion “Zwangsbetrieb 
(2h)” automatisch deaktiviert und kehrt in die zuvor eingestellte Be-
triebsart zurück.

Zur Bestätigung die Taste “Betriebsart“ drücken und 
für jeden weiteren Wochentag ebenso vorgehen.
Das Wochenprogramm ist nun eingestellt, es ertönt 
ein akustisches Signal zur Bestätigung. 

T Nacht/Eco T Komfort T Komfort T Nacht/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Drücken Sie den “2h“ Taste.
Die Funktion kann nicht aktiviert werden, wenn sich 
das Gerät in “Bereitschaft” be�ndet.

Am Bedienfeld schaltet sich die LED “L1” grün ein.

TIMER HEIZGEBLÄSE

Die Betriebsart “Gebläse” aktivieren, um den Raum in kürzerer Zeit auf-
zuheizen.

Bei Drücken der Taste       schaltet sich der Heizlüfter 
ein.

Die LED “L1” am Bedienfeld schaltet sich ein.   
Nach Drücken der Taste     erscheint auf dem Display das Symbol        
und die Anzeige 15 Min. blinkt 5 Sekunden lang auf.
Innerhalb dieses Zeitraums kann mit den Tasten “+” oder “-” die Be-
triebszeit des Ventilators auf die folgenden verfügbaren Zeiten geän-
dert werden: 15 Min. - 30 Min. - 45 Min. - 1 Stunde. Zum Ausschalten 
des Ventilators die Taste  erneut drücken. Bei Erreichen der an der 
Fernbedienung eingestellten Zeit deaktiviert sich die Funktion “Geblä-
se” automatisch.

Wenn festgestellt wird, dass ein “Fenster O�en“ ist, wird die 
Funktion “Gebläse“ de�nitiv abgebrochen.

Wenn das Gerät erkannt hat, dass ein Fenster geö�net ist, ist die 
Funktion “Gebläse” nicht aktiv, bis festgestellt wird, dass das 
Fenster geschlossen ist, oder die Funktion “Fenster O�en“ rück-
gängig gemacht wird (siehe Kap. 4.3.3), während die Zeit weiter 
rückwärts gezählt wird.

FUNKTIONEN

Das Gerät ist mit Sonderfunktionen ausgestattet, mit denen der Ge-
brauch des Gerätes individuell angepasst und optimiert werden kann. 

FENSTER OFFEN

“Fenster O�en“ kann nicht über die Fernbedienung aktiviert oder deak-
tiviert werden (siehe Kap. 4.3.3). 

KINDERSICHERUNG  

Wenn die Funktion “Kindersicherung“ aktiviert ist, weist das Gerät 
eine geringere Ober�ächentemperatur auf als im Normalbetrieb der 
laufenden Betriebsart (“Komfort“, “Nacht/Eco“,…), um die Gefahr von 
Verbrennungen bei kurzem und zufälligem Kontakt zu verringern.

Zur Aktivierung der Funktion die Tasten “+” und “-“ 
gleichzeitig drücken und beide gedrückt halten, bis 
das Symbol     auf dem Display erscheint.
Um die Funktion zu deaktivieren, den gleichen Vor-
gang wiederholen.

Die “Kindersicherung” kann in jeder Betriebsart aktiviert werden, auch 
in den Funktionen “Cycle“ und “2 Std.-Timer”.  Die Funktion kann nicht 
aktiviert werden, wenn sich das Gerät in “Bereitschaft” be�ndet.

WICHTIGE HINWEISE:
In dieser Funktion gibt das Gerät weniger Wärmeenergie ab, wodurch 
mehr Zeit erforderlich ist, um die Räume zu beheizen.

Auch bei Verwendung dieser Funktion müssen Kinder beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie sich nicht in Gefahrensituationen 
begeben.

Längerer Kontakt zwischen Körperteilen und Gerät ist auf jeden Fall zu 
vermeiden.

Wenn das Gerät bereits betrieben wird oder noch heiß ist, da es erst 
kürzlich betrieben wurde, und die “Kindersicherung” aktiviert wird, 

dauert es mindestens zwei Stunden, bis die Temperatur sinkt, d.h. die 
Funktion läuft.
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auf “0” gestellt wird. Das Gerät von der Versorgungsspannung trennen. 
Das Gerät nur mit einem feuchten Tuch reinigen und mit einem 
trockenen Tuch abtrocknen.Der Ventilator ist mit einem Staub�lter 
ausgerüstet, der die Unreinheiten der vom Raum angesaugten Luft 
abfängt. Zur Reinigung den seitlichen Filter entfernen. Sollte sich der 
Filter nicht so einfach herausziehen lassen, etwas stärker ziehen und 
ihn vollständig entfernen. Den auf dem Filter abgelagerten Staub mit 
einem Staubsauger entfernen. Wenn der Filter sehr verschmutzt sein 
sollte, in lauwarmes Wasser eintauchen und mehrmals nachspülen. Die 
Wassertemperatur soll weniger als 40 °C betragen. 
Den gewaschenen Filter gut trocken lassen. Dann wieder in den 
Ventilator einsetzen.  

Der Filter sollte mindestens ein Mal monat-
lich gereinigt werden.    

ACHTUNG: die Luftaustritts- und Luftein-
trittsgitter des Ventilators nicht verstopfen. 
Dies kann zur Überhitzung des Gerätes führen.  

Wenn der Filter stark verschmutzt ist oder die Lufteintritts- und Luftaustritts-
gitter fast vollständig verstopft sind, kann ein Sicherheitssensor auslösen, 
der den Ventilator vollständig abschaltet. Gleichzeitig schaltet sich die Kon-
trolllampe “FILTRE” ein.  
Zur Wiederherstellung des Betriebs den Filter sorgfältig reinigen oder 
die eventuellen Verstopfungen an den Lufteintritts- und Luftaustritts-
gittern beseitigen.
Das Gerät ausschalten, indem der unter der Bedienblende im unteren 
rechten Teil angebrachte Schalter auf “0” gestellt wird. Mindestens 
5 Minuten warten, bis der Sicherheitssensor abkühlt ist, danach das 
Gerät entsprechend den Angaben in “Einstellung und Betrieb” wieder 
einschalten.  

TASTATUR SPERREN

Das Tastenfeld der Fernbedienung kann gesperrt werden, um 
versehentliche Änderungen zu vermeiden.

Zur Aktivierung der Funktion die Tasten “Betriebsart” 
und “+“ gleichzeitig drücken und beide gedrückt halten, 
bis das Symbol       auf dem Display erscheint.

Um das Tastenfeld zu entriegeln, die beiden Tasten wie zuvor 
gleichzeitig drücken. 
Das Symbol “Tastatursperre“ wird nicht mehr auf dem Display 
angezeigt.

WICHTIG: Die Funktion “Tastensperre” sperrt nicht die Taste 
“Bereitschaft”, die somit immer bedient werden kann, auch wenn die 
Funktion “Tastensperre” aktiv ist.
Die Funktion hat nur auf das Tastenfeld der Fernbedienung Auswirkung.

ACHTUNG:
Wenn die Batterien schwach sind, erscheint die Meldung 
“Batt” auf dem Display der Fernbedienung. 

WICHTIG: Bei Stromausfall werden alle aktuellen Einstellungen 
aufrecht erhalten, wobei jedoch die Einstellung von Datum und Uhrzeit 
verloren geht.
Wenn sich der Stromausfall in der Betriebsart “Chrono” ereignet, 
schaltet sich das Gerät bei Rückkehr des Stroms in der Betriebsart 
“Komfort” ein, wobei die Temperatur auf 17 °C eingestellt ist und die 
LED  “L2“ blinkt.

WICHTIG: Bei Stromausfall während die Funktionen “Cycle”,  “2 Std.-
Timer” und/oder “Gebläse” aktiv sind, verlässt das Gerät bei Rückkehr 
des Stroms die Funktion und wechselt in die zuvor gewählte Betriebsart.

6. REINIGUNG

Vor jeder Reinigung ist sicherzustellen, dass das Gerät aus-
geschaltet, abgekühlt und vom Stromnetz getrennt ist.

Für die Reinigung genügt ein feuchtes, weiches Tuch mit 
einem Neutralreiniger. Keine scheuernden und korrosiven 
Reiniger oder Lösemittel benutzen.

Zur Aufrechterhaltung der Leistungsfähigkeit mindestens 
zwei Mal im Jahr mit dem Staubsauger den Staub  von der 
Ober�äche des Gerätes entfernen.

5. WARTUNG UND FILTERREINIGUNG

Vor jeder Reinigung oder Wartung das Gerät ausschalten, indem der 
unter der Bedienblende im unteren rechten Teil angebrachte Schalter 

Die Funktion “Kindersicherung” begrenzt die Leistung des 
Gerätes auch in der Funktion “2 Std.-Timer”.

Wenn das Gerät feststellt, dass ein Fenster geö�net ist, ist 
die Funktion “2 Std.-Timer“ nicht aktiv, bis erkannt wird, 
dass das Fenster wieder geschlossen ist oder bis die Funkti-
on “Fenster o�en“ wieder rückgängig gemacht wurde (sie-
he Kap. 4.3.3), die Rückwärtszählung nach Ablauf der zwei 
Stunden läuft hingegen weiter.
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Das Gerät heizt nicht • Kontrollieren Sie, ob das Gerät mit Strom versorgt wird und korrekt angeschlossen ist.
• Kontrollieren Sie die Stellung des Hauptschalters.
• Die Position des Hauptschalters überprüfen.
• Erhöhen Sie die am Regler des Geräts eingestellte Temperatur.
• Überprüfen, dass die Funktion “Fenster O�en” nicht ausgelöst hat.
• Trennen Sie das Gerät für ein paar Minuten vom Stromnetz, um die Elektronik zurückzusetzen.
• Sollte das Gerät immer noch nicht heizen, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Fachpersonal.

Das Gerät heizt ununterbrochen • Verringern Sie die am Regler des Geräts eingestellte Temperatur. 
• Sicherstellen, dass sich keine Kleidungsstücke auf der Regelvorrichtung oder auf der Temperatursonde be�nden.
• Sicherstellen, dass nicht versehentlich die Funktion “2 Std.-Timer” aktiviert wurde
• Sollte das Gerät danach immer noch heizen, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Fachpersonal.

Der Raum bleibt kalt • Prüfen, ob die Geräteleistung für den zu heizenden Raum geeignet ist 
• Wenn das Gerät zum ersten Mal in Betrieb genommen wird, braucht der Raum etwa einen halben Tag, um die 

gewünschte Temperatur zu erreichen. Durch Einstellung der Höchsttemperatur erhöht sich die Temperatur nicht 
schneller.

Austreten der im Gerät enthaltenen 
Flüssigkeit

• Gerät ausschalten und den Fachhändler kontaktieren.
• Die Flüssigkeit mit Lappen oder saugfähigem Material au�angen. Kinder und Haustiere  von der Flüssigkeit 

fernhalten.

Das Gerät reagiert nicht korrekt auf 
die Steuerungen der Steuerdraht-
Zentrale

• Schalten Sie das Gerät aus (der Hauptschalter der Anlage muss auf “O” eingestellt werden). Vergewissern Sie sich, 
dass der Anschluss korrekt ausgeführt wurde und dass die Zentrale einwandfrei funktioniert (Abb.10) 

• Wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

Das Gerät heizt weiter, obwohl das 
Fenster o�en ist.

• Es kann eine Wartezeit von einigen Minuten notwendig sein, bevor sich die Funktion einschaltet.
• Es kann sein, dass die Di�erenz zwischen Außen- und Innentemperatur nicht ausreicht, um die Funktion 

zu verwenden.
• Prüfen, dass die Aufstellposition des Gerätes mit den Angaben in Kapitel 4.3.3 dieses Handbuchs überein-

stimmt.
• Überprüfen, dass der Raum um die Steuerung des Gerätes frei von Hindernissen ist.
• Sollte das Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Fachpersonal.

Das Gerät nimmt den Heizbetrieb 
nicht wieder auf, nachdem das 
Fenster geschlossen wurde.

• Es kann eine Wartezeit von einigen Minuten notwendig sein, bevor der Sensor das Schließen des Fensters 
erkennt.

• Überprüfen, dass der Raum um die Steuerung des Gerätes frei von Hindernissen ist.
• Sollte die Reaktionszeit der Funktion zu lang sein, dann kann das Gerät auch manuell wieder eingeschaltet 

werden.
• Sollte das Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Fachpersonal.

Alle LEDs des Bedienfelds blinken. • Der Temperaturfühler ist beschädigt. Schalten Sie das Gerät aus und  kontaktieren Sie Ihren Händler.

Kontrolllampe FILTRE eingeschaltet. • Der hintere Filter ist verschmutzt oder verstopft  - Siehe Seite 61.

7. WARTUNG

Bei Auftreten von technischen Problemen wenden Sie sich 
bitte an (vom Händler oder Hersteller anerkanntes und auto-
risiertes) Fachpersonal oder kontaktieren Sie Ihren Händler.

Eingri�e am Gerät dürfen nur von Fachpersonal vorgenom-
men werden, das vor jedem Wartungseingri� sicherstellen 
muss, dass das Gerät ausgeschaltet, abgekühlt und vom 
Stromnetz getrennt ist.

Das Gerät ist mit einer ganz bestimmten Menge Spezial�üs-
sigkeit gefüllt. Lassen Sie alle Reparatureingri�e, die das Ö�-
nen des Geräts erfordern, nur von Fachpersonal vornehmen.
Bei Austreten von Flüssigkeit wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder Fachpersonal. 

8. PROBLEME UND ABHILFE
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9. GARANTIE

8.1 Aufbewahrung der Verpackung
Dem Verbraucher wird empfohlen, die Originalver-
packung vollständig aufzubewahren, um eine even-

tuelle Rücksendung des Produkts an den Händler oder den 
autorisierten Kundendienst zu erleichtern.
Das Gerät ist in unversehrtem Zustand und transportsicher 
zurückzugeben, um eine ordnungsgemäße Abwicklung der 
Garantie zu ermöglichen.

8.2 Gesetzliche Gewährleistung
Der Hersteller gewährt dem Verbraucher alle Rechte gemäß 
§§ 434 ff. BGB (Bürgerliches Gesetzbuch), entsprechend der 
Richtlinie (EU) 2019/771.
Die gesetzliche Gewährleistung umfasst:
•Eine Dauer von zwei (2) Jahren ab Übergabe des Produkts;
•Die Abdeckung von Sachmängeln, die zum Zeitpunkt der 
Übergabe bereits vorhanden waren, einschließlich Fabrika-
tionsfehlern;
•Das Recht auf unentgeltliche Nachbesserung oder Ersatzlie-
ferung, sofern die gewählte Abhilfe nicht unmöglich oder mit 
unverhältnismäßigen Kosten verbunden ist;
•In bestimmten Fällen: das Recht auf Minderung des Kaufprei-
ses oder Rücktritt vom Vertrag.

8.3 Ausschlüsse von der gesetzlichen Gewähr-
leistung
Die Gewährleistung gilt nicht bei folgenden Fällen:
•Schäden durch unsachgemäße oder nicht bestimmungsge-
mäße Verwendung gemäß Bedienungsanleitung;
•Schäden durch Stöße, Stürze, Fahrlässigkeit, unsachgemäße 
Handhabung oder fehlerhafte Installation;
•Eingriffe oder Veränderungen durch nicht autorisierte Perso-
nen sowie Verwendung nicht originaler Ersatzteile;
•Schäden infolge mangelnder Wartung oder Reinigung, so-
fern im Benutzerhandbuch vorgeschrieben;
•Schäden durch äußere Einflüsse (z. B. Spannungsschwan-
kungen, Blitzschlag, Brand, Überschwemmung usw.);
•Verschleißteile mit begrenzter Lebensdauer (z. B. Dichtun-
gen, Batterien, Kabel).
Ebenfalls ausgeschlossen sind:
•Kosten für Installation oder Anschluss an elektrische oder 
hydraulische Systeme;
•Regelmäßige Wartungsmaßnahmen gemäß Bedienungsan-
leitung.

8.4 Haftungsausschluss
Der Hersteller haftet nicht für direkte oder indirekte Schäden 
an Personen, Tieren oder Sachen, die sich ergeben aus:
•Unsachgemäßer oder nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung des Produkts;
•Fehlerhafter Installation oder Nichtbeachtung der techni-
schen Hinweise;
•Missachtung von Sicherheitswarnungen gemäß Bedie-
nungsanleitung.

8.5 Geltendmachung der Garantieansprüche
Zur Inanspruchnahme der Garantie muss der Kunde:
•Den Händler kontaktieren, bei dem das Produkt erworben 
wurde;
•Einen gültigen Kaufnachweis mit Datum (z. B. Kassenbon 
oder Rechnung) vorlegen;
•Den Mangel eindeutig beschreiben und ggf. Foto- oder Vi-
deomaterial zur Verfügung stellen.

8.6 Freiwillige Herstellergarantie (falls angebo-
ten)
Wird eine zusätzliche Herstellergarantie (freiwillige Garantie) 
angeboten, so ergänzt sie die gesetzliche Gewährleistung, 
ohne sie einzuschränken.
Die Bedingungen der freiwilligen Herstellergarantie sind in 
einem separaten Dokument oder auf der Website des Herstel-
lers abrufbar, gemäß § 479 BGB.
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10. ENTSORGUNG

Vor jeglichem Vorgang sicherstellen, dass das  Netzkabel von 
der Stromleitung getrennt ist. Für die Demontage die Phasen 
für die Wandbefestigung in umgekehrter Reihenfolge aus-
führen.

Bei der Verschrottung des Gerätes sind die gelten Bestimmungen zur 
Entsorgung der im Handtuchheizkörper enthaltenen Flüssigkeit und zur 
Abfallwirtschaft zu beachten.

Wichtiger Hinweis für die korrekte Entsorgung 
des Produkts in Übereinstimmung mit der EG-
Richtlinie 2012/19/EU.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Sied-
lungsabfall beseitigt werden.
Es kann zu den eigens von den städtischen Behörden eingerichteten 
Sammelstellen oder zu den Fachhändlern, die einen Rücknahmeservice 
anbieten, gebracht werden.

Hinweis zur Entsorgung der im Produkt enthaltenen Flüssigkeit (falls 
vorhanden)
Das Produkt enthält ein Gemisch aus Wasser und Monoethylenglykol 
(20 %), das als Wärmeträger�üssigkeit verwendet wird. Am Ende der 
Lebensdauer des Geräts muss die verbrauchte Flüssigkeit als gefährlicher 
Abfall gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden (Europäischer 
Abfallcode: EAK 16 10 01* – wässrige Abfälle mit gefährlichen Sto�en), 
über autorisierte Sammel- und Behandlungsstellen.
Gemäß Richtlinie 2012/19/EU (WEEE) und den geltenden nationalen 
Vorschriften liegt die kostenlose Rücknahme des Produkts am Lebens-
ende, dessen ordnungsgemäße Behandlung und Entsorgung sowie die 
Bereitstellung des Sicherheitsdatenblatts der verwendeten Flüssigkeit in 
der Verantwortung des Inverkehrbringers (Importeur oder autorisierter 
Händler).
Der physische Hersteller ist nicht verantwortlich für die Rücknahme, das 
Recycling am Ende der Lebensdauer oder die Bereitstellung von Sicher-
heitsdatenblättern gemäß WEEE-Richtlinie.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS MIT STECKER 
BITTE VORSICHTIG LESEN

Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, überprüfen Sie bitte, ob 
die Netzspannung Ihrer Wohnung mit dem am Typenschild angegebenen 
Wert übereinstimmt, und ob die Steckdose und die Versorgungsleitung 
für die Strombelastung bemessen sind (auf dem Typenschild angegeben).

Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung mit einer Vorrichtung versehen ist, 
die das Gerät, nach den geltenden Bestimmungen vom Stromnetz der 
Wohnung trennt.

Die Stromleitung mit einem hochemp�ndlichen Fehlerstromschutz-
schalter ausgestattet sein. Der Nennwert des Ansprechsdi�erenzstroms 
des obengenannten Schutzgerätes muss nicht höher als 30 mA sein.

Alle in den Bedienungsanleitungen geschriebene Anmerkungen bezüg-
lich der “Pilotleitung“ sind nicht zu berücksichtigen. Das Gerät ist mit 
dieser Betriebsart nicht ausgestattet.

Konformität mit den europäischen Richtlinien
Dieses Gerät entspricht den folgenden 
anwendbaren europäischen Richtlinien und 
Verordnungen:
• Richtlinie 2014/35/EU über Niederspannung (LVD)
• Richtlinie 2014/30/EU über elektromagnetische 

Verträglichkeit (EMV)
• Richtlinien 2011/65/EU und 2015/863/EU zur 

Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Sto�e (RoHS)
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DIESES PRODUKT IST MIT EINER AUTOMATISCHEN EINSTELLVORRICHTUNG 
AUSGESTATTET, DIE DEN KORREKTEN BETRIEB UND DAUER GARANTIERT.

(Abbildung zur veranschaulichung)

ACHTUNG: Es ist ausdrücklich untersagt den Deckel aufzubrechen, da dieser als Versiegelung des Ventils und als Garantie 
der Eichung dient.
ACHTUNG: Es ist untersagt die Nadel gegen den Dichtsitz zu drücken.
ACHTUNG: Verbrennungsgefahr.
ACHTUNG: Der Benutzer ist verantwortlich für Schäden am Ventil, die durch Schmutz, unsachgemäße Verwendung, 
unbefugte Handhabung verursacht wurde. Es wird keine Gewähr für Schäden übernommen, die aus einem oder 
mehreren der oben genannten Gründe entstanden sind. 
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LET OP: Lees de instructies voordat u het apparaat 
gebruikt.

WAARSCHUWING: Apparaten moeten tijdens het 
schoonmaken, onderhoud en vervangen van onder-
delen van de stroom worden losgekoppeld.

WAARSCHUWING - Bepaalde delen van dit product 
kunnen zeer heet worden en brandwonden veroor-
zaken. Er moet bijzondere aandacht besteed wor-
den in tegenwoordigheid van kinderen of kwets-
bare personen.

Kinderen jonger dan 3 jaar, indien niet onder toezicht, moe-
ten op afstand van de handdoekradiator worden gehouden.    
Kinderen met een leeftijd van 3 tot 8 jaar mogen het appa-
raat alleen in- en uitschakelen, mits dit in de normale wer-
kingspositie is geïnstalleerd en de kinderen onder toezicht 
staan en geïnstrueerd zijn over het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren die het gebruik met zich meebrengt 
begrepen hebben.  Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het ap-
paraat niet aansluiten, loskoppelen, instellen of reinigen, 
noch het onderhoud uitvoeren dat voor de gebruiker be-
doeld is.  Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen 
ouder dan 8 jaar en personen met verstandelijke, lichamelijke 
en zintuiglijke beperkingen of met onvoldoende ervaring of 
kennis, mits ze onder streng toezicht staan en bekend zijn 
met het veilig gebruik van het apparaat en de risico’s die er-
aan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. De reiniging en het onderhoud die bedoeld zijn om 
door de gebruiker te worden uitgevoerd, mogen niet uitge-
voerd worden door kinderen zonder toezicht.
OPGELET: Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het 
drogen van met water gewassen handdoeken. Het mag 
niet voor andere doeleinden worden gebruikt.

Installeer het apparaat niet:
- direct onder of voor een stopcontact of een aansluitdoos 

(Fig. 7)

- in contact met de muur of met de vloer
- in de buurt van gordijnen, andere ontvlambare, brand-

bare materialen of drukvaten.

OPGELET: Neem de afstanden aangegeven in de figu-
ren 4 en 5 in acht.
Om te voorkomen dat jonge kinderen in gevaar ko-
men, adviseren wij om dit apparaat zodanig te instal-
leren dat het onderste verwarmingselement zich op 
een afstand van ten minste 600 mm boven de vloer 
bevindt. (Fig. 5).

Installeer en gebruik het apparaat alleen zoals beschreven 
in deze handleiding.
Als het netsnoer beschadigd is, mag het uitsluitend door 
de fabrikant of door zijn technische servicedienst of door 
iemand met een soortgelijke vakbekwaamheid vervangen 
worden, om elk risico te voorkomen. Gebruik het apparaat 
niet als het apparaat zelf of de elektronische besturing be-
schadigd is.
Zorg ervoor dat de voedingskabel is uitgerust met een ap-
paraat dat scheiding van het apparaat van het net mogelijk 
maakt, inclusief de stuurdraad, indien aanwezig, volgens 
de huidige wetgeving.
OPGELET: Dek het bedieningsapparaat op geen enkele 
wijze af. (Fig. 7)

OPGELET: Dek de luchtinlaat- en uitlaatroosters van de 
luchtverhitter niet af, Dit kan leiden tot oververhit-
ting van het apparaat.

Het apparaat is met een precieze hoeveelheid speciale 
vloeistof gevuld. Elke reparatie die opening van het appa-
raat vereist moet door gekwali�ceerd personeel verricht 
worden. Neem in geval van een lek contact op met uw 
verkoper of gekwali�ceerd personeel. 
Volg voor de afdanking van het product de geldende re-
gelgeving voor de verwerking van de vloeistof in de hand-
doekradiator en het beheer van afval.

OPGELET!
GEVAAR VOOR DE VEILIGHEID VAN MENSEN, HUISDIEREN 
EN EIGENDOMMEN.

OPGELET!
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOKKEN.

OPGELET!
GEVAAR VAN SCHADE AAN HET PRODUCT.

OPGELET!
HOGE TEMPERATUREN GEVAAR VAN 
BRANDWONDEN.

TIP VOOR EEN GOEDE WERKING:

NIET AFDEKKEN!

SYMBOLEN IN DEZE HANDLEIDING

OPGELET
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Het is verboden om de eigenschappen van het apparaat op 
welke manier dan ook te wijzigen en vaste delen, inclusief 

3. PLAATSING EN INSTALLATIE

Het apparaat is gebouwd voor verwarming van huiselijke 
vertrekken of gelijkwaardige vertrekken en voor het drogen 
van handdoeken.  
OPGELET:
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het drogen van met 
water gewassen handdoeken. Het mag niet voor andere doel-
einden worden gebruikt. Het apparaat moet gebruikt worden 
voor vaste wandmontage, zoals voorgeschreven in deze instruc-
ties. Installeer het apparaat met het bedieningsapparaat rechts 
naar beneden gericht, met de bedieningstoetsen aan de voor-
zijde zoals in (Fig. 3).

Installeer het apparaat niet met de ventilator naar boven 
gericht.

Installeer het apparaat in de badkamer (met bad of douche) 
buiten de zone 1.
Installeer het apparaat zodanig dat de elektronische besturing en 
de andere bedieningsapparaten niet aangeraakt kunnen worden 

2. ALGEMENE INFORMATIE

Opslag en bewaring:
Sla het apparaat niet op plekken op waar bevriezing kan 
plaatsvinden.
Beschermen tegen vorst.

Pak het apparaat voorzichtig uit, plaats het op de polysty-
reen hoekstukken of een zachte ondersteuning om het niet 
te beschadigen.

De inhoud van de verpakking is:
– het apparaat
– afstandsbediening en wandhouder
– montagekit
– gebruikershandleiding

Lees aandachtig deze aanwijzingen volledig door alvorens het 
apparaat te installeren en te gebruiken. Bewaar ze bovendien 
voor toekomstige raadpleging.

Installeer en gebruik het apparaat alleen zoals beschreven 
in deze handleiding.

Deze gebruiksaanwijzingen dekken niet alle mogelijke situaties die 
kunnen optreden. Men dient altijd het gezond verstand te gebruiken 
en voorzichtig te werk te gaan bij de installatie, de werking en het 
onderhoud van het apparaat.

A Merk
B Fabrikant, Model, type, 

categorie
C Voedingsspanning en 

Vermogen
D Dubbele isolatie
E Land van herkomst
F CE-markering

De technische gegevens van het apparaat zijn aangegeven op het typeplaatje rechtsonder op de zijkant van de handdoekradiator (Fig. 1).

1. KENMERKEN VAN HET APPARAAT

Voedingsspanning:  230 V~ 50 Hz
Isolatieklasse  II
Beschermingsgraad: IP24

doppen, te verwijderen en/of het bedieningsapparaat te ver-
wijderen of te draaien (Fig. 2).
Controleer of het apparaat intact is. Gebruik het apparaat niet 
als het beschadigd is, maar neem contact op met de verkoper 
of gekwali�ceerd personeel.

De materialen gebruikt voor de verpakking zijn recyclebaar. 
Men adviseert ze dus in de speciale container voor geschei-
den afvalverzameling te doen.

G Serienummer
H Productcode
I Beschermingsgraad
L Kwaliteitsmerken
M Verwerkingswijze

Tabel 1
Totale 

vermogen 
[W]

Vermogen hand-
doekradiator + 
ventilator [W]

Model met 
symmetrisch blad

Model met buis
(Ø 25 mm)

Model met 
asymmetrisch blad

Model met symmetrisch 
blad  (50x10 mm)

Model met buis
(Ø 22 mm)

Afmetingen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Afmetingen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Afmetingen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Afmetingen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Afmetingen
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983
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door iemand die zich in de badkuip of onder de douche bevindt.
Het is verboden een stekker te gebruiken voor de aansluiting van 
de handdoekradiator.

Volg voor apparaten reeds voorzien van een stek-
ker de waarschuwingen vermeld op pag. 91.

OPGELET:
Neem de afstanden aangegeven in de �guren 4 en 5 in acht.
Om te voorkomen dat jonge kinderen in gevaar komen, adviseren 
wij om dit apparaat zodanig te installeren dat het onderste 
verwarmingselement zich op een afstand van ten minste 600 mm 
boven de vloer bevindt. (Fig. 5).

BELANGRIJK
Het apparaat moet bevestigd worden aan de wand en zodanig 
afgesteld worden dat de luchtverhitter contact met de wand blijft 
maken zoals getoond in �guur 6. Stel de handdoekradiator niet 
zodanig af, dat een handdoek tussen de muur en het �lter inge-
bracht kan worden. Dit zou kunnen leiden tot verstopping van de 
luchtinlaat, wat leidt tot oververhitting van de luchtverhitter en 
ongewenste inschakeling van het controlelampje “FILTRE”.

Installeer het apparaat niet:
- direct onder of voor een stopcontact of een aansluitdoos 

(Fig. 7)
- in contact met de muur of met de vloer 
- in de buurt van gordijnen, andere ontvlambare, brandbare 

materialen of drukvaten.

Controleer of er geen leidingen of elektrische kabels in de 
wand aanwezig zijn die tijdens de montage beschadigd 
kunnen worden.

Het apparaat is uitgerust met een sensor die het openen van 
een eventueel raam dat zich in de buurt van de handdoekra-
diator  bevindt kan detecteren.
Voor de juiste werking van de functie “Open raam“ wordt 
geadviseerd de voorschriften vermeld in Hfst. 4.3.3 te con-
troleren en in acht te nemen alvorens het apparaat op de 
muur te bevestigen.

3.1 BEVESTIGING OP DE MUUR

Zorg ervoor dat de schroeven en pluggen in de doos met beves-
tigingsmiddelen geschikt zijn voor het type de muur waarop 
het apparaat wordt geïnstalleerd. Voor eventuele vragen kunt 
u contact opnemen met de verkoper of gekwali�ceerd perso-
neel.  

Zorg na installatie ervoor dat het netsnoer is losgekoppeld 
van het stopcontact.

Elementen 
handdoekradiator

Elementen 
handdoekradiator

MONTAGESJABLOON
Als het montagesjabloon niet aanwezig is op de achterkant van de 
verpakking, gebruik dan de maten vermeld in tabel 1 met inachtne-
ming van het type handdoekradiator en de afstanden aangegeven in 
de �guren 3, 4 en 5.   
Als het montagesjabloon (Fig. 8) is op de achterkant van de doos van 
de verpakking gedrukt, dit sjabloon geeft de maten A en B vermeld in 
tabel 1 weer.  
Open de doos volledig, leg hem tegen de muur of op de vloer.  
De aangeraden minimale afstand tussen de onderste gaten en de vloer 
bedraagt 645 mm. Teken met een potlood de 4 gaten op de muur af, 
boor de gaten en breng de pluggen (G) in. Bevestig met de schroeven 
van 60 mm (F1), de 2 bovenste beugels van 85 mm (A) aan de muur, met 
het gat naar boven gericht en de twee onderste beugels van 53 mm (A) 
met het gat naar beneden gericht.  
Bevestig de bovenkant van de handdoekradiator door deze tussen de 
interne afstandhouder (C) en de externe afstandhouder (D) te plaatsen 
en let er hierbij op dat het diepste gedeelte van de interne afstandhou-
der (C) naar de binnenzijde van de radiator is gericht en het symbool 
“sx” (links) van de externe afstandhouder (D) naar buiten is gericht.  
Schroef vervolgens alles op de console zonder volledig vast te draaien. 
Breng de console (B) op de beugels (A) aan en bevestig hem met de 
schroeven van 12 mm (F2). Draai de schroef van 35 mm (F3) die de hand-
doekradiator van boven bevestigt tot de aanslag vast en dek hem af met 
de bijgeleverde dop (E). Het apparaat is nu aan de wand bevestigd. Con-
troleer of de minimale afstand vanaf de muur van 11 cm (Fig. 5) over de 
volledige hoogte van het apparaat in acht wordt genomen.  

De montagekit bevat:

A  -  2 bovenste beugels I=85 mm
A  -  2 onderste beugels I=53 mm
B  -  2 bovenste consoles I=85 mm
C  -  2 interne afstandhouders  
D  -  2 externe afstandhouders
E  -  2 schroefdoppen
F1 -  schroeven 60 mm
F2 -  schroeven 12 mm
F3 -  schroeven 35 mm
G  -  4 pluggen



80

NL

Als de stuurdraad niet met de programmeereenheid is verbonden, moet hij afgesloten en geïsoleerd 
worden. Sluit in geen geval de stuurdraad op de massa aan.

Zorg ervoor dat het netsnoer op geen enkele wijze in contact kan komen met het oppervlak van het apparaat (Fig. 9).

Fig. 10

Kabel van het apparaat

FASE = BRUIN FASE

NEUTRAAL = GRIJS/BLAUW NEUTRAAL

STUURDRAAD = ZWART

Elektriciteitsnet

Twee mogelijke gevallen

1e geval: installatie zonder 
Stuurdraadsysteem

2e geval: installatie met 
Stuurdraadsysteem

Sluit de draad af en isoleer hem

Sluit aan op de Stuurdraadregeleenheid of de 
programmeereenheid

maakt, inclusief de stuurdraad, indien aanwezig, volgens de 
huidige wetgeving.
Bij installatie in badkamers moet de elektrische leiding 
voorzien zijn van een di�erentiaalbeveiliging met hoge 
gevoeligheid met nominale di�erentiaalstroom van 30 mA.
De voedingsleiding en de regeleenheid van de stuurdraad 
moeten met dezelfde di�erentiaalbeveiliging worden be-
schermd. 
Breng de elektrische aansluiting binnen de aftakdoos tot 
stand.  
In geval van vochtige vertrekken (keuken, badkamer), moet 
de aansluiting van het apparaat op het circuit zich op min-
stens 25 cm boven de vloer bevinden.
Neem het elektrische aansluitschema aangegeven in �guur 
10 strikt in acht.

3.2 ELEKTRISCHE AANSLUITING

OPGELET
De installatie moet uitgevoerd worden door een gespecia-
liseerd technicus en in overeenstemming met de geldende 
voorschriften in het betre�ende land. 
Wanneer het apparaat geïnstalleerd wordt, dient gecontro-
leerd te worden dat het niet elektrisch gevoed wordt en dat 
de hoofdschakelaar geopend is in de stand “O“.

De voeding van het apparaat is 230 V~ 50 Hz. Zorg ervoor dat 
de voedingslijn aan de in tabel 1 vermelde gegevens is aan-
gepast.

Zorg ervoor dat de voedingskabel is uitgerust met een ap-
paraat dat scheiding van het apparaat van het net mogelijk 
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GEBRUIK VAN HET APPARAAT VANAF DE BEDIENINGSINRICHTING:

CYCLE

15 min

Infraroodontvanger 

Cycle-toets

Ventilatortoets

Hoofdschakelaar

Toets MANUAL

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Controlelampje �lter verstopt

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen 
of voeten.
Maak de elektronische besturing niet nat met water of an-
dere vloeisto�en. Als dat mocht gebeuren, koppel dan de 
stroomtoevoer los en laat het apparaat volledig opdrogen. 

De installatie van het apparaat op grote hoogte veroorzaakt 
een verhoging van de temperatuur van de verwarmde 
lucht.

Als de temperatuur in het vertrek onder het vriespunt kan 
dalen, activeer dan de “Anti-vries” modus.

Om de apparaat uit te schakelen, plaatst u de hoofdschake-
laar in de stand “O“.
Dit wordt aanbevolen voor lange periodes van niet-gebruik.

4. AFSTELLING EN WERKING

Het apparaat is gebouwd voor verwarming 
van huiselijke vertrekken of gelijkwaardige 
vertrekken en voor het drogen van hand-
doeken. 
Bepaalde delen van dit product kunnen zeer 
heet worden en brandwonden veroorzaken. 
Er moet bijzondere aandacht besteed wor-
den in tegenwoordigheid van kinderen of 
kwetsbare personen.

Houd brandbare, ontvlambare sto�en en drukhouders (bijv. 
spuitbussen, brandblussers) ten minste 50 cm van het ap-
paraat. Spuit geen sto�en van welke soort dan ook op het 
oppervlak.
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4.2.3 ANTI-VRIES

In de “antivries”-modus is de temperatuur vastgesteld op 7 °C. Het ap-
paraat start automatisch bij temperaturen onder 7 °C en voorkomt met 
een minimaal energieverbruik dat vriestemperaturen in het vertrek 
worden bereikt. 
Deze modus word aanbevolen wanneer het vertrek een of meerdere 
dagen leeg blijft. 

Om de functie “Anti-vries” in te schakelen, drukt u op 
de knop “MANUAL” totdat de led “L4” groen wordt.

4.3 FUNCTIES

Het apparaat is van speciale functies voorzien waarbij het gebruik van 
het apparaat gepersonaliseerd en geoptimaliseerd kan worden. 

4.2.2 STUURDRAAD

Om de “Stuurdraad”-modus in te schakelen, drukt u op de knop “MANUAL” 
totdat de led “L3” groen wordt. De woning moet voorzien zijn van een 
regelsysteem dat dit type technologie ondersteunt. In dit geval, om de 
juiste overdracht van de programmeeropdrachten te controleren, kunt 
u het volgende schema gebruiken, op basis van de ingestelde modus:

Als de Stuurdraad niet is aangesloten, wordt automatisch de “Comfort“-
modus geselecteerd.

Modus Comfort
Nacht/Eco
(Comfort 
-3,5 °C)

Anti-vries Standby Comfort - 1 °C Comfort - 2 °C

Te verzenden 
signaal

Spanning tussen de 
stuurdraad en de 

neutrale draad
0 volt 230 volt 115 volt 

negatief
115 volt 
positief

230 volt 
gedurende 

een interval 
van 3 s

230 volt 
gedurende 

een interval 
van 7 s

AANWEZIGE LEDS OP HET BEDIENINGSPANEEL:

“L1” Cycle, Ventilator       , Groen

“L2” Comfort, Nacht/Eco, Chrono       , Groen

“L3” Stuurdraad Groen

“L4” Anti-vries, Open raam Groen

“L5” Standby Rood

4.1 INSCHAKELING/STANDBY

Om het apparaat in te schakelen, moet de hoofdscha-
kelaar die zich onder het bedieningspaneel bevindt in 
de stand “I” worden geplaatst.
De handdoekradiator schakelt zich in met de wer-
kingsmodus die actief was vóór uitschakeling en geeft 
een geluidssignaal af.  
Om het volledig uit te schakelen, zet u de schakelaar 
in de stand “0”.

Druk, om de “Standby“-modus te activeren, op de toets “MANUAL“ tot-
dat de led “L5“ rood wordt.   

Het apparaat kan worden bediend via de infrarood-afstandsbediening 
voorzien van LCD-scherm, of handmatig via het bedieningspaneel.   

4.2 WERKINGSMODI (BEDIENINGSINRICHTING)

Het apparaat biedt 3 bedrijfsmodi waarmee de ruimte naar behoefte 
verwarmd kan worden.

TOETS MANUAL

Met de toets MANUAL kunt u de belangrijkste functies van het apparaat 
selecteren zonder gebruik te maken van de afstandsbediening en de 
werking van “Open raam” annuleren (zie hfst. 4.3.3).
Met de “MANUAL“-toets kunnen de volgende modi gekozen worden: 
“Comfort“, “Stuurdraad“, “Anti-vries“, “Standby“. De betreffende 
leds gaan hierbij branden.

4.2.1 COMFORT

De “Comfort”-modus is bedoeld voor normaal gebruik van het apparaat 
om de omgeving te verwarmen.

Om de “Comfort”-modus in te schakelen, drukt u op de 
knop “MANUAL” totdat de led “L2” groen wordt.

De door de fabrikant ingestelde temperatuur is 19 °C, gebruik, 
om de temperatuur te wijzigen, de knoppen “+” en “-” op de 
afstandsbediening.

Stuurdraad Comfort

Anti-vries
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Als het apparaat het openen van een raam heeft gedetecteerd, 
wordt de functie “Ventilator“ pas actief als het sluiten van het 
raam wordt gedetecteerd of de functie “Open raam“ wordt 
geannuleerd (zie hfst. 4.3.3), terwijl de aftelling tot het einde 
doorgaat.

De reactie van het apparaat op het openen en sluiten van het 
raam hangt van vele factoren af, zoals de op het apparaat inge-
stelde temperatuur, de buitentemperatuur, de mate van venti-
latie in de ruimte waar de handdoekradiator is geïnstalleerd, de 
plaats van de handdoekradiator in het vertrek, de aanwezigheid 
van andere warmtebronne.

Als het apparaat het openen van een raam heeft gedetecteerd, 
zijn alle modi en functies “Cycle”, “Ventilator” en “Geforceerde 
werking (2u)” selecteerbaar maar niet actief totdat het sluiten 
van het raam wordt gedetecteerd. De functies “Kinderslot” en 
“Blokkering toetsenbord” blijven actief en kunnen ook geacti-
veerd of gedeactiveerd worden wanneer het apparaat het ope-
nen van een raam heeft gedetecteerd.

4.3.1 CYCLE

Activeer de functie “Cycle” om het vertrek te verwarmen of de hand-
doeken en de kleding sneller te drogen. 

Om de “Cycle”-functie in te schakelen, drukt u op de 
knop “Cycle”, de led “L1” wordt groen.

Het apparaat verwarmt 60 minuten op maximaal vermogen door de 
vorige temperatuurinstelling te negeren.

Druk opnieuw op de toets “Cycle” om de functie uit te 
schakelen.

60 minuten na activering wordt “Cycle” automatisch gedeactiveerd en 
keert het apparaat terug naar de eerder gekozen modus.

De functie “Cycle” kan ook geactiveerd worden als het ap-
paraat zich in de “Standby“-modus bevindt.

De functie “Kinderslot” beperkt het vermogen van het ap-
paraat ook in de functie “Cycle”.

Als het apparaat het openen van een raam heeft gedetec-
teerd, is de functie “Cycle” niet actief totdat het sluiten 
van het raam of de annulering van de functie “Open raam” 
wordt gedetecteerd (zie hfst. 4.3.3), terwijl de aftelling tot 
het einde van de 60 minuten doorgaat.

4.3.2 VENTILATOR

Activeer de functie “Ventilator” om het vertrek in minder tijd te ver-
warmen. 

Om de functie “Ventilator” in te schakelen, drukt u op de 
knop “Ventilator”, de led “l1” wordt groen. 

De luchtverhitter verwarmt gedurende 15 minuten, ongeacht de eerder 
ingestelde temperatuur. 

Druk opnieuw op de toets “Ventilator” om deze func-
tie uit te schakelen.

De functie “Ventilator” kan ook geactiveerd worden als het ap-
paraat zich in de “Standby“-modus bevindt.
Als in dit geval het apparaat het openen van een raam detec-
teert terwijl de “ventilator“ actief is, verlaat het apparaat deze 
functie en gaat het naar de “Standby“-modus.

De detectie van een “Open raam“ breekt de�nitief de functie 
“Ventilator” af.

CYCLE

15 min

15 min

CYCLE

Fig. 11

AANBEVOLEN ZONE

4.3.3 OPEN RAAM

De functie “Open raam” stelt het apparaat in staat om zelfstandig het 
mogelijke openen van een raam in de buurt van de handdoekradiator (bij-
voorbeeld tijdens het schoonmaken van het huis) te detecteren en zich in 
de modus “Anti-vries” te stellen om onnodige verwa Het kan eveneens het 
sluiten van het raam detecteren en de eerder ingestelde bedrijfstoestand 
herstellen.

Bij inschakeling van het apparaat is de functie reeds actief, in afwachting 
van de detectie van een eventueel geopend raam.

Wanneer het openen van een raam wordt gedetecteerd, knipper de led “L4” 
van het apparaat, terwijl de overige leds de geselecteerde modus of functie 
blijven aangeven.
Nu kunt u de werking van annuleren door op de toets “Manual” te drukken 
totdat een volgende opening wordt gedetecteerd. 
De led “L4” stopt met knipperen.

Om de optimale werking van de functie te garanderen, wordt geadviseerd 
om het apparaat bij een raam te installeren (Fig. 11).
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rijen met inachtneming van de polariteitstekens (+ en -) op de 
batterij en op het apparaat. (Batterijen niet inbegrepen)

• Monteer weer het deksel.

Gebruik geen lege batterijen samen met nieuwe batterijen 
of van verschillende types of merken.
Lege batterijen moeten onmiddellijk uit de apparatuur ver-
wijderd worden en op de juiste wijze verwerkt worden. Zowel 
in het geval van vervanging van de batterij als afdanking van 
de afstandsbediening, moeten de batterijen verwijderd en 
afgevoerd worden in overeenstemming met de toepasselijke 
wetgeving, aangezien ze schadelijk zijn voor het milieu. Gooi 
de batterijen niet in het vuur.
Bewaar de batterijen buiten het bereik van kinderen.
Kinderen mogen batterijen alleen onder toezicht van een 
volwassene vervangen. 
Als het apparaat langere tijd niet gebruikt wordt, moeten de 
batterijen verwijderd worden.
Als de batterijen lekken, moeten ze met de nodige voorzor-
gen gehanteerd worden!
Voorkom contact met huid, ogen en slijmvliezen.
In geval van contact met de vloeistof van de batterij, de 
betrokken lichaamsdelen onmiddelijk reinigen en grondig 
spoelen met water en onmiddellijk een arts raadplegen.

Kenmerken:

5 m  MAX

Fig. 12

U kunt de afstandsbediening in de houder voor wand-
montage, inbegrepen in de verpakking, plaatsen.

Laat de afstandsbediening niet vallen en stel hem niet bloot aan direct zon-
licht. Vermijd opspattend water of andere vloeisto�en.
Leg de afstandsbediening niet op de bovenkant van het apparaat of breng 
hem niet in de buurt van intense hittebronnen.

Plaatsen of vervangen van de batterijen:
• Verwijder het deksel aan de achterkant van de afstandsbediening.
• Plaats twee “AAA” alkalinebatterijen LR03 1,5V. Plaats de batte-

AFSTANDSBEDIENING

LCD-display

Afmetingen 100x42x20,5 mm

Voeding 2 “AAA” alkalinebatterijen 
LR03 1,5 V (Batterijen niet in-
begrepen)

WERKING VIA AFSTANDSBEDIENING

4.4 INFRAROODAFSTANDSBEDIENING

De afstandbediening communiceert met het apparaat via infrarood-
stralen. Voor een goede communicatie moet de afstandsbediening naar 
de ontvanger van het apparaat gericht worden (Fig. 12).
De afstand tussen de afstandsbediening en de ontvanger mag niet gro-
ter zijn dan 5 meter.
Het apparaat reageert op de commando’s ontvangen van de afstands-
bediening met een geluidssignaal binnen ongeveer 2 seconden.

Toets “+“Toets “-“

Toets VentilatorKeuzetoets “Modus”

Toets ON/Standby Toets Geforceerde werking (2 uur)
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EERSTE INSCHAKELING

Stel na het plaatsen van de batterijen, de dag van de week en de tijd in.

Druk op de toetsen “+” of “-“ om de juiste dag van de 
week in te stellen (1=MAA, 2=DIN,…7=ZON). Druk op de 
“Modus”-toets om te bevestigen.

Nu knipperen de uren: gebruik de toetsen “+” of “-” om 
de juiste tijd in te stellen en druk op de toets “Modus” 
om te bevestigen. 

Zodra het uur is ingesteld, knipperen de minuten: her-
haal dezelfde procedure als voor het instellen van het 
uur.

MODE ON/STANDBY

In de “stand-by” modus, toont het display de tijd en de dag van de 
week. 

OPMERKING: 
Als het apparaat wordt ingeschakeld via de afstandsbediening na een 
stroomstoring, worden de datum, de tijd en de programmering die met 
behulp van de afstandsbediening is ingesteld, gereset.
Het apparaat reageert op de commando’s ontvangen van de afstands-
bediening middels het knipperen van de led “L5”.

Het pictogram geeft de overdracht van informatie tussen de afstandsbediening en het apparaat aan.

DISPLAY

Ventilator

Klok

Programmering Chrono-temperaturen

Tijdbalk Chrono

Dagen van de week

Toetsenbordblokkering

Indicator Chrono-programma

Geforceerde werking (2 uur)

Kinderbeveiliging

Signaaloverdracht

Ingestelde temperatuur / Ventilatortimer

Werkingsmodi

Druk op de knop “ON / Standby” door de afstandsbedie-
ning naar het bedieningspaneel te richten om het appa-
raat en de afstandsbediening in de modus vóór uitschake-
ling in te schakelen.

Bij het vervangen van de batterijen, start de afstandsbediening in de 
“Comfort” modus.

Het apparaat waarschuwt met een dubbel geluidssignaal dat de 
“Standby”-modus wordt betreden en met een langdurig geluidssignaal 
dat deze modus wordt verlaten.

BELANGRIJK: Na het indrukken van de toets “Standby” op het 
Bedieningspaneel, negeert het apparaat alle andere opdrachten van 
de afstandbediening behalve “Standby” en geeft een akoestisch fout-
signaal af.

Ten opzichte van het Bedieningspaneel zorgt de afstandsbediening 
ervoor dat alleen bepaalde werkwijzen en functies gebruikt en benut 
kunnen worden.

WERKINGSMODI (AFSTANDSBEDIENING)

Het apparaat biedt 5 werkingswijzen om het vertrek zo goed mogelijk 
op basis van uw behoeften te verwarmen. 

Alle modi, met inbegrip van “Stuurdraad“, zijn opgeschort, maar het 
apparaat blijft onder spanning in afwachting van de ontvangst van een 
commando.
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STUURDRAAD
De temperatuur wordt geprogrammeerd via de commando’s 
van de “Stuurdraad”.
Alle commando’s van de “Stuurdraad” zijn ingeschakeld.

COMFORT
De “Comfort”-temperatuur komt overeen met de door de 
gebruiker gewenste temperatuur.
Alle commando’s van de “Stuurdraad” zijn uitgeschakeld.

NACHT/ECO
De “Nacht/Eco”-modus zorgt voor een aangename tempera-
tuur met een lager energieverbruik.
Alle commando’s van de “Stuurdraad” zijn uitgeschakeld.

ANTIVRIES
De minimum temperatuur is ingesteld op 7 °C.
Het apparaat wordt automatisch ingeschakeld bij tempera-
turen onder 7 °C.
Alle commando’s van de “Stuurdraad” zijn uitgeschakeld.

CHRONO
Met deze modus kan een van de drie vooraf ingestelde chro-
nothermostaatprogramma’s of het gepersonaliseerde pro-
gramma gekozen worden. Met het laatste programma kan 
een dagelijkse en wekelijkse programmering verricht wor-
den, met twee temperatuurniveaus (“Comfort” en “Nacht/
Eco”).
Alle commando’s van de “Stuurdraad” zijn uitgeschakeld.

Druk op de “Modus”-toets om de gewenste 
werkingsmodus te kiezen. Een pictogram op het 
display toont de werkingsmodus:

De weergegeven temperatuur zal altijd de Comfort-temperatuur zijn, 
ongeacht de “Stuurdraad”-modus die momenteel in gebruik is.
Als de stuurdraad niet is aangesloten, wordt automatisch de “Comfort”-
modus geselecteerd.

COMFORT

De “Comfort”-temperatuur komt overeen met de door de gebruiker 
gewenste temperatuur.

Druk op de “Modus”-toets totdat het pictogram  
op het display verschijnt.

De groene led “L2” op het bedieningspaneel gaat branden.

Kies de gewenste temperatuur met de toetsen “+” of 
“-”. Er kunnen temperaturen van 7 °C t/m 32 °C wor-
den ingesteld.

NACHT/ECO

In de “Nacht/Eco”-modus moet de ingestelde temperatuur gelijk of 
lager zijn dan de “Comfort”-temperatuur. Als u probeert om voor “Com-
fort” een lagere temperatuur dan die van “Nacht/Eco” in te stellen, zal 
deze temperatuur dienovereenkomstig gewijzigd worden.

Druk op de “Modus”-toets totdat het pictogram 
op het display verschijnt.

De groene led “L2” op het bedieningspaneel gaat branden.

Kies de gewenste temperatuur met de toetsen “+” 
of “-”. 

Deze modus word aanbevolen voor de nachtelijke uren wanneer het 
vertrek twee of meer uur leeg blijft.

STUURDRAAD

Om de “Stuurdraad”-modus in te schakelen: 

Druk op de “Modus”-toets totdat het pictogram  
op het display verschijnt.

De groene led “L3” op het bedieningspaneel gaat branden.
De gebruiker kan op de afstandsbediening alleen de Comfort-tempe-
ratuur aanpassen.

Modus Comfort
Nacht/Eco
(Comfort 
-3,5 °C)

Anti-vries Standby Comfort - 1 °C Comfort - 2 °C

Te verzenden 
signaal

Spanning tussen de 
stuurdraad en de 

neutrale draad
0 volt 230 volt 115 volt 

negatief
115 volt 
positief

230 volt 
gedurende 

een interval 
van 3 s

230 volt 
gedurende 

een interval 
van 7 s

Stuurdraad Comfort

Nacht/Eco Anti-vries

Chrono

Kies de gewenste temperatuur met de toetsen “+” 
of “-”.

De woning moet voorzien zijn van een regelsysteem dat dit type tech-
nologie ondersteunt.
In dit geval, om de juiste overdracht van de programmeeropdrachten 
te controleren, kunt u het volgende schema gebruiken, op basis van de 
ingestelde modus: 
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INSTELLING VAN DE TIJD 

Controleer, alvorens het gepersonaliseerde programma 
in te stellen, of de tijd en de dag van de week correct 
zijn ingesteld. Mocht dat niet zo zijn, druk dan op de 
toets “Modus” totdat het pictogram   op het display 
verschijnt.

Druk opnieuw op de toets “Modus” en houd hem 
ingedrukt totdat het nummer dat de dag aangeeft, 
knippert.

Druk op de toetsen “+” of “-“ om de juiste dag van de 
week in te stellen (1=MAA, 2=DIN,…7=ZON). Druk 
op de “Modus”-toets om te bevestigen.

Nu knipperen de uren: gebruik de toetsen “+” of “-” om 
de juiste tijd in te stellen en druk op de toets “Modus” 
om te bevestigen. 

Zodra het uur is ingesteld, knipperen de minuten: 
herhaal dezelfde procedure als voor het instellen van 
het uur.

ANTI-VRIES

In de “antivries”-modus is de temperatuur vastgesteld op 7 °C. Het ap-
paraat start automatisch bij temperaturen onder 7 °C en voorkomt met 
een minimaal energieverbruik dat vriestemperaturen in het vertrek 
worden bereikt.

Druk op de “Modus”-toets totdat het pictogram  
op het display verschijnt.

De groene led “L4” op het bedieningspaneel gaat branden.

Deze modus word aanbevolen wanneer het vertrek een of meerdere 
dagen leeg blijft.

CHRONO

Met de “Chrono“-modus kan de gebruiker een van de drie vooraf 
ingestelde chronothermostaatprogramma’s of het personaliseerbare 
programma kiezen. Hiermee kunt u verschillende temperaturen 
(“Comfort” en “Nacht/Eco”) verdeeld over 24 uur, voor elke dag van de 
week, instellen.  

KEUZE VAN HET PROGRAMMA

Druk op de knop “Modus” totdat het pictogram   op 
het display verschijnt. De groene led “L2” op het bedie-
ningspaneel gaat branden. De bovenste led wordt wit. 
Druk nu gelijktijdig op de toetsen “Modus“ en “-“ en 
houd ze beide minstens 3 seconden ingedrukt.

De afkorting van het programma (P1, P2, P3 en P4) 
knippert: druk op de toetsen “+” of “-” om het ge-
wenste programma in te stellen. Druk op de toets 
“Modus” om te bevestigen.

PROGRAMMA P1 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 16 Nacht/Eco
16 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

ZATERDAG EN ZONDAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P2 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
ZONDAG

0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

PROGRAMMA P3 UREN MODUS

VAN MAANDAG TOT EN MET 
VRIJDAG

0 - 6 Nacht/Eco
6 - 9 Comfort
9 - 13 Nacht/Eco
13 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

ZATERDAG EN ZONDAG
0 - 7 Nacht/Eco
7 - 23 Comfort
23 - 0 Nacht/Eco

Met het programma “P4” kan de gebruiker verschillende temperaturen 
instellen (“Comfort“ en “Nacht/Eco“) over de 24 uur, voor elke dag van 
de week.

PROGRAMMA P4 - GEPERSONALISEERD

INSTELLING VAN HET PROGRAMMA

Nu kan een tijdreeks voor elke dag ingesteld worden. Selecteer, begin-
nend bij de eerste dag, de gewenste tijdreeks met de toetsen “+” of “-”  
en kies voor elk uur de “Comfort”-temperatuur (toets “+”/volle balk) of 
de “Nacht- bzw. Ecotemperatur“ (toets “-”/lege balk).
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GEFORCEERDE WERKING (2 uur)

Activeer de functie ‘Geforceerde werking (2u) om het vertrek sneller te 
verwarmen.

De ingestelde temperatuur verdwijnt van het display van de afstands-
bediening. 
Het apparaat verwarmt twee uur op maximaal vermogen en negeert 
daarbij de vorige temperatuurinstelling.
Druk opnieuw op de toets “2 uur”, de “Modus”-toets of de “Standby”-
toets om de functie ‘“Geforceerde werking (2 uur)“ op elke gewenst 
moment uit te schakelen. 

Druk op de “Modus”-toets om te bevestigen en dezelf-
de procedure voor elke dag van de week te herhalen.
De weekprogrammering is nu ingesteld, een geluids-
signaal bevestigt de ontvangst door het apparaat.

T Nacht/Eco T Comfort T ComfortT Nacht/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Druk op de toets “2 uur” om de functie ‘Geforceerde 
werking (2 uur) in te schakelen.
De functie is niet activeerbaar als het apparaat zich in 
“Standby” bevindt.

De groene led “L1” op het bedieningspaneel gaat branden.

VENTILATOR

Activeer de functie “Ventilator” om het vertrek in minder tijd te verwar-
men.

Door op de toets   te drukken, start de luchtverhitter.

De led “L1” op het bedieningspaneel gaat branden.  
Na het indrukken van de toets     , toont het display het pictogram     
en gedurende 5 seconden de knipperende aanduiding 15 min.
Binnen deze periode kan met de toetsen “+” of “-” de werkingsperi-
ode van de ventilator gewijzigd worden overeenkomstig de volgende 
tijden: 15 min. – 30 min. – 45 min. – 1 uur. Om de ventilator uit te 
schakelen, drukt u nogmaals op de toets   . Bij het bereiken van de 
op de afstandsbediening ingestelde tijd, wordt de functie “Ventilator” 
sowieso automatisch uitgeschakeld.

De detectie van een “Open raam“ breekt de�nitief de functie 
“Ventilator” af.

Als het apparaat het openen van een raam heeft gedetec-
teerd, wordt de functie “Ventilator“ pas actief als het sluiten 
van het raam wordt gedetecteerd of de functie “Open raam“ 
wordt geannuleerd (zie hfst. 4.3.3), terwijl de aftelling tot het 
einde doorgaat.

FUNCTIES

Het apparaat is van speciale functies voorzien waarbij het gebruik van 
het apparaat gepersonaliseerd en geoptimaliseerd kan worden. 

OPEN RAAM

De functie “Open raam” kan niet met de afstandsbediening uit- of inge-
schakeld worden (zie Hfst. 4.3.3). 

KINDERBEVEILIGING  

Door de functie “Kinderslot” te activeren, wordt de oppervlaktetempe-
ratuur van het apparaat verlaagd ten opzichte van de normale werking 
van de actieve modus (“Comfort”, “Nacht/Eco”,....) zodat het risico op 
brandwonden bij kort en onverhoeds contact wordt verminderd. 

Druk, om de functie te activeren, gelijktijdig op de toet-
sen “+” en “-” , en houd ze beide ingedrukt totdat het 
pictogram   op het display verschijnt.
Herhaal dezelfde handeling om de functie uit te scha-
kelen.

Het “Kinderslot” kan in elke werkingsmodus en ook in de functies “Cy-
cle” en “Geforceerde werking (2u)” geactiveerd worden. De functie is 
niet activeerbaar als het apparaat zich in “Standby” bevindt.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN:
In deze functie wordt de thermische energie die het apparaat afgeeft 
beperkt en is er dus meer tijd nodig om de vertrekken te verwarmen.

Ook bij gebruik van deze functie moeten kinderen onder toezicht staan 
om ervoor te zorgen dat ze niet in een gevaarsituatie verkeren.

In elk geval moet elk langdurig contact tussen lichaamsdelen en het 
apparaat vermeden worden.

Als het apparaat reeds werkt of nog warm is in verband met recent gebruik 
en het “Kinderslot” wordt ingeschakeld, moet minstens twee uur gewacht 

worden totdat de temperatuur onder de lage waarde zakt en de functie 
geactiveerd kan worden.
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het apparaat van de stroom af. 
Reinig het apparaat met een vochtige doek en droog het met een droge 
doek. De ventilator is voorzien van een sto�lter dat de verontreinigingen 
in de uit de omgeving aangezogen lucht tegenhoudt. Verwijder voor de 
reiniging het �lter aan de zijkant. Als weerstand wordt ondervonden bij 
de verwijdering van het �lter, trek dan met meer kracht en verwijder 
het �lter volledig. Gebruik een stofzuiger om stof dat zich op het �lter 
heeft afgezet te verwijderen. Als het erg vuil is, dompel het dan onder 
in lauw water en spoel meerdere malen. Het water mag nooit warmer 
dan 40 °C zijn. 
Laat het �lter na het wassen goed drogen. Breng het vervolgens weer 
in de ventilator aan.  

Het wordt aanbevolen het filter ten minste 
één keer per maand te reinigen.    

OPGELET: dek de luchtinlaat- en uitlaatroos-
ters van de ventilator niet af. Dit kan leiden 
tot oververhitting van het apparaat.  

Als het �lter erg vuil is of als de luchtinlaat- of uitlaatroosters verstopt 
zijn, kan de veiligheidssensor geactiveerd worden die de ventilator vol-
ledig blokkeert en gaat het controlelampje “FILTRE” branden.  
Om de werking te herstellen, moet het �lter grondig gereinigd worden 
of moeten eventuele verstoppingen uit de luchtinlaat- of uitlaatroos-
ters verwijderd worden.
Schakel het apparaat uit met de schakelaar onder het bedieningspa-
neel aan de rechter onderkant door te drukken op “0“. Wacht minstens 
5 minuten tot de veiligheidssensor is afgekoeld en start het apparaat 
opnieuw op de wijze beschreven in “Afstelling en werking“.  

TOETSENBORDBLOKKERING

U kunt het toetsenbord van de afstandsbediening blokkeren om onbe-
doelde wijzigingen te voorkomen.

Druk, om de functie te activeren, gelijktijdig op de toetsen 
“Modus” en “+” , en houd ze beide ingedrukt totdat het 
pictogram   op het display verschijnt.

Om het toetsenbord te ontgrendelen, drukt u zoals eerder tegelijk op 
de twee toetsen.
Het pictogram “Blokkering toetsenbord” wordt niet meer op het 
scherm getoond.

BELANGRIJK: De functie “Blokkering Toetsenbord” blokkeert niet 
de “Standby”-toets die dus altijd werkzaam blijft, ook wanneer de func-
tie “Blokkering Toetsenbord” actief is.
De functie wordt alleen vanaf het toetsenbord van de afstandsbediening 
actief.

OPGELET:
In geval van lege batterijen, wordt op het display van de 
afstandsbediening “batt” getoond.

BELANGRIJK: Bij stroomuitval blijven alle huidige instellingen behou-
den, maar de instelling van datum en tijd raakt verloren.
Als de stroomuitval optreedt tijdens de modus “Chrono”, wordt het 
apparaat bij het herstel van de stroomvoorziening geactiveerd in de 
modus “Comfort” met temperatuurinstelling van 17 °C en knipperende 
led “L2“.

BELANGRIJK: Bij stroomuitval terwijl de functies “Cycle“, “Gefor-
ceerde werking (2u)“ en/of “Ventilator“ actief zijn, verlaat het apparaat 
deze functie bij het herstellen van de stroom en gaat het naar de eerder 
geselecteerde bedrijfsmodus.

6. REINIGING

Voordat reinigingswerkzaamheden worden verricht, moet 
gecontroleerd worden of het apparaat uitgeschakeld, koud 
en elektrisch losgekoppeld is.

Voor het reinigen is een zachte, vochtige doek met een mild 
schoonmaakmiddel voldoende. Gebruik geen schurende of bij-
tende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

Om de e�ciëntie van het apparaat te behouden, moet ten 
minste tweemaal per jaar stof van het apparaat verwijderd 
worden met behulp van een stofzuiger.

5. ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET FILTER

Schakel voordat reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
worden verricht, het apparaat uit door de schakelaar onder het 
bedieningspaneel rechts onderaan in de stand “0” te drukken. Koppel 

60 minuten na activering wordt de functie “Geforceerde werking (2u)” 
sowieso automatisch gedeactiveerd en keert het apparaat terug naar de 
eerder ingestelde werkingswijze.

De functie “Kinderslot” beperkt het vermogen van het apparaat 
ook in de functie “Geforceerde werking (2u)”.

Als het apparaat het openen van een raam heeft gedetec-
teerd, is de functie ‘Geforceerde werking (2 uur)“ niet actief 
totdat het sluiten van het raam wordt gedetecteerd of de 
functie “Open raam“ wordt geannuleerd (zie hfst. 4.3.3), 
terwijl de aftelling tot het einde van de twee uur doorgaat.

7. ONDERHOUD

Wendt u zich in geval van technische problemen tot gekwali-
�ceerd personeel (erkend en goedgekeurd door de verkoper of 
de fabrikant) of neem contact op met uw verkoper.

Alle werkzaamheden aan het apparaat mogen uitsluitend 
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Het apparaat is met een precieze hoeveelheid speciale vloei-
stof gevuld. Elke reparatie die opening van het apparaat 
vereist moet door gekwali�ceerd personeel verricht worden.
Neem in geval van een lek contact op met uw verkoper of ge-
kwali�ceerd personeel.

8. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

Het apparaat wordt niet warm. • Controleer of er stroom is en het apparaat op de juiste manier is aangesloten.
• Controleer de stand van de hoofdschakelaar.
• Controleer de stand van de hoofdschakelaar (op het apparaat).
• Verhoog de temperatuur ingesteld op de regelaar van het apparaat.
• Controleer of de functie “Open Raam” niet heeft ingegrepen.
• Schakel het apparaat elektrisch een paar minuten uit om de elektronica te resetten.
• Als nog steeds niet verwarmt, neem dan contact op met de verkoper of gekwali�ceerd personeel.

Het apparaat verwarmt continu. • Verlaag de temperatuur ingesteld op de temperatuurregelaar van het apparaat. 
• Controleer of er geen kledingstukken het bedieningsapparaat of de temperatuursensor afdekken.
• Controleer of de functie “Geforceerde werking (2u)” niet per ongeluk geactiveerd is
• Als hij nog verwarmt, neem dan contact op met de verkoper of gekwali�ceerd personeel.

Het vertrek blijft koud. • Controleer of het vermogen van het apparaat is afgestemd op de behoefte van het te verwarmen vertrek.
• Bij de eerste inschakeling, doet het vertrek er enige uren over om de gewenste temperatuur te bereiken (de 

temperatuur stijgt niet sneller door de regeling op de maximumstand te zetten).

Lekkage van vloeistof uit het 
apparaat.

• Schakel het apparaat uit en neem contact op met de verkoper.
• Dep de vloeistof op met behulp van doeken of absorberend materiaal. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt 

van de vloeistof.

Het apparaat reageert niet 
goed op de commando’s uit de 
Stuurdraadregeleenheid.

• Koppel het apparaat elektrisch los (plaats de hoofdschakelaar van de installatie in de stand “O”). Zorg ervoor dat 
de verbinding tot stand is gebracht zoals voorgeschreven in deze aanwijzingen (Fig. 10) en dat de regeleenheid 
goed werkt. 

• Neem contact op met gekwali�ceerd personeel.

Het apparaat blijft verwarmen 
ondanks het feit dat het raam 
open is.

• Het kan nodig zijn om enkele minuten te wachten voordat de functie werkzaam wordt.
• Het kan zijn dat het verschil tussen binnen- en buitentemperatuur niet voldoende is om de functie werk-

zaam te maken.
• Controleer of de plaatsing van het apparaat voldoet aan de voorschriften in hoofdstuk 4.3.3. van dit 

boekje.
• Controleer of de ruimte rondom de Besturing van het apparaat vrij van obstakels is.
• Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de verkoper of gekwali�ceerd personeel.

Het apparaat hervat niet het 
verwarmen na het sluiten van het 
raam. 

• Het kan nodig zijn om enkele minuten te wachten voordat de sensor het sluiten van het raam detecteert.
• Controleer of de ruimte rondom de Besturing van het apparaat vrij van obstakels is.
• Als de reactietijd van de functie overmatig mocht blijken, kunt u het apparaat in ieder geval handmatig 

opstarten.
• Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de verkoper of gekwali�ceerd personeel.

Alle leds van het bedieningspaneel 
knipperen.

• De temperatuursensor is beschadigd. Schakel het apparaat uit en neem contact op met de verkoper.

Controlelampje FILTRE brandt. • Het achterste �lter is vuil of verstopt - Zie pagina 109.

door gekwali�ceerd personeel worden uitgevoerd dat, voor-
dat onderhoudswerkzaamheden worden verricht, ervoor 
moet zorgen dat het product uitgeschakeld, koud en losge-
koppeld van het elektriciteitsnet is.
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9. GARANTIE

Het wordt aanbevolen om de volledige verpakking te bewa-
ren: voor eventuele retournering van het apparaat aan de 
verkoper, moet het apparaat intact worden ontvangen om 
de garantievoorwaarden te behouden.

De fabrikant garandeert zijn klanten alle in de EU-richtlijn 1999/44 /EG 
vermelde rechten en de rechten van de consument die zijn opgenomen 
in de nationale wetgeving.
De garantie dekt uitdrukkelijk elke niet-overeenstemming en elk fabricage-
defect van het product op het moment van verkoop en dat binnen twee jaar 
na de datum van aankoop optreedt, de garantie geeft de klant recht op gratis 
reparatie van het defecte product of vervanging indien het product niet gere-
pareerd kan worden.
De bovengenoemde rechten vervallen in de volgende gevallen:

- defecten veroorzaakt door andere dan die in deze handleiding 
worden opgegeven, welke deel uitmaakt van de koopover-
eenkomst.;

- defecten veroorzaakt door toevallige breuk, nalatigheid of 
geknoei.

Werkzaamheden met betrekking tot installatie, aansluiting op de voe-
dingsnetten en het onderhoud vermeld in de handleiding mogen niet 
worden opgevat als werkzaamheden die onder garantie vallen.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of letsel direct 
of indirect veroorzaakt aan personen, voorwerpen of huisdieren als ge-
volg van het niet naleven van de bepalingen in dit boekje, met bijzondere 
aandacht voor de waarschuwingen betre�ende de installatie, de inbe-
drijfstelling en het gebruik van het product.
Om de bovengenoemde rechten te genieten, moet de klant con-
tact opnemen met de verkoper en een geldig bewijs van aankoop, 
uitgegeven door de verkoper, met de datum van aankoop van het 
product tonen.

10. VERWERKING

Zorg ervoor dat het netsnoer is losgekoppeld van het stop-
contact voordat werkzaamheden worden verricht. Volg voor 
demontage de omgekeerde fasen voor bevestiging aan de 
muur (pag. 99).

Volg voor de afdanking van het product de geldende regelgeving voor de 
verwerking van de vloeistof in de handdoekradiator en het beheer van 
afval.

Belangrijke informatie voor de correcte verwer-
king van het product in overeenstemming met 
de Europese richtlijn 2012/19/EG.

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet samen met het 
gewone huishoudelijke afval worden verwerkt.
Het kan naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van 
de gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service 
verschaft.

ELEKTRISCHE AANSLUITING MET 
STEKKER 
AANDACHTIG LEZEN

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, dient u zorgvuldig te 
controleren of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met de 
V-waarde aangegeven op het typeplaatje van het apparaat en of het stop-
contact en de voedingsleiding correct gedimensioneerd zijn ten opzichte 
van het vermogen van het apparaat (ook aangegeven op het typeplaatje).

Zorg ervoor dat de voedingskabel is uitgerust met een voorziening die 
scheiding van het apparaat van het net mogelijk maakt, volgens de hui-
dige wetgeving.

De elektrische leiding moet voorzien zijn van een di�erentiaalbeveiliging 
met hoge gevoeligheid met nominale di�erentiaalstroom van hoogstens 
30 mA.

Alle verwijzingen in het boekje over het gebruik van de “Stuurdraad“ en 
de bijbehorende aansluitingen moeten genegeerd worden, aangezien 
dit apparaat niet uitgerust is met deze werkingsmodus.

Overeenstemming met Europese richtlijnen
Dit apparaat voldoet aan de volgende toepasselijke 
Europese richtlijnen en verordeningen:
• Richtlijn 2014/35/EU inzake 

laagspanningsapparatuur (LVD)
• Richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische 

compatibiliteit (EMC)
• Richtlijnen 2011/65/EU en 2015/863/EU 

betre�ende beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke sto�en (RoHS)

Opmerking over de verwijdering van de in het product aanwezige 
vloeistof (indien van toepassing)
Het product bevat een mengsel op basis van water en mono-ethyleen-
glycol (20 %) dat wordt gebruikt als warmteoverdrachtsvloeistof. Aan het 
einde van de levensduur van het apparaat moet de verbruikte vloeistof als 
gevaarlijk afval worden afgevoerd in overeenstemming met de geldende 
regelgeving (Europese Afvalcode: EAK 16 10 01* – waterige afvalsto�en 
met gevaarlijke sto�en), via erkende inzamel- en verwerkingscentra.
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU (AEEA) en de toepasselijke 
nationale wetgeving zijn de gratis terugname van het product aan het 
einde van de levensduur, de correcte verwerking en verwijdering, evenals 
de beschikbaarheid van het veiligheidsinformatieblad van de gebruikte 
vloeistof, de verantwoordelijkheid van de partij die het product op de 
markt brengt (importeur of erkende distributeur).
De fysieke fabrikant is niet verantwoordelijk voor de terugname, de recy-
cling aan het einde van de levensduur of voor het verstrekken van veilig-
heidsinformatiebladen overeenkomstig de AEEA-regelgeving.



92

NL

DIT PRODUCT IS UITGERUST MET EEN AUTOMATISCHE AFSTELINRICHTING DIE 
EEN CORRECTE WERKING EN DUURZAAMHEID GARANDEERT.

(afbeelding ter illustratie)

OPGELET: Het is absoluut verboden om aan de dop te knoeien, omdat deze de verzegeling van het ventiel is om de 
kalibratie ervan te garanderen.
OPGELET: Het is verboden om de pen tegen de pakkingzitting te drukken of in te knijpen.
OPGELET: Gevaar voor brandwonden.
OPGELET: De gebruiker is verantwoordelijk voor schade aan de ventielen veroorzaakt door vuil, verkeerd gebruik of 
onbevoegde manipulatie. Het optreden van een of meer van de bovenstaande omstandigheden maakt de garantie ongeldig.
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POZOR: Pred uporabo naprave preberite navo-
dila.

OPOZORILO: Naprave je treba med čiščenjem, 
vzdrževanjem in zamenjavo delov odklopiti iz 
električnega omrežja.

OPOZORILO - Nekateri deli tega izdelka se lahko 
močno segrejejo in so lahko vzrok za opekline. 
Posebno pozornost morate posvetiti prisotnosti 
otrok in občutljivih oseb.

Otroci starosti manj kot 3 leta se grelniku brisač ne 
smejo približevati, razen, če so pod nadzorom.    
Otroci starosti od 3 do 8 let običajno lahko aparat le 
vklopijo ali izklopijo, če je ta montiran v položaju za 
normalno delovanje, in da so otroci pod nadzorom 
oziroma so ustrezno poučeni o načinu varne uporabe 
aparata ter da se zavedajo nevarnosti, ki so poveza-
ne z uporabo aparata.  Otroci, stari od 3 do 8 let, ne 
smejo priključevati, odklapljati, nastavljati ali čistiti 
naprave, niti opravljati vzdrževanja, ki je namenjeno 
uporabniku.  Aparat lahko uporabljajo otroci stari naj-
manj 8 let in osebe z zmanjšano �zično, senzorično 
ali mentalno sposobnostjo ali brez izkušenj oziroma 
znanja le, če so pod nadzorom ali pa se jih je pouči-
lo z navodili o varni uporabi aparata in so razumele 
tveganja, ki so pri tem prisotna. Otroci se z aparatom 
ne smejo igrati. Čiščenja in vzdrževanja naprave, ki jo 
mora opraviti uporabnik, ne smete prepustiti otro-
kom brez nadzora.
POZOR: Ta aparat je namenjen izključno za suše-
nje z vodo opranih brisač. Ne sme se ga uporablja-
ti za druge namene.

Aparata ne montirajte:
- neposredno pod ali pred omrežno vtičnico ali pri-

ključno dozo (Slika 7)

- v stiku s steno ali tlakom
- blizu zaves, drugih vnetljivih materialov, goriv ali 

posod pod tlakom.

POZOR: Upoštevajte razdalje, navedene na sli-
kah 4, 5.
Da bi se izognili nevarnostim, s katerimi bi se 
lahko soočili otroci v zgodnjem otroštvu, sve-
tujemo, da ta aparat montirate tako, da se bo 
najnižja ogrevalna palica nahajala na višini naj-
manj 600 mm od tal. (Slika 5).

Aparat montirajte in uporabljajte samo, kot je na-
vedeno v teh navodilih.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zame-
njati proizvajalec ali njegova servisna služba ozi-
roma druga strokovna oseba, da se tako izognete 
nevarnostim. Aparata ne uporabljajte, če je ta ali 
elektronski nadzor poškodovan.
Prepričajte se, da je napajalna linija opremljena z 
napravo, ki omogoča ločitev aparata iz električ-
nega omrežja, vključno s Krmilno žico, skladno z 
veljavnimi predpisi.
POZOR: Naprave za upravljanje nikoli in na no-
ben način ne prekrivajte. (Slika 7)

POZOR: Ne postavljajte ovir pred izstopno in 
vstopno rešetko zraka toplotnega ventilatorja. 
To lahko povzroči pregrevanje aparata.

Aparat je napolnjen z natančno določeno količino 
posebne tekočine. Vsako popravilo, pri katerem je 
potrebno aparat odpreti, mora opraviti strokovno 
usposobljeno osebje. V primeru puščanja tekoči-
ne se obrnite na svojega prodajalca ali strokovno 
usposobljeno osebje. 
Za odstranitev aparata sledite veljavnim predpi-
som o odstranjevanju v notranjosti grelnika brisač 
prisotne tekočine in ravnanju z odpadki.

POZOR!
NEVARNOST ZA ŽIVLJENJE ALI ZDRAVJE LJUDI IN ŽIVALI 
ALI ZA PREMOŽENJE.

POZOR!
NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA.

POZOR!
NEVARNOST POŠKODOVANJA IZDELKA.

POZOR!
VISOKE TEMPERATURE. NEVARNOST OPEKLIN.

NASVETI ZA DOBRO DELOVANJE.

NE PREKRITI!

V PRIROČNIKU UPORABLJENI ZNAKI

POZOR
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Prepovedano je kakor koli spreminjati lastnosti aparata in 
odstraniti kateri koli nepremičen del, vključno s pokrovi, in/

3. POSTAVITEV IN MONTAŽA

Aparat je izdelan za ogrevanje stanovanjskih ali istovrstnih prostorov 
in za sušenje brisač. 
POZOR:
Ta aparat je namenjen izključno za sušenje z vodo opranih brisač. 
Ne sme se ga uporabljati za druge namene. Aparat se mora upora-
biti za �ksno montažo na steno, kot je predpisano v teh navodilih. 
Aparat montirajte z desno spodaj obrnjeno napravo za upravljanje 
in s tipkami za upravljanje kot so na sliki 3.

Aparat ne montirajte z navzgor obrnjenim ventilatorjem.

V kopalnici (opremljeni s kadjo ali prho) montirajte aparat 
izven območja 1. 
Aparat montirajte tako, da se elektronskega upravljanja in dru-
gih naprav za upravljanje ne more dotakniti oseba, ki se nahaja 
v kopalni kadi ali pod prho. Za priključitev grelnika brisač je pre-
povedano uporabiti vtič.

2. SPLOŠNE INFORMACIJE

Skladiščenje in hramba:
Izogibajte se skladiščenju aparata na mestih, kjer bi lahko 
zmrznil.
Ne sme zmrzniti.

Previdno odprite embalažo aparata, postavite ga na kotnike 
iz stiropora ali na mehko podlago, da se ne poškoduje.

Embalaža vsebuje:
– aparat
– daljinski upravljalnik in nosilec za montažo na steno.
– komplet za pritrditev
– priročnik z navodili

Pred nameščanjem in uporabo pozorno in v celoti preberite 
navodila. Shranite jih za nadaljnjo uporabo.

Aparat montirajte in uporabljajte samo, kot je navedeno v 
teh navodilih.

Ta navodila ne vsebujejo vseh možnih okoliščin, ki se lahko poja-
vijo. Vedno uporabite zdravo pamet in previdnost med monta-
žo, delovanjem in ohranjanjem naprave.

A Znamka 
B Proizvajalec, Model, tip, 

kategorija
C Napetost napajanja in moč

D Dvojna izolacija
E Država porekla
F ES oznaka
G Serijska številka

Tehnični podatki aparata so navedeni na etiketi lastnosti, ki je nameščena spodaj desno na stranici grelnika brisač (slika 1).

1. LASTNOSTI APARATA

Napajalna napetost: 230 V~ 50 Hz
Razred izolacije:  II
Razred zaščite IP24

ali kakor koli odstraniti oziroma obrniti napravo za upravljanje 
(slika 2).
Prepričajte se, ali je aparat brezhiben. Aparata ne uporabljajte, 
če je poškodovan, obrnite se na prodajalca ali strokovno uspo-
sobljeno osebje.

Za embalažo uporabljene materiale je mogoče reciklirati. 
Svetujemo vam, da jih odložite v ustrezne vsebnike za lo-
čeno zbiranje odpadkov.

H Koda proizvoda
I Razred zaščite
L Oznake kakovosti
M Način odstranitve

Tabela 1
Skupna 

moč [W]
Moč grelnika 

brisač + 
ventilatorja 

[W]

Model s simetričnimi 
letvami

Model s cevjo
(Ø 25 mm)

Model z asimetričnimi 
letvami

Model s simetričnimi 
letvami  (50x10 mm)

Model s cevjo
(Ø 22 mm)

Mere
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Mere
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Mere
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Mere
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

Mere
[ l x h mm ]

A ( I ) 
mm

B ( h ) 
mm

1500 500+1000 550x850 410 693
1500 500+1000 550x1090 410 881 550x890 410 608 600x1203 410 985 550x980 410 773 550x1056 410 7981500 500+1000 550x1190 410 974
1700 700+1000 550x1322 410 1113 550x1220 410 974 600x1528 410 1310 550x1345 410 1098 550x1281 410 10231700 700+1000 550x1420 410 1205
2000 1000+1000 550x1730 410 1513 550x1710 410 1469 600x1852 410 1635 - - - 550x1220 410 983
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Z aparati, ki so že opremljeni z vtičem, sle-
dite opozorilom na strani 109.

POZOR:
Upoštevajte razdalje, navedene na slikah 4, 5.
Da bi se izognili nevarnostim, s katerimi bi se lahko soočili otroci 
v zgodnjem otroštvu, svetujemo, da ta aparat montirate tako, da 
se bo najnižja ogrevalna palica nahajala na višini najmanj 600 mm 
od tal. (Slika 5).

POMEMBNO
Aparat mora biti tako montiran na steno in nastavljen, da se 
ventilator ogrevanja nahaja tik ob steni, kot je prikazano na sliki 
6. Grelnika brisač ne nastavljajte tako, da bi brisača lahko vstopila 
med steno in �lter. To bi lahko povzročilo oviro za vstop zraka in 
posledično pregrevanje ogrevalnega ventilatorja ter neželen vklop 
signalne lučke “FILTRE”.

Aparata ne montirajte:
- neposredno pod ali pred omrežno vtičnico ali priključno 

dozo (slika 7)
- v stiku s steno ali tlakom 
- blizu zaves, drugih vnetljivih materialov, goriv ali posod pod 

tlakom.

Preverite, da ni cevi ali električnih napeljav v steni, ki bi jih 
lahko poškodovali med pritrjevanjem.

Aparat je opremljen s senzorjem, ki lahko zazna morebitno 
odpiranje okna, postavljenega v bližini grelnika brisač.
Za pravilno delovanje funkcije “Odprto okno“ je priporočlji-
vo, da pregledate in se držite navodil, opisanih v pog. 4.3.3 
pred pritrditvijo na steno.

3.1 PRITRDITEV NA STENO

Prepričajte se, da se v paketu za pritrjevanje nahajajo vijaki in 
vložki, primerni za vrsto stene, na katero bo aparat pritrjen. V 
primeru dvoma se obrnite na strokovno usposobljeno osebje 
ali na prodajalca.  

Med montažo se prepričajte, da je napajalni kabel odklo-
pljen iz električne linije.

Komplet za pritrditev vsebuje:

A  -  2 zgornja nosilca l=85 mm
A  -  2 spodnja nosilca l=53 mm
B  -  2 zgornji konzoli l=85 mm
C  -  2 notranja distančnika  
D  -  2 zunanja distančnika
E  -  2 pokrovčka za vijak
F1 -  vijake 60 mm

Elementi grelnika 
brisač

Elementi grelnika 
brisač

MONTAŽNA ŠABLONA
Če šablona za pritrditev ni prisotna na hrbtni strani embalaže, upora-
bite meri, ki sta navedeni v tabeli 1, in upoštevajte tipologijo grelnika 
brisač ter razdalje, ki so navedene na slikah 3, 4 in 5.   
Če je na hrbtni strani embalaže natisnjena šablona za pritrditev (slika 
8), slednja podaja meri A in B, ki sta navedeni v tabeli 1.  
Škatlo povsem odprite ter jo položite na steno in na tla.  
Najmanjša priporočena razdalja spodnjih izvrtin od tal je 645 mm. 
Z ustreznim pisalom označite 4 izvrtine na steni, izvrtajte izvrtine in 
vstavite vložke (G). Z vijaki dolžine 60 mm (F1) pritrdite na steno dva 
zgornja nosilca dolžine 85 mm (A), z navzgor obrnjeno odprtino, in 2 
spodnja nosilca dolžine 53 mm (A), z navzdol obrnjeno odprtino.  
Pritrdite zgornji del grelnika brisač tako, da ga vstavite med notranji 
(C) in zunanji distančnik (D). Pri tem pazite, da bo globlji del notranjega 
distančnika (C) obrnjen proti notranjosti radiatorja in da zunanji dis-
tančnik (D) ima simbol “sx” obrnjen navzven.  
Nato vse skupaj privijte na konzolo brez zategnitve. Vstavite konzolo 
(B) na nosilca (A) in jo pritrdite z vijaki dolžine 12 mm (F2). Zategnite 
vijak velikosti 35 mm (F3), s katerim pritrdite zgornji del grelnika brisač, 
in ga pokrijte s pokrovčkom (E) iz pribora. Aparat je sedaj pritrjen na 
steno. Preverite, da je minimalna razdalja od stene 11 cm (slika 5) enaka 
po vsej višini aparata.  

F2 -  vijake 12 mm
F3 -  vijake 35 mm
G  -  4 vložke
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Če Krmilna žica ni povezana s krmilnikom za programiranje, se jo zaključi in izolira. Krmilne žice v nobenem 
primeru ne povežite z ozemljitvijo.

Prepričajte se, da napajalni kabel v nobenem primeru ne more priti v stik s površino aparata (slika 9).

Slika 10

Kabel aparata

FAZA = RJAVA FAZA

NIČELNI = SIVA/MODRA NIČELNI VOD

KRMILNA ŽICA = ČRNA

Električno omrežje

Dva možna primera

1. primer: montaža brez sistema 
Krmilne žice

2. primer: montaža s sistemom 
Krmilne žice

Žico zaključite in izolirajte

Povežite s krmilnikom Krmilna žica ali s 
prenosno dozo

Prepričajte se, da je napajalna linija opremljena z napravo, ki 
omogoča ločitev aparata iz električnega omrežja, vključno s 
Krmilno žico, skladno z veljavnimi predpisi.
V primeru montaže v kopalnico mora biti električna linija 
opremljena z zaščitno napravo na diferenčni tok visoke ob-
čutljivosti, z nazivnim diferenčnim tokom poseganja 30 mA.
Napajalna linija in krmilnik sistema krmilne žice morata biti 
zaščitena z istim stikalom na diferenčni tok. 
Električni priklop opravite v notranjosti razdelilne doze.  
V primeru vlažnih prostorov (kuhinja, kopalnica) se mora 
povezava aparata v omrežje nahajati vsaj 25 cm nad tlemi.
Natančno upoštevajte shemo električnih povezav, prikaza-
no na sliki 10.

3.2 ELEKTRIČNE POVEZAVE

POZOR
Montažo mora opraviti specializiran tehnik in sicer skladno 
z veljavnimi predpisi države pripadnosti. 
Ko aparat montirate se prepričajte, da ni pod električno nape-
tostjo in da je glavno stikalo sistema razklenjeno v položaju 
“O”.

Napajanje aparata je z 230 V~ 50 Hz. Prepričajte se, da električ-
na linija ustreza podatkom, navedenim v tabeli 1.
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UPORABA APARATA S PLOŠČE ZA UPRAVLJANJE:

CYCLE

15 min

Infrardeč sprejemnik 

Tipka Cycle

Tipka Ventilator

Glavno stikalo

Tipka MANUAL

LED “L5”

LED “L4”

LED “L3”

LED “L2”

LED “L1”

Signalna lučka zamašenega �ltra

Aparata se ne dotikajte z vlažnimi ali mokrimi rokami ali no-
gami.
Elektronskega upravljalnika ne vlažite z vodo ali drugimi tekoči-
nami. Če se to zgodi, odklopite električno napajanje in pustite, 
da se aparat popolnoma osuši. 

Montaža aparata na visokem mestu povzroči zvišanje temperature 
ogretega zraka.

Če je mogoče, da se temperatura zniža pod točko ledišča, aktivi-
rajte “Protizmrzovalni” način.

Za popoln izklop aparata postavite glavno stikalo v položaj 
“O“.
Ta postopek je priporočljiv v primeru dolgega mirovanja.

4. REGULIRANJE IN DELOVANJE

Aparat je izdelan za ogrevanje stanovanj-
skih ali istovrstnih prostorov in za sušenje 
brisač. 
Nekateri deli tega izdelka se lahko močno 
segrejejo in so lahko vzrok za opekline. 
Posebno pozornost morate posvetiti priso-
tnosti otrok in občutljivih oseb.

Gorljive in vnetljive materiale ter posode 
pod tlakom (na primer pršilne doze, gasil-
nike) hranite oddaljene vsaj 50 cm od aparata.  Na površino 
ne pršite nobene vrste snovi.
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Za aktiviranje načina “Udobno” pritisnite tipko 
“MANUAL”, dokler LED lučka “L2” ne postane zelene 
barve.

Tovarniško nastavljena temperatura znaša 19° C. Za spreminjanje 
temperature uporabite gumba “+” in “-” na daljinskem upravljalniku.

4.3.1 CYCLE

Aktivirajte funkcijo “Cycle”, da ogrejete sobo in hitreje osušite brisače 
ter oblačila. 

Za aktiviranje funkcije “Cycle” pritisnite gumb “Cycle”, 
LED lučka “L1” postane zelene barve.

4.2.3 PROTIZMRZOVALNA FUNKCIJA

V načinu “Protizmrzovalne funkcije” je temperatura nastavljena na 7° 
C. Aparat se samodejno zažene pri temperaturah v prostoru pod 7° C in 
z minimalno porabo energije preprečuje, da bi temperatura v prostoru 
padla pod ledišče. 
Ta način je priporočljiv, ko je soba en ali več dni prazna. 

Za aktiviranje načina “Protizmrzovalna funkcija” 
pritisnite tipko “MANUAL”, dokler LED lučka “L4” ne 
postane zelene barve.

4.3 FUNKCIJE

Aparat je opremljen s posebnimi funkcijami, ki omogočajo prilagajanje 
in optimiziranje uporabe aparata. 

4.2.2 KRMILNA ŽICA

Za aktiviranje načina “Krmilna žica” pritisnite tipko MANUAL, dokler LED 
lučka “L3” ne postane zelene barve. Stanovanje mora biti opremljeno s 
sistemom upravljanja, ki podpira tovrstno tehnologijo. V tem primeru 
je za preverjanje pravilnosti pošiljanja ukazov za programiranje mogoče 
uporabiti naslednjo shemo, odvisno od nastavljenega načina:

Če Krmilna žica ni povezana, se samodejno izbere način “Udobno”.

Način Udobno
Noč/Eco
(Udobno 
-3,5° C)

Protizmrzova-
lna funkcija Standby Udobno - 1 °C Udobno - 2 °C

Signal za 
prenos

Napetost med 
krmilno žico 
in ničelnim 

vodom

0 voltov 230 voltov 115 voltov 
negativna

115 voltov 
pozitivna

230 voltov v 
intervalu 3 s

230 voltov v 
intervalu 7 s

CYCLE

LED LUČKE NA PLOŠČI ZA UPRAVLJANJE:

“L1” Cycle, Ventilator       , Zelena

“L2” Udobno, Noč/Eco, Časovnik       , Zelena

“L3” Krmilna žica Zelena

“L4” Protizmrzovalna funkcija, Odprto okno Zelena

“L5” Standby Rdeča

4.1 VKLOP/STANDBY

Za vklop aparata postavite glavno stikalo, ki se nahaja 
pod ploščo za upravljanje, v položaj “I”.
Grelnik brisač se vklopi v načinu delovanja, v katerem 
se je nahajal pred izklopom, ter odda zvočni znak.  
Za popoln izklop postavite stikalo v položaj “0”.

Za aktiviranje načina “Standby“ pritisnite tipko “MANUAL“, dokler se LED 
lučka “L5“ ne rdeče obarva.   

Aparat lahko upravljate z infrardečim daljinskim upravljalnikom, opre-
mljenim z LCD zaslonom, ali ročno s ploščo za upravljanje.   

4.2 NAČINI DELOVANJA (PLOŠČE ZA UPRA-
VLJANJE)

Aparat nudi možnost 3 načinov delovanja, s katerimi omogoča ogreva-
nje prostora tako, kot najbolj ustreza vašim potrebam.

TIPKA MANUAL

Tipka MANUAL omogoča izbiranje glavnih načinov delovanja aparata 
brez uporabe daljinskega upravljalnika ter razveljavitev dejanja “Odprto 
okno“ (glejte pog. 4.3.3).
S pritiskom na tipko “MANUAL” po vrsti izbirate med naslednji-
mi načini: “Udobno”, “Krmilna žica”, “Protizmrzovalna funkcija”, 
“Standby”. Posledično se vklopijo pripadajoče LED lučke.

4.2.1 UDOBNO

Način “Udobno” je zasnovan za normalno uporabo aparata pri 
ogrevanju prostora.

Krmilna žica Udobno

Protizmrzovalna funkcija
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Aparat 60 minut ogreva s polno močjo in prezre predhodno nastavitev 
temperature.

Za izklop funkcije znova pritisnite tipko “Cycle”.

Po 60 minutah od aktiviranja funkcije “Cycle” se funkcija samodejno 
izklopi in aparat se povrne na predhodno nastavljen način delovanja.

Funkcijo “Cikla“ je mogoče aktivirati tudi, ko se aparat naha-
ja v načinu “Standby“.

Funkcija “Varnost otrok“ omejuje moč aparata tudi med de-
lovanjem funkcije “Cikla“.

Če aparat zazna odprto okno, funkcija “Cikla“ ne bo aktivna 
vse dokler ne bo zaznano zaprto okno ali do razveljavitve 
funkcije “Odprto okno“ (glejte pog.  4.3.3), medtem ko se 
odštevanje po preteku 60 minut nadaljuje.

števanje do konca nadaljuje.

Odzivnost aparata na odpiranje in zapiranje okna je od-
visna od številnih dejavnikov. Med te spadajo na aparatu 
nastavljena temperatura, zunanja temperatura, stopnja 
prezračevanja prostora, v katerem je grelnik brisač name-
ščen, položaj grelnika brisač v prostoru, prisotnost drugih 
toplotnih virov

Če aparat zazna odprto okno, je mogoče izbirati med vsemi 
načini in funkcijami “Cikel“, “Ventilator“ in “Prisilno delovanje 
(2h)“, vendar ne bodo aktivni, dokler ne bo zaznano zaprtje 
okna. Funkciji “Varnost otrok“ in “Zaklepanje tipkovnice“ osta-
neta aktivni in jih lahko vklopite ali izklopite tudi, ko aparat 
zazna odprtje okna.

4.3.2 PIHALNIK

Aktivirajte funkcijo “Ventilator” za segretje sobe v krajšem času. 

Za aktiviranje funkcije “Ventilator” pritisnite gumb 
“Ventilator”, LED lučka “L1” postane zelene barve. 

Ogrevalni ventilator greje 15 minut, ne glede na predhodno nastavljeno 
temperaturo. 

Za izklop funkcije znova pritisnite tipko “Ventilator”.

Funkcijo “Ventilatorja“ je mogoče aktivirati tudi, ko se apa-
rat nahaja v načinu “Standby“.
V tem primeru aparat zazna odpiranje okna, medtem ko je 
aktiven “ventilator“, aparat izstopi iz funkcije in se postavi v 
način “Standby“.

Zaznava “Odprtega okna“ dokončno prekine funkcijo “Ven-
tilatorja“.
Če aparat zazna odprto okno, funkcija “Ventilator“ ne bo ak-
tivna vse dokler ne bo zaznano zaprto okno ali do razveljavitve 
funkcije “Odprto okno“ (glejte pog. 4.3.3), medtem ko se od-

CYCLE

15 min

15 min

Slika 11

PRIPOROČENO OBMOČJE

4.3.3 ODPRTO OKNO

Funkcija “Odprto okno” omogoča, da aparat samodejno zazna morebitno 
odprtje okna v bližini grelnika brisač (na primer med čiščenjem stanova-
nja) in se postavi v “Protizmrzovalno funkcijo”, da prepreči nekoristno 
ogrevanje in s tem zapravljanju energije. Na enak način tudi zazna zaprtje 
okna in pri tem znova vzpostavi predhodno nastavljeno stanje delovanja.

Ob vklopu aparata je funkcija že aktivna, čaka, da zazna morebitno od-
prtje okna.

Ko se zazna odprto okno, LED lučka “L4“ aparata utripa, medtem ko 
ostale LED lučke še naprej prikazujejo izbrani način ali funkcijo.
Sedaj je mogoče s pritiskom na tipko “Manual” razveljaviti dejanje “Od-
prto okno”, dokler ne zazna naslednjega odpiranja.
LED lučka “L4“ preneha utripati.

Za zagotovitev optimalnega delovanja funkcije je priporočljivo, da aparat 
namestite v bližini okna (slika 11).
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bateriji in na napravi. (Baterije niso vključene)
• Znova namestite pokrovček.

Ne uporabljajte skupaj izpraznjenih in novih baterij ali raz-
ličnih vrst ter znamk.
Prazne baterije morate nemudoma odstraniti iz aparata ter 
na primeren način zavreči.  Tako v primeru zamenjave baterij 
kot tudi izločitve daljinskega upravljalnika iz uporabe je tre-
ba bateriji odstraniti v skladu z veljavno zakonodajo, ker so 
škodljive okolju. Baterij ne odvrzite na ogenj.  
Baterije hranite izven dosega otrok.  
Otroci lahko zamenjajo baterije le pod nadzorom odrasle 
osebe. 
Če aparata ne boste uporabljali dlje časa, odstranite baterije. 
V primeru razlitja, z baterijami ravnajte z ustreznimi previ-
dnostnimi ukrepi!  
Izogibajte se stiku s kožo, očmi in sluznico.
V primeru stika s tekočino baterije takoj izperite onesnažene 
dele z obilo vode in poiskati zdravniško pomoč.

Karakteristike:

5 m  MAX

Slika 12

Daljinski upravljalnik lahko postavite na poseben nosi-
lec, ki ga pritrdite na steno. Priložen je v embalaži.

Pazite, da vam daljinski upravljalnik ne pade, in ne izpostavljajte ga ne-
posredni sončni svetlobi. Izogibajte se brizgom vode in drugih tekočin.
Daljinski upravljalnik ne odlagajte na zgornji del aparata ali blizu moč-
nih toplotnih virov.

Vstavljanje ali zamenjava baterij:
• Odstranite pokrovček na zadnji strani daljinskega upravljalnika.
• Vstavite dve alkalni bateriji “AAA“ LR03 po 1,5 V. Pri vstavljanju 

baterij vedno glejte oznake polarnosti (+ in -), ki se nahajajo na 

DALJINSKI UPRAVLJALNIK

LCD zaslon

Mere 100x42x20,5 mm

Napajanje 2 alkalni bateriji “AAA” LR03 1,5 
V (Baterije niso vključene)

DELOVANJE Z DALJINSKIM UPRAVLJALNIKOM

4.4 INFRARDEČ DALJINSKI UPRAVLJALNIK

Daljinski upravljalnik komunicira z aparatom prek infrardečih žarkov. Za 
dobro komuniciranje usmerite daljinski upravljalnik proti sprejemniku 
na aparatu (slika 12).
Razdalja med daljinskim upravljalnikom in sprejemnikom ne sme pre-
segati 5 m.
Aparat se na prejete ukaze daljinskega upravljalnika za približno 2 se-
kundi odzove z zvočnim signalom.

Tipka “+“Tipka “-“

Tipka VentilatorTipka za izbiro “Načina“načina

Tipka Vklop/Standby Tipka Prisilno delovanje (2h)
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PRVI VKLOP

Po vstavitvi baterij nastavite dan v tednu in uro.

Pritisnite tipki “+“ ali “-“ za nastavitev pravilnega dneva v 
tednu (1=PON, 2=TOR, ... 7=NED). Pritisnite tipko “Način“ 
za potrditev.

Sedaj utripajo ure, uporabite tipki “+“ ali “-“ za nastavi-
tev pravilne ure in pritisnite tipko “Način“ za potrditev. 

Ko je ura nastavljena, utripajo minute: ponovite isti po-
stopek, uporabljen za nastavitev ure.

NAČIN VKLOP/STANDBY

V načinu “Standby” je na zaslonu prikazana ura in dan v tednu. 
Vsi načini, vključno s “Krmilno žico”, so prekinjeni, toda aparat je še 
vedno pod napetostjo in čaka na sprejem ukaza.

OPOMBA: 
Če po prekinitvi napajanja vklopite aparat z daljinskim upravljalnikom, 
se datum, ura in nastavljeni program v daljinskem upravljalniku pona-
stavijo.
Aparat se na prejete ukaze daljinskega upravljalnika odzove z utripa-
njem LED lučke “L5“.

Ikona označuje prenos podatkov med daljinskim upravljalnikom in aparatom.

ZASLON

Pihalnik

Ura

Programiranje temperature Časovnika

Časovna vrstica Časovnik

Dnevi v tednu

Zaklepanje tipkovnice

Indikator programa Časovnik

Prisilno delovanje (2h)

Varnost otrok

Oddaja signala

Nastavljena temperatura / Časovnik ventilatorja

Načini delovanja

Pritisnite gumb “ON/Standby” tako, da daljinski upra-
vljalnik usmerite proti plošči za upravljanje, da vklopite 
aparat in daljinski upravljalnik v načinu uporabe pred 
izklopom.

V primeru zamenjave baterij se daljinski upravljalnik vklopi v “Udobno” 
načinu.

Aparat z dvojnim zvočnim znakom javi vstop v način “Standby“ in z enim 
daljšim zvočnim znakom izstop iz slednjega.

POMEMBNO: Po aktiviranju s tipko “Standby” na plošči za upra-
vljanje, aparat prezre vse ukaze daljinskega upravljalnika, ki niso “Stan-
dby”, in odda zvočni signal napake.

Za razliko od plošče za upravljanje, daljinski upravljalnik omogoča 
uporabo in koriščenje samo določenih načinov delovanja in funkcij.

NAČINI DELOVANJA (DALJINSKI UPRAVLJALNIK)

Aparat nudi možnost delovanja na 5 načinov, s katerimi omogoča ogre-
vanje prostora na način, ki najbolj ustreza vašim potrebam. 

Pritisnite tipko “Način“ in izberite želeni način 
delovanja. Način delovanja prikazuje ikona na zaslonu:
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KRMILNA ŽICA
Temperaturo se programira z ukazi funkcije “Krmilna žica”.
Vsi ukazi funkcije “Krmilna žica” so aktivirani.

UDOBNO
Temperatura “Udobno” je skladna s temperaturo po želji 
stranke.
Vsi ukazi funkcije “Krmilna žica” so izklopljeni.

NOČ/ECO
V načinu “Noč/Eco” ohranja temperaturo udobja z zmanjša-
no porabo energije.
Vsi ukazi funkcije “Krmilna žica” so izklopljeni.

PROTIZMRZOVALNA FUNKCIJA
Minimalna temperatura je nastavljena na 7° C.
Aparat se samodejno vklopi pri temperaturi v prostoru manj 
kot 7° C.
Vsi ukazi funkcije “Krmilna žica” so izklopljeni.

ČASOVNIK
Ta način omogoča izbiranje med tremi nastavljenimi progra-
mi časovnega termostata ali osebno prilagojenim progra-
mom. S slednjim si lahko programirate ogrevanje po dnevih 
in tedensko z dvema stopnjama temperature (“Udobno” in 
“Noč/Eco”).
Vsi ukazi funkcije “Krmilna žica” so izklopljeni.

Vedno bo prikazana le temperatura načina “Udobno”, tudi, če je trenutno 
v uporabi način s “Krmilno žico”
Če Krmilna žica ni povezana, se samodejno izbere način “Udobno”.

UDOBNO

Temperatura “Udobno” je skladna s temperaturo po želji uporabnika.

Pritisnite tipko “Način“, dokler se na zaslonu ne pojavi 
ikona   .

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L2” zelene barve.

Želeno temperaturo izberite s tipkama “+“ ali “-“. 
Presledek reguliranja temperature je od 7 °C do 32 °C.

NOČ/ECO

V načinu “Noč/Eco“ mora biti nastavljena temperatura enaka ali nižja 
od temperature “Udobno“. Če nastavite temperaturo načina “Udobno“ 
nižje kot v “Noč/Eco“, se bo ta posledično spremenila.

Pritisnite tipko “Način“, dokler se na zaslonu ne pojavi 
ikona .

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L2” zelene barve.

Želeno temperaturo izberite s tipkama “+“ ali “-“. 

Ta način je priporočljiv v nočnem času, ko je soba prazna 2 uri ali dlje.

PROTIZMRZOVALNA FUNKCIJA

V načinu “Protizmrzovalne funkcije” je temperatura nastavljena na 7° 
C. Aparat se samodejno zažene pri temperaturah v prostoru pod 7° C in 

KRMILNA ŽICA

Za aktiviranje načina “Krmilna žica”: 

Pritisnite tipko “Način“, dokler se na zaslonu ne pojavi 
ikona  .

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L3” zelene barve.
Z daljinskim upravljalnikom uporabnik lahko nastavlja temperaturo 
samo v načinu “Udobno”.

Želeno temperaturo izberite s tipkama “+“ ali “-“.

Stanovanje mora biti opremljeno s sistemom upravljanja, ki podpira 
tovrstno tehnologijo.
V tem primeru je za preverjanje pravilnosti pošiljanja ukazov za progra-
miranje mogoče uporabiti naslednjo shemo, odvisno od nastavljenega 
načina: 

Način Udobno
Noč/Eco
(Udobno 
-3,5° C)

Protizmrzova-
lna funkcija Standby Udobno - 1 °C Udobno - 2 °C

Signal za 
prenos

Napetost med 
krmilno žico 
in ničelnim 

vodom

0 voltov 230 voltov 115 voltov 
negativna

115 voltov 
pozitivna

230 voltov v 
intervalu 3 s

230 voltov v 
intervalu 7 s

Krmilna žica Udobno

Noč/Eco Protizmrzovalna funkcija

Časovnik
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NASTAVITEV URE 

Preden pričnete nastavljati osebno prilagojen pro-
gram preverite, če sta ura in dan v tednu pravilno na-
stavljena. Če ni tako, pritisnite tipko “Način“, dokler se 
na zaslonu ne pojavi ikona  .

Nato znova pritisnite tipko “Način“ in jo držite, dokler 
številka, ki označuje dan, utripa.

Pritisnite tipki “+“ ali “-“ za nastavitev pravilnega dne-
va v tednu (1=PON, 2=TOR, ... 7=NED). Pritisnite tipko 
“Način“ za potrditev.

IZBIRA PROGRAMA

Pritisnite tipko “Način”, dokler se na zaslonu ne pojavi 
ikona . Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka 
“L2” zelene barve. Nato sočasno pritisnete tipki “Način“ 
in “-“ ter ju obe držite pritisnjeni vsaj 3 sekunde.

Zapis, ki označuje program (P1, P2, P3 in P4) utripa: 
pritisnite gumba “+“ ali “-“ ter nastavite želeni pro-
gram. Pritisnite tipko “Način“ za potrditev.

z minimalno porabo energije preprečuje, da bi temperatura v prostoru 
padla pod ledišče.

Pritisnite tipko “Način“, dokler se na zaslonu ne pojavi 
ikona .

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L4” zelene barve.

Ta način je priporočljiv, ko je soba en ali več dni prazna.

Sedaj utripajo ure, uporabite tipki “+“ ali “-“ za 
nastavitev pravilne ure in pritisnite tipko “Način“ za 
potrditev. 

Ko je ura nastavljena, utripajo minute: ponovite isti 
postopek, uporabljen za nastavitev ure.

ČASOVNIK

Način “Časovnik“ uporabniku omogoča izbiranje med tremi 
nastavljenimi programi časovnega termostata ali osebno prilagojenim 
programom. Slednji omogoča nastavitev različnih temperatur 
(“Udobno” in “Noč/Eco”) v razdobju 24 ur, za vsak dan v tednu.  

PROGRAM P1 URE NAČIN

OD PONEDELJKA DO PETKA

0 - 6 Noč/Eco
6 - 9 Udobno
9 - 16 Noč/Eco
16 - 23 Udobno
23 - 0 Noč/Eco

SOBOTA IN NEDELJA
0 - 7 Noč/Eco
7 - 23 Udobno
23 - 0 Noč/Eco

PROGRAM P2 URE NAČIN

OD PONEDELJKA DO NEDELJE
0 - 7 Noč/Eco
7 - 23 Udobno
23 - 0 Noč/Eco

PROGRAM P3 URE NAČIN

OD PONEDELJKA DO PETKA

0 - 6 Noč/Eco
6 - 9 Udobno
9 - 13 Noč/Eco
13 - 23 Udobno
23 - 0 Noč/Eco

SOBOTA IN NEDELJA
0 - 7 Noč/Eco
7 - 23 Udobno
23 - 0 Noč/Eco

Program “P4“ uporabniku omogoča nastavitev različnih temperatur 
(Udobno in Noč/Eco) v razponu 24 ur za vsak dan v tednu.

PROGRAM P4 - PRILAGOJENO

NASTAVITEV PROGRAMA

Sedaj lahko nastavite časovno zaporedje posameznega dneva. Začnite s prvim 
dnem in izberite želeni urnik z uporabo tipki “+“ ali “-“. Za vsako uro izbirajte 
med temperaturo “Udobno“ (Tipka “+“/polna vrstica) in temperaturo “Noč/
Eco“ (Tipka “-“/prazna vrstica).

T Noč/Eco T Udobno T UdobnoT Noč/Eco

0h 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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S pritiskom na gumb  se zažene ventilator grelnika.

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L1”.  
Po pritisku na gumb se na zaslonu prikaže ikona  in za 5’’ utripajoč 
napis 15 min.
V tem času lahko z gumboma “+” ali “-” spremenite čas delovanja ven-
tilatorja v naslednjih razpoložljivih časovnih presledkih: 15 min – 30 
min – 45 min – 1 ura. Za izklop funkcije znova pritisnite gumb . Ko je 
na daljinskem upravljalniku nastavljeni čas dosežen, se funkcija “Venti-
lator” v vsakem primeru samodejno izklopi.

Zaznava “Odprtega okna“ dokončno prekine funkcijo “Ven-
tilatorja“.

Če aparat zazna odprto okno, funkcija “Ventilator“ ne bo 
aktivna vse dokler ne bo zaznano zaprto okno ali do razve-
ljavitve funkcije “Odprto okno“ (glejte pog. 4.3.3), medtem 
ko se odštevanje do konca nadaljuje.

PRISILNO DELOVANJE (2h)

Funkcijo “Prisilno delovanje (2h)” aktivirajte hitrejše ogrevanje sobe.

Nastavljena temperatura izgine z zaslona daljinskega upravljalnika. 
Aparat dve uri ogreva s polno močjo in prezre predhodno nastavitev 
temperature.
Če želite, lahko funkcijo “Prisilno delovanje (2h)“ kadarkoli izklopite s 
ponovnim pritiskom na gumb “2h“, tipko “Način“ ali gumb “Standby“. 
Dve uri po aktiviranju funkcije “Prisilno delovanje (2h)” se funkcija 
samodejno izklopi in aparat se povrne na predhodno nastavljen način 
delovanja.

Funkcija “Varnost otrok” omejuje moč aparata tudi med de-
lovanjem funkcije “Prisilno delovanje (2h)”.

Če aparat zazna odprtje okna, funkcije “Prisilno delovanje 
(2h)“ ni mogoče aktivirati, dokler ne zazna zaprtja okna ali 
preklica funkcije “Odprto okno“ (glejte pog. 4.3.3), medtem 
pa se odštevanje do poteka dveh ur nadaljuje.

Pritisnite tipko “Način“ za potrditev in ponovite enak 
postopek za vsak dan v tednu.
Sedaj je tedensko programiranje nastavljeno, zvočni 
signal potrdi, da je aparat to sprejel.

Za aktiviranje funkcije “Prisilno delovanje (2h)“ priti-
snite tipko “2h“.
Funkcije ni mogoče aktivirati, če se aparat nahaja v 
stanju “Standby“.

Na plošči za upravljanje se vklopi LED lučka “L1” zelene barve.

PIHALNIK

Aktivirajte funkcijo “Ventilator” za segretje sobe v krajšem času.

FUNKCIJE

Aparat je opremljen s posebnimi funkcijami, ki omogočajo prilagajanje 
in optimiziranje uporabe aparata. 

ODPRTO OKNO

Funkcije “Odprto okno“ ni mogoče vklopiti ali izklopiti z daljinskim 
upravljalnikom (glejte pog. 4.3.3). 

VARNOST OTROK  

Z aktiviranjem funkcije “Varnost otrok“ se temperatura na površini 
aparata zniža, v primerjavi z normalnim delovanjem aktivnega način 
(“Udobno“, “Noč/Eco“, ...), na ta način se zmanjša tveganje opeklin v 
primeru kratkega in nezgodnega dotika. 

Za aktiviranje funkcije sočasno pritisnete tipki “+“ in 
“-“ ter ju obe držite pritisnjeni, dokler se na zaslonu ne 
pojavi ikona    .
Funkcijo prekinete tako, da postopek ponovite.

Funkcijo “Varnost otrok“ je mogoče aktivirati v vseh načinih delovanja 
in tudi s funkcijama “Cikel“ in “Prisilno delovanje (2h)“.  Funkcije ni mo-
goče aktivirati, če se aparat nahaja v stanju “Standby“.

POMEMBNE OPOMBE:
S to funkcijo se zmanjša toplotna energija, ki jo oddaja aparat, zato je 
potreben daljši čas za segretje prostorov.

Tudi z uporabo te funkcije je potrebno paziti na otroke in se prepričati, 
da se ne izpostavljajo nevarnostim.

Vsekakor pa se je treba izogniti vsakemu daljšemu dotiku delov telesa 
z aparatom.

Če aparat že deluje ali je še vroč zaradi dotedanje uporabe in aktivirate 
funkcijo “Varnost otrok“, sta potrebni vsaj dve uri, da se temperatura 
zniža na znižano vrednost in funkcija postane dejavna.
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Priporočamo, da filter očistite vsaj enkrat 
mesečno.    

POZOR: ne postavljajte ovir pred izstopno in 
vstopno rešetko zraka ventilatorja. To lahko 
povzroči pregrevanje aparata.  

Če je �lter močno zamazan ali sta rešetki za vstop in izstop zraka skoraj 
povsem zaprti, lahko poseže varnostni senzor, ki popolnoma blokira 
delovanje ventilatorja in vklopi se signalna lučka “FILTRE”.  
Za ponovno vzpostavitev delovanja dobro čistite �lter ter odstranite 
morebitne ovire z rešetk za vstop in izstop zraka.
Izklopite aparat s stikalom, ki se nahaja pod ploščo za upravljanje, 
spodaj desno, preklopite ga v položaj “0”. Počakajte vsaj 5 minut, da se 
varnostni senzor ohladi, nato znova vklopite aparat skladno z načinom, 
opisanem v “Reguliranje in delovanje”.  

ZAKLEPANJE TIPKOVNICE

Tipkovnico daljinskega upravljalnika je mogoče zakleniti, da se prepreči 
nenamerno spreminjanje.

Za aktiviranje funkcije sočasno pritisnete tipki “Način“ in 
“+“ ter ju obe držite pritisnjeni, dokler se na zaslonu ne 
pojavi ikona   .

Za odklepanje tipkovnice sočasno pritisnite obe tipki, kot je predhodno 
opisano.
Ikona “Zaklepanje tipkovnice“ ne bo več prikazana na zaslonu.

POMEMBNO: Funkcija “Zaklepanje tipkovnice“ ne onemogoči tipke 
“Standby“, ki je torej vedno dejavna, tudi z aktivno funkcijo “Zaklepanje 
tipkovnice“.
Funkcija vpliva samo na tipkovnico daljinskega upravljalnika.

POZOR
V primeru praznih baterij se na zaslonu daljinskega upra-
vljalnika prikaže napis “batt”.

POMEMBNO: V primeru odsotnosti napajanja se vse trenutne na-
stavitve ohranijo, izgubi pa se nastavitev datuma in ure.
Če se prekinitev napajanja pripeti v načinu “Časovnika“, se ob ponovni 
vzpostavitvi aparat znova aktivira v načinu “Udobno“, z nastavitvijo 
temperature 17 °C in LED lučka “L2“ utripa.

POMEMBNO: V primeru prekinitve napajanja med delovanjem 
funkcije “Cikel“, “Prisilno delovanje (2h)“ in/ali “Ventilator“, ob ponovni 
vzpostavitvi aparat prekine funkcijo in se postavi v predhodno izbrani 
način delovanja.

6. ČIŠČENJE

Pred vsakim postopkom čiščenja se prepričajte, da je aparat 
izklopljen, hladen in izključen iz električnega omrežja.

Za čiščenje zadostuje uporaba vlažne in mehke krpe ter nevtral-
nega čistila. Ne uporabljajte grobih in jedkih čistil ali topil.

Za ohranjanje učinkovitosti odstranjujte prah s površine 
aparata vsaj dvakrat letno, uporabite sesalnik.

5. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE FILTRA

Pred vsakim čiščenjem ali vzdrževanjem izklopite aparat s stikalom, 
ki se nahaja pod ploščo za upravljanje, spodaj desno, preklopite ga v 
položaj “0”. Aparat izključite iz napajanja. 
Aparat čistite samo z vlažno krpo in osušite s suho krpo. Ventilator je 
opremljen s protiprašnim �ltrom, ki zadrži nečistoče v zraku, vsesanem 
iz prostora. Za čiščenje odstranite stranski �lter. Če pri odstranjeva-
nju �ltra zaznate upor, potegnite močneje in ga povsem izvlecite. Za 
odstranitev v �ltru nabranega prahu uporabite sesalnik. Če je močno 
zamazan, ga potopite v mlačno vodo in večkrat izperite. Temperatura 
vode naj bo manj kot 40° C. 
Po pranju �lter pustite, da se osuši. Nato ga znova vstavite v ventilator.  

7. VZDRŽEVANJE

V primeru tehničnih težav se obrnite na strokovno usposoblje-
no osebje (ki ga priznava in pooblašča prodajalec ali proizvaja-
lec) ali na svojega prodajalca.

Vsak poseg na aparatu mora opraviti strokovno usposobljeno 
osebje, ki se mora pred vsakim vzdrževalnim posegom prepri-
čati, da je aparat izklopljen, hladen in izključen iz električnega 
omrežja.

Aparat je napolnjen z natančno določeno količino posebne 
tekočine. Vsako popravilo, pri katerem je potrebno aparat od-
preti, mora opraviti strokovno usposobljeno osebje.V primeru 
puščanja tekočine se obrnite na svojega prodajalca ali strokov-
no usposobljeno osebje.
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8. TEŽAVE IN REŠITVE

Aparat ne ogreva. • Preverite, ali je prisotno električno napajanje in ali je aparat pravilno priključen.
• Preverite položaj glavnega stikala.
• Preverite položaj glavnega stikala (na napravi).
• Zvišajte nastavitev temperature na regulatorju aparata.
• Preverite, da ni posredovala funkcija “Odprtega Okna”.
• Aparat za nekaj minut izključite iz električnega omrežja, da se elektronski sistem resetira.
• Če še vedno ne ogreva, se obrnite na prodajalca ali strokovno usposobljeno osebje.

Aparat ne ogreva stalno. • Znižajte nastavitev temperature na regulatorju aparata. 
• Preverite, da niso prisotna oblačila, ki bi prekrivala napravo za upravljanje ali tipalo temperature.
• Preverite, da niste pomotoma vklopili funkcije “Prisilno delovanje (2h)”.
• Če še vedno ogreva, se obrnite na prodajalca ali strokovno usposobljeno osebje.

Soba ostaja hladna. • Preverite, ali moč aparata ustreza potrebam sobe za ogrevanje. 
• V primeru prvega vklopa je potrebnih nekaj ur, da se v prostoru doseže želeno temperaturo (nastavitev regulatorja na 

največjo moč ne pomeni hitrejšega zvišanja temperature).

Puščanje tekočine iz aparata. • Izklopite aparat in se obrnite na prodajalca.
• Tekočino osušite s krpami ali vpojnim materialom. Tekočini naj se ne približujejo otroci in domače živali.

Aparat se ne pravilno odziva na ukaze 
iz krmilnika Krmilna žica.

• Aparat električno izključite (glavno stikalo naprave postavite v položaj “O”). Prepričajte se, da je povezava izdelana 
skladno s predpisano v teh navodilih (slika 10) in da krmilnik pravilno deluje. 

• Obrnite se na strokovno usposobljeno osebje.

Aparat še naprej greje, čeprav je 
okno odprto.

• Morda je potrebno počakati kakšno minuto, preden funkcija začne delovati.
• Morda razlika med zunanjo in notranjo temperaturo ni dovolj velika, da bi funkcija delovala. 
• Preverite, ali je postavitev aparata skladna z določili, navedenimi v poglavju 4.3.3 te knjižice.
• Preverite, da v prostoru okrog krmilnika aparata ni morebitnih ovir.
• Če te težave ne morete odpraviti, se obrnite na strokovno usposobljeno osebje.

Po zaprtju okna aparat ne prične 
znova ogrevati.

• Morda je potrebno počakati kakšno minuto, preden senzor zazna zaprtje okna.
• Preverite, da v prostoru okrog krmilnika aparata ni morebitnih ovir.
• Če je odzivni čas funkcije kljub vsemu predolg, lahko aparat še vedno ročno aktivirate.
• Če te težave ne morete odpraviti, se obrnite na strokovno usposobljeno osebje.

Vse LED lučke na plošči za upravljanje 
utripajo.

• Temperaturno tipalo je poškodovano. Izklopite aparat in se obrnite na vašega prodajalca.

Signalna lučka FILTRE vklopljena. • Filter na zadnji strani je zamazan in zamašen - Glejte stran 141.
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9. GARANCIJA

Svetujemo, da vse dele embalaže shranite za morebitno vra-
čilo aparata svojemu prodajalcu. Za ohranitev garancijskih 
pogojev morate vrniti aparat v neokrnjenem stanju.

Proizvajalec jamči svojim strankam vse pravice, ki so navedene v evropski 
direktivi 1999/44/ES, in pravice potrošnikov, ki jih priznavajo nacionalne 
zakonodaje.
Garancija izrecno zajema vsako neskladnost in napako v izdelavi izdelka v 
času prodaje in ki se jo ugotovi v dveh letih od dneva nakupa in daje stranki 
pravico do brezplačnega popravila ali zamenjave pomanjkljivega izdelka, 
če tega ni mogoče popraviti.
Zgoraj omenjene pravice prenehajo v naslednjih primerih:

- napake so nastale zaradi uporabe za drugačne namene od 
navedenih v tej knjižici, ki predstavlja sestavni del prodajne 
pogodbe;

- napake so nastale kot posledica nezgodnega loma, 
malomarnosti ali nedovoljenega spreminjanja.

Kot storitev v garancijskem roku se ne štejejo posegi v zvezi z montažo, 
priključitvijo v napajalno omrežje in vzdrževanja, ki so navedena v knjižici 
z navodili.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo ali poškodbe, posredno 
ali neposredno povzročene osebam, predmetom in domačim živalim, ki so 
posledica neizvajanja priporočil iz tega priročnika, s posebnim poudarkom 
na opozorilih glede namestitve, dajanja izdelka v uporabo in uporabe.
Za koriščenje zgoraj navedenih pravic se mora kupec obrniti na svo-
jega prodajalca in predložiti veljavno potrdilo o nakupu, izdano s 
strani prodajalca, z navedenim datumom nakupa izdelka.

10. ODSTRANJEVANJE

Pred vsakim posegom se prepričajte, da je napajalni kabel 
izključen iz električne linije. Demontažo aparata opravite v 
nasprotnem vrstnem redu pritrditve na steno (stran 131).

Za odstranitev aparata sledite veljavnim predpisom o odstranjevanju v 
notranjosti grelnika brisač prisotne tekočine in ravnanju z odpadki.

Pomembne informacije za pravilno odstra-
njevanje izdelka v skladu z evropsko direktivo 
2012/19/ES.

Na koncu življenjske dobe izdelka ne sme odlagati skupaj s komunalnimi 
odpadki.
Izročiti ga morate posebnemu centru za ločeno zbiranje odpadkov, ki ima 
pooblastilo lokalnih oblasti, ali prodajalcu, ki nudi tovrstne storitve.

Opomba o odstranjevanju tekočine, vsebovane v izdelku (če je pri-
sotna)
Izdelek vsebuje mešanico na osnovi vode in monoetilenglikola (20 %), ki 
se uporablja kot toplotni prenosni medij. Ob koncu življenjske dobe na-
prave je treba izrabljeno tekočino odstraniti kot nevaren odpadek v skladu 
z veljavno zakonodajo (Evropska klasi�kacija odpadkov: EK odpadna koda 
16 10 01* – vodni odpadki, ki vsebujejo nevarne snovi), prek pooblaščenih 

ELEKTRIČNA POVEZAVA Z VTIČEM 
POZORNO PREBERITE

Preden aparat priklopite v električno vtičnico, natančno preverite, da na-
petost vaše hišne napeljave ustreza vrednosti v voltih, ki je navedena na 
tablici z lastnostmi aparata, in da sta omrežna vtičnica ter napajalna linija 
ustrezno dimenzionirani glede na moč naprave (tudi ta je navedena na 
tablici z lastnostmi).

Prepričajte se, da je napajalna linija opremljena z napravo, ki omogoča 
ločitev aparata iz električnega omrežja skladno z veljavnimi predpisi.

Električna linija mora biti obvezno opremljena z zaščitno napravo na dife-
renčni tok visoke občutljivosti, z nazivnim diferenčnim tokom poseganja 
ne več kot 30 mA.

Vsa sklicevanja v tej knjižici v zvezi z načinom uporabe “Krmilne žice“ (Fil 
Pilote) in povezave slednje se ne upošteva, ker aparat ni opremljen s tem 
načinom delovanja.

Skladnost z evropskimi direktivami
Ta naprava je skladna z naslednjimi veljavnimi 
evropskimi direktivami in uredbami:
• 2014/35/EU o nizki napetosti (LVD)
• 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti 

(EMC)
• 2011/65/EU in 2015/863/EU o omejevanju 

uporabe nevarnih snovi (RoHS)

zbirnih in predelovalnih centrov.
V skladu z Direktivo 2012/19/EU (OEEO) in veljavno nacionalno zakonodajo 
so brezplačen prevzem izdelka ob koncu njegove življenjske dobe, pravilna 
obdelava in odstranjevanje ter razpoložljivost varnostnega lista za upora-
bljeno tekočino odgovornost subjekta, ki daje izdelek na trg (uvoznik ali 
pooblaščeni distributer).
Fizični proizvajalec ni odgovoren za prevzem, recikliranje ob koncu ži-
vljenjske dobe ali za zagotavljanje varnostnih listov v skladu z zakonodajo 
OEEO.



TA IZDELEK JE OPREMLJEN Z NAPRAVO ZA SAMODEJNO REGULIRANJE, 
KI ZAGOTAVLJA PRAVILNO DELOVANJE IN TRAJNOST.

(slika je samo za ilustracijo)

POZOR: Strogo prepovedano je posegati na pokrovčku, saj predstavlja pečat ventila, ki zagotavlja njegovo umerjenost.
POZOR: Prepovedano je stisniti ali pritisniti iglo na sedež tesnila.
POZOR: Nevarnost za opekline.
POZOR: Uporabnik je odgovoren za poškodbe ventila, ki nastane zaradi: umazanije, nepravilne uporabe, nepooblaščenih 
posegov. V primeru ene ali več od zgoraj navedenih okoliščin se razveljavi garancija. 

110



111

SI

PORABA ENERGIJE VREDNOST ENOTA TIP

V STANJU IZKLOPA ��� ­ N.A. W

V STANJU 
PRIPRAVLJENOSTI (STAND-

BY) �����­
0,79 W

V STANJU MIROVANJA �������­ 0,78 W

V OMREŽNEM STANJU 
PRIPRAVLJENOSTI ������­

N.A. W

STANJE PRIPRAVLJENOSTI 
S PRIKAZOM INFORMACIJ 

ALI STANJA
DA

SEZONSKI ENERGIJSKI 
IZKORISTEK PRI 

OGREVANJU PROSTOROV 
V NAČINU AKTIVNEGA 

DELOVANJA ���ƞ����­

96 %

IZHODNA 
TOPLOTNA MOČ TIP VREDNOST ENOTA

NAZIVNA IZHODNA 
TOPLOTNA MOČ

(P nom)

TB130T2V 1,3 kW

TB150T2V 1,5 kW

TB170T2V 1,7 kW

TB200T2V 2 kW

LA130T2V 1,3 kW

LA150T2V 1,5 kW

LA170T2V 1,7 kW

LA200T2V 2 kW

NAJMANJŠA 
IZHODNA TOPLOTNA 
MOČ (okvirno) - (P min)

P_min N.A. kW

NAJVEČJA TRAJNA 
IZHODNA

TOPLOTNA MOČ
(P max,c)

TB130T2V 1,3 kW

TB150T2V 1,5 kW

TB170T2V 1,7 kW

TB200T2V 2 kW

LA130T2V 1,3 kW

LA150T2V 1,5 kW

LA170T2V 1,7 kW

LA200T2V 2 kW

Obvezne informacije za lokalne električne grelnike prostora
Identi�kacija modela: (glej oznako s tehničnimi podatki na izdelku)

kontaktni podatki: 

��£��������������������ª���
������������­�� ��¡�� �

XXXX
XXXX
XXXX

TYPE ...

XXXX
CAT. XXXX

Ser. N. XXXX
XXXXXXXX S

MODEL ...

IPXY    230V ~ 50Hz  ....W

Blagovna znamka: 

���� ���
���� ���
���� ���
���  ���
���� ���
���� ���
���� ���
���  ���

��
��
��
��
	�

��
	�
��
	�
	�
��
��
��

Način krmiljenja izhodne toplotne moči/temperature v prostoru

Druge možnosti krmilnika (izberete lahko več možnosti)

• Enostopenjska izhodna toplotna moči, brez krmilnika temperature v prostoru
• dve ali več ročno nastavljivih stopenj, brez krmilnika temperature v prostoru
• s krmilnikom temperature v prostoru z mehanskim termostatom
• z elektronskim krmilnikom temperature v prostoru
• elektronski krmilnik temperature v prostoru z dnevnim časovnikom
• elektronski krmilnik temperature v prostoru s tedenskim časovnikom

• krmilnik temperature v prostoru z zaznavanjem prisotnosti
• krmilnik temperature v prostoru z zaznavanjem odprtega okna
• možnost krmiljenja na daljavo
• prilagodljivo krmiljenje začetka delovanja
•  omejitev časa delovanja
• globusno tipalo
• funkcija samoučenja
• natančnost krmilnika
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Pokrivanje naprave s krpami ali brisačami Oviranje odvajanja toplote Pregrevanje in požar

Namestitev naprave v vlažna okolja brez ustrezne 
zaščite

Izpostavljenost vlagi in vodi Kratek stik ali električni udar

Uporaba naprave za segrevanje neprimernih 
predmetov (npr. čevlji ali plastični zabojniki)

Nepravilna uporaba z neprimernimi materiali Deformacije, strupeni hlapi, požar

Priključitev naprave na neprimerne vtičnice ali 
preobremenjene adapterje

Električna preobremenitev Tveganje kratkega stika in požara

Postavljanje gorljivih predmetov v bližino naprave 
(npr. zavese, papir, les)

Bližina gorljivih materialov Povečano tveganje požara

Uporaba otrok brez nadzora Pomanjkanje nadzora Opekline, električni udar, poškodbe naprave

Spremembe ali posegi v napeljavo ali termostat Neodobrene spremembe ali manipulacije Električni udar, okvara

Potopitev naprave v vodo za čiščenje Nepravilen način čiščenja Kratek stik, električni udar

Postavitev naprave na nestabilna ali neprimerna tla Nestabilna ali nevarna podlaga Prevrnitev in poškodbe naprave

Dolgotrajna uporaba brez nadzora v maksimalnem 
načinu gretja

Intenzivna in neprekinjena uporaba Pregrevanje, prekomerna poraba

Blokiranje zračnih odprtin ali rešetk Blokiran pretok zraka Pregrevanje, požar

Priključitev na napetost, ki ni skladna z zahtevanimi 
speci�kacijami

Neujemanje električne napetosti Poškodbe naprave

Uporaba naprave kot sedež Poškodbe naprave Prevrnitev, poškodbe, tveganje poškodb

Polaganje pretežkih predmetov na napravo Strukturne poškodbe naprave Prevrnitev, poškodbe, tveganje poškodb

Čiščenje radiatorja z vnetljivimi izdelki, ko je 
vklopljen

Izpostavljenost vnetljivim izdelkom Tveganje kratkega stika in požara

Čiščenje radiatorja z agresivnimi in/ali strupenimi 
izdelki

Poškodbe naprave Poškodbe naprave, strupeni hlapi
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